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1. KAPITOLA 
 
Elizabeth Chatworthová stála t ěsně u okraje p říkrého srázu a hled ěla do mo ře 
planého ovísku. Hluboko dole krá čely zdrobn ělé postavi čky seká čů s kosami p řes 
ramena, n ěkolik dalších muž ů ujížd ělo na koních a jeden hnal p řed sebou stádo 
vol ů.  
Ale Elizabeth ty lidi ve skute čnosti nevid ěla, protože držela bradu zdviženou 
příliš nahoru, a navíc tak odhodlan ě, že nic na sv ět ě ji nemohlo sklonit k zemi. 
Hřejivý poryv v ětru se ji snažil shodit z útesu, ale dívka se jen z apřela nohama 
a nepohnula se ani o pí ď. Když s ní prozatím nepohnuly dosavadní zážitky 
dnešního dne ani vyhlídka na to, co ji ješt ě čeká, pak s ní nehne ani n ějaký 
oby čejný v ět řík.  
Zelené o či m ěla sice suché, zato v hrdle ji tížil mohutný knedlí k potla čovaného 
hněvu a neprolitých slz. Jak se snažila zkrotit bušící  srdce, dýchala zhluboka, 
až se jí svaly na čelistech k řečovit ě napínaly.  
Další náraz v ětru jí smetl zknocené medov ě zlaté vlasy ze zad a po jejích 
roztrhaných a zašpin ěných šatech z rudého hedvábí se skutálela k zemi po slední 
zatoulaná perla. Nádherný od ěv, který si po řídila na svatbu své p řítelkyn ě, te ď 
na ní vlál rozdrbaný na cáry, vlasy už dávno ztrati ly zdání ú česu a voln ě jí 
visely kolem obli čeje – ruce m ěla surov ě svázané za zády.  
Elizabeth pozdvihla o či k nebes ům. P ři pohledu do oslniv ě jasné zá ře ani 
nezamžikala. Po celý její život p řirovnávali lidé její vzhled k and ělu. Nikdy 
však ješt ě nevyhlížela tak vyrovnan ě, nikdy se nad její krásou netajil tolik 
dech, nikdy ješt ě nep řipomínala tolik sv ětici jako v tomto okamžiku, kdy ji 
zcuchané kade ře halily jako hedvábný pláš ť a potrhaný od ěv jí prop ůj čoval vzhled 
křesťanské mu čednice.  
 
Nic ovšem nebylo Elizabethiným myšlenkám vzdálen ějšího nežli pokora či 
odpušt ění.  
"Budu se bránit, i kdyby m ě to m ělo stát život!" zašeptala sm ěrem k nebi a o či 
jí ztmavly jako smaragdy za m ěsí čné noci. "Nade mnou nezíská p řevahu žádný muž! 
A žádný muž mne nep řinutí, abych se podrobila jeho v ůli!"  
"Doprošuješ se pánbí čka, co?" ozval se vedle ní hlas jejího v ěznitele.  
Pozvolna, jako kdyby pro ni čas nehrál v ůbec žádnou roli, se Elizabeth oto čila a 
mrazivý chlad v jejím pohledu p řinutil muže, aby o krok ucouvl. Byl to stejný 
chvastoun jako ten jeho odporný pán, Pagnell z Wald enhamu, ovšem v nep řítomnosti 
svého urozeného nad řízeného byl navíc ješt ě zbab ělý.  
John si neklidn ě odkašlal a potom zase osm ělen ě pokro čil vp řed a drapl Elizabeth 
za paži. "Jen si klidn ě namlouvej, kdovíco nejsi za velkou dámu, ale tvým pánem 
jsem te ď stejn ě jenom já!"  
Oplácela mu pohled zp říma a nijak neprozrazovala, jakou bolest jí vlastn ě p ůsobí 
– nakonec t ělesné i duševní bolesti si v život ě sta čila užít víc než dost. "Ty 
nebudeš nikdy ni čí pán," odpov ěděla mu nevzrušen ě.  
Na vte řinku John ův stisk na dív činu paži povolil, ale v následujícím okamžiku ji 
znovu uchopil a surov ě ji postr čil kup ředu.  
Elizabeth tém ěř upadla, ale vší silou v ůle se jí poda řilo udržet rovnováhu a 
vykro čit.  
"Každý muž je vládcem kterékoliv ženy!" vyšt ěkl John za jejími zády. "Jenže 
ženským, jako jsi ty, to zkrátka ješt ě nedošlo! Však ono posta čí, aby na tebe 
jednou hupnul n ějaký chlap a naráz ti bude jasné, kdo že je tady vl astn ě pánem! 
A z toho, co jsem se doslechl, bych  
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docela soudil, že Miles Montgomery je p řesn ě ten chlap, jakého pot řebuješ."  
Při zaslechnutí Montgomeryho jména Elizabeth klopýtla  a upadla na kolena.  
John ův smích zn ěl nep řirozen ě hlasit ě. Choval se, jako kdyby se mu poda řil 
nějaký obzvláš ť hrdinský výkon. Stál vedle a drze p řihlížel, jak se Elizabeth 
snaží vydrápat do stoje. Nohy se jí zaplétaly do su kní a svázané ruce jí 
znemožňovaly jakoukoliv oporu.  
"To t ě tak vzrušila zmínka o Montgomerym, jo?" pošklebova l se a trhnutím ji 
postavil na nohy. Na vte řinku se dotkl její tvá ře a špinavým prstem p řejel p řes 
její n ěžné rty. "Jak je to možné, že tak rozkošná ženuška dokáže být tak 
hašte řivá? Vždy ť my dva bychom se spolu mohli docela dob ře pom ět a lord Pagnell 
by se v život ě nic nedozv ěděl. Což na tom tolik sejde, kdo vlastn ě bude první? 
Montgomery t ě zbaví panenství tak jako tak, záleží tedy na tom, jestli to bude o 
den d řív nebo pozd ěji?"  
Elizabeth sebrala v ústech sliny a plivla mu je do tvá ře. Když nap řáhl ruku, aby 
ji ude řil, hbit ě uhnula, až ji utýrané t ělo prudce rozbolelo, a pustila se do 
běhu. Se svázanýma rukama to však nijak rychle nešlo a John ji bez námahy 
dohonil. Hrábl po cárech její sukn ě a srazil ji k zemi p římo na obli čej.  
"Ty divoká mrcho!" vztekal se, obrátil ji na záda a  rozkro čmo na ni p řiklekl. 
"Za tohle mi zaplatíš! Snažil jsem se k tob ě chovat slušn ě, ale te ď t ě 
nemilosrdn ě zabiju!"  
Paže i ruce m ěla Elizabeth vyvrácené za zády a p řes veškeré úsilí jí bolest 
vehnala slzy do o čí. "Ale kdepak, ty se mne ani nedotkneš!" prohlásil a 
sebev ědomě. "Pagnell by to totiž zjistil a p ěkně by s tebou zato čil. Lidé jako 
ty nikdy neriskují svoji vlastní drahocennou k ůži, víš?"  
John jí stiskl ňadra a drsn ě ji za čal líbat, ovšem Elizabeth nedala najevo žádný 
citový prožitek. Znechucen ě se od ní odvrátil a vzteky celý bez sebe zamí řil 
zpátky ke koním.  
 
Elizabeth se posadila a snažila se op ět si uklidnit rozbou řenou mysl. Zatím se 
jí s úsp ěchem da řilo neprozrazovat svá vnit řní hnutí, ale te ď hodlala šet řit 
všechny svoje síly na tu nadcházející zkoušku.  
Montgomery! To jméno jí bilo v hlav ě jako zvon. Všechno, čeho se kdy bála, 
všechno, čeho se kdy d ěsila, jako by vždycky zp ůsobilo práv ě a výhradn ě jméno 
Montgomery. Vždy ť to byl p řece Montgomery, jehož vinou p řišla Elizabethina 
švagrová o všechnu krásu ao v ětšinu zdravého rozumu! A práv ě Montgomery zavinil 
ponížení jejího bratra i zmizení dalšího bratra Bri ana. A nep římo mohl i za 
tohle její uv ěznění.  
Elizabeth byla hostem na svatb ě své p řítelkyn ě a čirou náhodou zaslechla, jak 
jistý odporný muž, jehož znala celý život, Pagnell,  chystá se p řesv ědčit svého 
nečestného p říbuzného, aby obvinil malou hezounkou zp ěvačku z čarod ějnictví. 
Elizabeth se d ěvče pokusila zachránit, ale Pagnellovi se poda řilo lapit je ob ě a 
rozhodl se, že když pošle Elizabeth jejímu úhlavním u nep říteli Montgomerymu, že 
by to mohl být povedený žert. Možná by to tak zle a ni nedopadlo, kdyby ta 
zpěvačka sice s ušlechtilým, ale nep říliš promyšleným zám ěrem neprozradila, že 
ona sama má s rodem Montgomery ů n ěco spole čného.  
Pagnell tedy Elizabeth spoutal a ústa jí zacpal rou bíkem, na čež ji zaroloval do 
kusu špinavého koberce a nakázal svému sluhovi John ovi, aby ji dopravil k 
proslulému a nechvaln ě známému horkokrevnému smilníkovi Milesi Montgomery mu. A 
Elizabeth dob ře v ěděla, že ze všech čty ř brat ří Montgomery ů je ten nejmladší, 
kterému bylo o pouhé dva roky více než jí samé, úpl ně nejhorší. Vždy ť pov ěst 
Milese Montgomeryho dolehla i do kláštera, kde dívk a strávila n ěkolik posledních 
let.  
Slyšela, že zaprodal svou duši ďáblu ve v ěku pouhých šestnácti let a následkem 
tohoto činu že vládne ne čistou silou nad všemi ženami. Elizabeth se té povíd ačce 
vysmála, ale pravou p ří činu svého smíchu neprozradila. Napadlo ji totiž, že  je 
daleko pravd ěpodobn ější, že Mi 
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les Montgomery si po zp ůsobu jejího zem řelého bratra Edmunda nechává ženy 
dopravovat do svého lože násilím. Škoda jen, že sém ě tohoto Montgomeryho se 



ukázalo být tak plodným, nebo ť pov ěst pravila, že má kolem celé stovky 
levobo čků.  
Klášter, kde žila Elizabeth, opustila p řed t řemi roky jistá mladá dívka, Bridget 
se jmenovala, a šla pracovat do starobylého zámku r odu Montgomery ů. M ěla 
pohlednou tvá ři čku s velkýma temnýma o čima a boky se jí žensky kolébaly. K 
Elizabethinu rozho řčení se všechny ostatní obyvatelky kláštera st řídav ě chovaly, 
jako by dívka šla na vlastní svatbu, či naopak m ěla p ředstavovat lidskou ob ěť. 
Den p řed Bridgetiným odjezdem s ní matka p ředstavená strávila celé dv ě hodiny a 
při nešporách m ělo d ěvče o či celé rudé od plá če.  
Po jedenácti m ěsících se pak od potulného trubadúra dozv ěděly, že Bridget 
porodila statného zdravého chlapce, jemuž dala jmén o James Montgomery. Tím 
naprosto otev řeně p řiznávala otcovství Milese Montgomeryho.  
Elizabeth se ú častnila mnoha modliteb v ěnovaných na o čišt ění dív činých h řích ů. V 
duchu muže, jakými byli její bratr Edmund a Miles M ontgomery, srde čně proklínala 
– byli to zlo činci, podle nichž žena nem ěla duši, pro které mu čení a 
znásil ňování žen v ůbec nic neznamenalo, kte ří z nich bez vý čitek sv ědomí činili 
své spole čnice v h říchu.  
K dalším myšlenkám jí však už nezbýval čas, jelikož John popadl její kštici do 
hrsti a vytáhl ji na nohy.  
" Času k modlitbám jsi m ěla víc než dost," zachechtal se jí do tvá ře. "Montgomery 
si postavil tábor a je na čase, aby si prohlédl p říští..." – usmál se – "matku 
svého dalšího parchanta."  
Když se mu Elizabeth za čala v náru čí zmítat, hlasit ě se roz řehtal. Jakmile si 
však dívka uv ědomila, že se mu její odpor zamlouvá, p řestala a v ěnovala mu 
ledový pohled.  
"Ty čarod ějnice!" plivl po ní. "Však uvidíme, jestli ten ďábel Montgomery dokáže 
polapit i takového andílka, na jakého vypadáš – neb o že by zjistil, že máš srdce 
stejn ě černé jako on?"  
 
S úsměvem ji p řidržel za zcuchané vlasy a k hrdlu jí p řitiskl malou ostrou dýku. 
Elizabeth p ři doteku chladné oceli na své pleti dokázala neucou vnout a John ův 
úsměv se zm ěnil v úšklebek.  
"Občas ti Montgomeryové d ělají chybu, že s ženskými hovo ří, místo aby jich 
užívali výlu čně k tomu ú čelu, k n ěmuž je pánb ůh stvo řil. Já se však postarám, 
aby tohoto Montgomeryho nic podobného ani nenapadlo !"  
Pomalou čku jí hrotem dýky sklouzl po hrdle k hranatému výst řihu hadr ů, ve které 
se prom ěnily její šaty. Zadržela dech a o čima se pevn ě zaklesla do jeho pohledu. 
Ovládla sv ůj hn ěv a stála naprosto bez hnutí. Nedá mu žádnou zámink u, aby jí tím 
nožem n ějak ublížil.  
John však na Elizabethin ě pokožce neud ělal ani škrábnutí, pouze čepelí hladce 
roz řízl p řední díl jejího od ěvu, v četn ě t ěsně p řiléhajícího korzetu ukrytého pod 
ním. Když odhalil plnou k řivku jejích ňader, vyjukan ě jí pohlédl do tvá ře. 
" Člov ěk by ani nev ěřil, co všechno p řed ním skrýváš, Elizabeth," zašeptal.  
Dívka ztuhla a odvrátila zrak. Dob ře v ěděla, že se obléká staromódn ě. Snažila se 
zploš ťovat si prsa, povolovat pás. Její tvá ř sta čila p řipoutávat pozornost 
mnohem většího množství muž ů, nežli jí bylo milé, ale s tím nemohla d ělat nic, 
nanejvýš tak zakrývat si vlasy.  
John se však na její tvá ř nedíval, protože te ď se soust ředil na roz řezávání 
zbytku jejího šatu. Nahých žen vid ěl ve svém život ě pramálo a dívku Elizabethiny 
postavy a krásy ani jednu.  
Elizabeth m ěla páte ř vzp římenou jako prut ocele. Když z ní šaty spadly a ona  na 
holé k ůži ucítila paprsky h řejivého srpnového slunce, cítila mnohem v ětší 
bolest, než p ři všech p ředchozích p říko řích.  
Sprostá kletba, která šla Johnovi skute čně od srdce, ji p řiměla k uzard ění.  
"Zatracený Pagnell," pokra čoval sluha a vztáhl po ní ruce.  
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Elizabeth ucouvla a snažila se hled ět na n ěho s co nejv ětší d ůstojností, p ři čemž 
si dob ře všimla, že muži doslova kanou la čné sliny z úst. "Jen se m ě dotkni a 
odská češ si to vlastním životem!" p řipomn ěla mu hlasit ě. "Jestli m ě zabiješ, 
Pagnell t ě dá popravit – a jestli ne, postarám se, aby se o t vém činu doslechl. 



A na hn ěv mého bratra jsi zapomn ěl? To ti tv ůj vlastní život není dražší než 
vyspání se s kteroukoliv ženou?"  
Johnovi chvíli trvalo, než vyst řízliv ěl a znovu jí dokázal pohlédnout do tvá ře. 
"Já jenom doufám, že ti Montgomery zp ůsobí nekone čné utrpení," pravil procít ěně 
a odkrá čel ke koberci p řehozenému p řes ko ňský zadek. Už jí nev ěnoval ani pohled 
a rozvinul látku po zemi.  
"Polož se tam!" p řikázal o čima up řenýma na koberec. "A dej si dobrý pozor, 
ženská! Jestli se mi budeš vzpouzet, zapomenu na Pa gnella a Montgomeryho i na 
hněv toho tvého bratra!"  
Elizabeth poslušn ě ulehla na koberec. Uzlíky látky ji píchaly do poko žky, a když 
k ní sluha p řiklekl, zadržela dech.  
Hrubým trhnutím ji p řekulil na b řicho, p řeřízl provaz poutající její záp ěstí, a 
než se Elizabeth vzpamatovala, p řehodil p řes ni cíp látky a za čal ji do koberce 
zarolovávat. Potom už na n ějaké myšlenky nem ěla čas – jediné, co ji nadále 
zajímalo, byl boj o doušek vzduchu.  
Připadalo jí, že takhle bez pohnutí leží celou v ěčnost. Hlavu m ěla zaklon ěnou, 
jak lapala v živo čišné úzkosti po vzduchu, p řicházejícím dutinou svinutého 
koberce. Když ji nakonec popadl, musela doslova boj ovat, aby se nezadusila. 
Přehodil ji p řes ko ňský h řbet a Elizabeth m ěla dojem, že jí prasknou plíce.  
Vrstvami látky k ní pronikl John ův tlumený hlas. "P říští člov ěk, kterého uvidíš, 
bude Miles Montgomery. Máš po cest ě o čem přemýšlet. Tak hodný jako já na tebe 
ur čit ě nebude!"  
Svým zp ůsobem Elizabeth t ěmito slovy posloužil, protože jí tím poskytl d ůvod, 
aby zavile dál zápasila  
o každi čký lok vzduchu. Jak se tak prohýbala na ko ňském h řbet ě, ohniv ě 
proklínala celý ten rod Montgomery ů, jejich sídlo, jejich poddané – a modlila se 
za nevinné d ěti, které se nevinn ě staly sou částí tohoto bezectného klanu.  
 
Stan Milese Montgomeryho byl vskutku skvostná v ěci čka: byl z tmav ě zeleného 
hedvábí se zlatým lemováním. Podél st řešního h řebene se táhla kresba zlatých 
leopard ů rodu Montgomery ů, z vrcholku vlály prapory a vnit řní st ěny byly 
vyloženy sv ětle zeleným hedvábím. Stálo tam n ěkolik skládacích židli ček 
vypolštá řovaných zlatomodrým brokátem. Uprost řed byl velký st ůl s vy řezávanými 
leopardy a proti vchodu u st ěny dv ě l ůžka, z nichž jedno vynikalo neobvyklou 
délkou. Na obou ležely kožešiny dlouhosrstých červených lišek.  
Kolem stolu stáli čty ři muži. Dva z nich na sob ě měli bohat ě zdobený šat rytí řů 
rodu Montgomery ů. Druzí dva muži práv ě jednomu z rytí řů pozorn ě naslouchali.  
"Tvrdí, že vám p řiváží dar, m ůj pane," vykládal rytí ř zamlklému muži, "ale 
docela dob ře může jít o n ějaký podvod. Co by asi tak lord Pagnell mohl mít, 
abyste o to v ůbec stál?"  
Miles Montgomery jen povytáhl jedno tmavé obo čí, a to samo o sob ě sta čilo, aby 
mluv čí zastrašen ě ucouvl. Ob čas se stávalo, že noví sloužící si vzhledem k mládí  
svého pána osobovali p říliš mnoho volnosti a drzosti.  
"Nemohl by v tom koberci být zarolovaný člov ěk?" zeptal se muž po Milesov ě boku.  
Zpražený rytí ř natáhl krk, aby pohlédl siru Guyovi do tvá ře. "Dost možná, ale to 
by musel být hodn ě malý."  
Sir Guy shlédl na Milese. Ml čky si porozum ěli. "Tak ho pošli i s tím jeho darem 
dovnit ř," vybídl rytí ře sir Guy. "Uvítáme je s tasenými me či."  
Rytí ř zmizel a b ěhem n ěkolika vte řin byl zpátky. Me čem se dotýkal k říže jakéhosi 
člov ěka, který nesl srolovaný koberec. P řidrzle a s úšklebkem hodil John své 
břímě na podlahu vystlanou koberci a drsn ě do n ěj kopl nohou, čímž jej za čal 
rozvinovat sm ěrem k Milesovi.  
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Když se kone čně látka rozbalila celá, zíraly dol ů čty ři ohromené obli čeje: 
ležela tam nahá žena se zav řenýma o čima, nad nimiž dlouhé hedvábné řasy 
zasti ňovaly n ěžně zbarvená lí čka, zatímco t ělo jí halily a ovíjely t ěžké prameny 
medově zlatých kade ří, které jí vykukovaly u pasu a sahaly až na stehna . M ěla 
št ědře tvarované t ělo s velkými pevnými ňadry, útlounkým pasem a p ředlouhýma 
nohama. A tvá ř, takové by se p řihlížející nadáli jedin ě v nebi – rozkošná, 
nezemská, rozhodn ě ne z tohoto sv ěta.  



S vít ězným úsm ěvem vyklouzl John ze stanu, aniž by si ho n ěkdo povšiml.  
Elizabeth, která byla nedostatkem vzduchu celá omám ená, pomalu otev řela o či a 
vzhlédla ke čty řem mužům, kte ří se nad ní ty čili s tasenými me či, namí řenými 
ovšem k zemi. Dva z p řítomných pat řili zcela jednozna čně mezi členy družiny, a 
tak je hned pustila z hlavy. T řetí muž byl doslova obr, jist ě měl n ěkolik palc ů 
nad šest stop, a pod ocelov ě šedými vlasy mu p řes celou tvá ř b ěžela jizva. 
Ačkoliv vyhlížel skute čně hr ůzostrašn ě, šestým smyslem vycítila, že v ůdcem 
skupiny rozhodn ě není.  
Vedle muže ob řího vzr ůstu stál mladík oble čený do nádherného šatu z temn ě 
modrého atlasu. Elizabeth byla sice zvyklá vídat po hledné a silné muže, ale jeho 
tvá ř, v níž se odrážela moc a síla držená pod kontrolou  bez té nejmenší námahy, 
jí až vyrazila dech. Všichni ostatní nemohli odtrhn out o či od Elizabethina t ěla, 
ale tento muž se oto čil a Elizabeth poprvé v život ě pohlédla do tvá ře Milese 
Montgomeryho. Jejich pohledy se zk řížily.  
Byl to pohledný, opravdu nesmírn ě pohledný muž. Pod hustým vyklenutým obo čím 
sed ěly šedivé o či. Nos m ěl úzký a ch řípí citlivé, ústa plná a smyslná.  
Podařilo se jí od jeho o čí odpoutat zrak a v následujícím okamžiku vysko čila, z 
bližšího l ůžka strhla jednu kožešinu a ze stolu shrábla do hrs ti vále čnou 
sekeru. "Prvního, kdo se ke mn ě p řiblíží, na míst ě zabiji!" k řikla, zatímco si 
kožešinu p řehazovala p řes rameno a druhou rukou zdvihla sekeru vysoko nad hlavu. 
Jednu polovinu t ěla však m ěla i nadále obnaženou, rameno, stehno, celou nohu a ž 
k chodidlu.  
 
Obr k ní postoupil o jediný krok a ona ob ěma rukama zdvihla sekeru v jeho sm ěru.  
"S tím já zacházet umím!" varovala ho a nebojácn ě muže pozorovala.  
Oba rytí ři se rovn ěž p řiblížili o krok a Elizabeth ucouvla. St řídav ě hled ěla na 
blížící se muže. Podkolením narazila do okraje jedn oho l ůžka a pak už nem ěla kam 
couvat. Jeden z rytí řů se na ni usmál, a ona se na n ěho na oplátku ušklíbla.  
"Nechte nás o samot ě!"  
Příkaz zazn ěl nevzrušen ě, tiše, ale skrýval se v n ěm podtón rozkazu. Všichni 
pohlédli na Montgomeryho.  
Obří muž v ěnoval Elizabeth poslední pohled, potom kývl na oba rytí ře a všichni 
t ři opustili spole čně stan.  
Elizabeth sev řela sekeru ješt ě pevn ěji, a čkoliv klouby na prstech jí samým 
úsilím už dávno zb ělely, a pozorovala up řeně poblíž stojícího Milese 
Montgomeryho. "Já t ě zabiju!" procedila skrz za ťaté zuby. "Jenom si nemysli, že 
když jsem ženská, tak že bych chlapa nedokázala roz sekat na kousky! S nejv ětší 
chutí, abys v ěděl! Nic by m ě nepot ěšilo tak, jako pohled na krev Montgomery ů 
rozlitou tady po celé zemi!"  
Miles z ůstával stát u stolu, ale stále ji pozorn ě sledoval. Po chvilce vytáhl 
sv ůj me č a Elizabeth v p ředtuše nadcházejícího souboje zatajila dech. Nesmír ně 
pomalu však mladík položil sv ůj me č na desku stolu a odvrátil se, čímž jí nabídl 
pohled na sv ůj profil. Op ět pozvolna vytáhl drahými kameny vykládanou dýku, 
která mu visela u pasu, a položil ji na st ůl vedle me če.  
Potom se nato čil tvá ří op ět k Elizabeth. Tvá ř měl naprosto bezvýraznou, o či 
neproniknutelné. Pokro čil sm ěrem k dívce.  
Elizabeth zdvihla t ěžkou sekeru a držela ji p řipravenou k úderu. Byla ochotná 
podstoupit zápas na život a na smrt, nebo ť smrt jí byla mnohem milejší než všech 
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no to mu čení a znásil ňování, které ji, jak byla p řesv ědčena, od tohoto ďábla v 
lidské podob ě čeká.  
Miles se však usadil na židli čku stojící pár stop od dívky, ml čel a nespoušt ěl z 
ní zrak.  
Hele! Tak on nepovažuje ženu za rovnocenného soupe ře, když se tak provokativn ě 
odzbrojil a v pohod ě se tu uvelebil! A ona mu zatím mává nad hlavou smr tící 
zbraní! Jediným skokem se k n ěmu vrhla a zaúto čila sekerou na mladíkovu šíji.  
Bez nejmenšího úsilí zachytil top ůrko pravou rukou, snadninko ho zadržel a 
vzhlédl Elizabeth do o čí, které se ocitly t ěsně u jeho tvá ře. Na okamžik z ůstala 
jako omrá čená, celou ji svým pohledem zhypnotizoval. P řipadalo jí, že v její 
tvá ři po čemsi pátrá, jako by jí kladl n ěmou otázku.  



Vytrhla sekeru z jeho sev ření a málem upadla, protože Miles top ůrko pustil bez 
nejmenšího odporu. Zachytila se okraje stolu. "K čertu s tebou!" vyprskla tiše. 
"A ť B ůh a všichni jeho and ělé proklejí den, kdy se zrodil Montgomery! A ť se i se 
všemi svými potomky nav ěky svíjíš v ohni pekelném!"  
To už ale málem k ři čela a venku p řed stanem zaslechla n ějaký ruch.  
Miles však jenom sed ěl a ml čky ji dál pozoroval. Elizabeth cítila, že se v ní 
začíná va řit krev. Povšimla si, jak se jí t řesou ruce, a pochopila, že se musí 
uklidnit. Kdepak je ten chladný odstup, který si pe čliv ě nacvi čovala a p ěstovala 
celá léta?  
Když tenhle člov ěk dokáže z ůstat klidný a nevzrušený, pak ona to dokáže také. 
Zaposlouchala se do zvuk ů zven čí a pokud se nepletla, znamenaly, že ostatní muži 
se od stanu vzdalují. Možná že kdyby se jí poda řilo uklouznout tomuto mladíkovi, 
povedlo by se jí utéci dom ů k bratrovi.  
S o čima stále up řenýma na Milese za čala couvat a obcházet ho. Mí řila k východu 
ze stanu. Pomalu se na své židli čce otá čel a pozoroval ji. Zven čí sem dolehlo 
koňské zaržání a ona se v duchu modlila, aby se jí pod ařilo utéci ven, protože 
tam na ni čekala svoboda.  
 
Ačkoliv z Milese o či v ůbec nespustila, v ůbec nepost řehla jeho pohyb. V jednom 
okamžiku tady pohodln ě sed ěl na židli a v p říštím už stál vedle ní a držel ji za 
záp ěstí ruky, kterou práv ě cht ěla odtrhnout plachtovinu. Spustila mu sekeru 
rovnou na rameno, ale on ji chytil i za druhé záp ěstí a nepoušt ěl ji.  
Stála tam tiše, uv ězněná jeho bezbolestným a vlastn ě n ěžným sev řením, a 
vzhlížela mu do tvá ře. Stál u ní tak blízko, že na svém čele cítila jeho dech. A 
on ji pozoroval, jako kdyby na n ěco čekal. Nakonec se zatvá řil nechápav ě.  
Upřela na n ěho o či, p řipomínající svým tvrdým leskem smaragdy. "A copak b ude na 
řadě te ď?" zeptala se ho nenávistn ě. "Nejd řív mu čení, nebo znásiln ění? No, možná 
že se ti zamlouvá obojí najednou. Jsem panna a říkali mi, že napoprvé to po řádně 
bolí. Nepochybn ě ti tato moje další bolest p řinese tu nejvyšší možnou rozkoš!"  
Na vte řinku na ni udiven ě vyvalil o či, a to bylo poprvé, kdy ho Elizabeth 
zahlédla vyvedeného z míry. Pak jí šedýma o čima oplatil pohled tak vzdorný a 
pevný, že rad ěji odvrátila tvá ř.  
"Já tohle všechno ale vydržím!" zašeptala, "a jestl i toužíš po tom, abych se u 
tebe n ěčeho doprošovala, tak čekáš úpln ě marn ě."  
Pustil záp ěstí ruky, kterou se držela stanoviny, a uchopil do dlan ě její levé 
lí čko. N ěžně dívku oto čil tvá ří k sob ě.  
Při jeho dotyku celá ztuhla. Jeho ruce si doslova ošk livila.  
"Kdo vlastn ě jsi?" zeptal se tlumen ě.  
Napřímila se v zádech ješt ě víc a z o čí jí vyšlehla nenávist. "Já jsem tv ůj 
nepřítel. Moje jméno je Elizabeth Chatworthová!"  
Přes tvá ř se mu mihl podivný výraz a ihned zase zmizel. Po d louhé chvíli stáhl 
ruku z její tvá ře, ucouvl a pustil i její druhé záp ěstí. "Sekeru si m ůžeš 
nechat, jestli ti dodává pocit bezpe čí, ale odejít ti nedovolím."  
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Oto čil se a zamí řil doprost řed stanu, jako by ukon čil královské slyšení.  
V mžiku proklouzla Elizabeth ven ze stanu a stejn ě rychle se vedle ní ocitl 
Miles a op ět jí sev řel záp ěstí.  
"Nemohu ti dovolit odejít, slyšíš?" opakoval, tento krát mnohem rázn ěji. Pohledem 
sklouzl k jejím holým nohám a zase se vrátil k její mu obli čeji. "Na út ěk nejsi 
vhodn ě oble čená. Poj ď dovnit ř a já pošlu sluhu, aby ti nakoupil n ějaké šaty."  
Prudce se mu vyškubla. Slunce se za čínalo klonit k západu a v soumraku jí mladík 
připadal ješt ě tmavší než p ředtím. "O žádné šaty od tebe nestojím! Od 
Montgomeryho nechci v ůbec nic! M ůj bratr –"  
Jeho pohled ji zarazil.  
"Jméno svého bratra p řede mnou nevyslovuj! Zabil mi sestru!"  
Miles ji op ět uchopil za záp ěstí a lehce ji postr čil. "No tak, te ď už ale musím 
trvat na tom, že p ůjdeš dovnit ř! Moji lidé se vrátí co nevid ět a já bych byl 
rad ěji, kdyby t ě v tomhle od ěvu nezahlédli!"  
Elizabeth mu však vzdorovala. "Copak na tom záleží?  Není snad zvykem muž ů tvého 
ražení p ředhodit zajatkyn ě vlastním rytí řům, až se jich sám nabaží dosyta?"  



Přísahat by na to nemohla, ale zdálo se jí, že p řes Milesovy rty p řelétl náznak 
smíchu. "Elizabeth," za čal, ale potom se odml čel. "Poj ď dovnit ř, promluvíme si 
spolu." Obrátil se k temným strom ům, které je obklopovaly. "Guyi!" za řval tak 
hlasit ě, že Elizabeth leknutím nadsko čila.  
Obr se ihned vyno řil na pasece. Elizabeth p řejel pouze zb ěžným pohledem a pak 
svoji pozornost v ěnoval Milesovi.  
"Pošli n ěkoho do vesnice, a ť sežene vhodné dámské oble čení. Zapla ť za všechno, 
co bude pot řeba." Hlas, kterým Miles oslovil tohoto muže, se zc ela lišil od 
hlasu, jímž hovo řil k ní.  
"Nech mne tam jít také," navrhla Elizabeth sp ěšně. "Promluvím se svým bratrem a 
on ti bude tak vd ěčný, žes mne pustil beze vší újmy, že to povede ke k onci 
nepřátelství mezi rody Chatworth ů a Montgomery ů."  
 
Miles se k ní oto čil a p řísn ě ji napomenul: "Nedoprošuj se, Elizabeth!"  
Bezmyšlenkovit ě, pouze s výk řikem plným hn ěvu, zdvihla dívka op ět svou sekeru a 
namířila mu úder na hlavu. Jediným zkušeným pohybem jí M iles sekeru vytrhl a 
přitiskl si dívku do náru če.  
Elizabeth mu nehodlala poskytnout pot ěšení ze svého p řípadného odporu, takže 
namísto toho ztuhla a s ošklivostí vnímala látku je ho šat ů na své holé k ůži. 
Liš čí kožešina se jí smekla ke stran ě a odhalila její stehna p řitisknutá k 
mladíkovu t ělu.  
Odnesl ji do stanu a n ěžně ji uložil na jedno z l ůžek.  
"Pro č se se shán ěním šat ů v ůbec obt ěžuješ?" zasy čela na n ěho. "T řeba by ti 
sta čilo pá řit se v lese jen tak, jako zví ře! Beztak nejsi nic jiného!"  
Obrátil se k ní zády, poodešel a ze st říbrné konvice stojící na stole nalil dva 
poháry vína. "Elizabeth," oslovil ji, "jestli nedáš  pokoj a nep řestaneš si o 
pomilování po řád koledovat, t řeba tvým výzvám nakonec i podlehnu." Vrátil se k 
ní a usadil se na židli pár stop od postele. "Máš z a sebou dlouhý den a musíš 
cítit únavu a hlad." Podal jí plný pohár vína.  
Elizabeth mu jej však vyrazila z ruky. Víno se rozl ilo a pot řísnilo p řepychové 
koberce, které vystýlaly podlahu ve stanu.  
Miles se na tu spouš ť nevzrušen ě podíval a potom upil ze své vlastní číše. "A 
te ď mi, Elizabeth, pov ěz, co s tebou mám vlastn ě ud ělat?"  
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lizabeth sed ěla na l ůžku. Nohy m ěla pe čliv ě zakryté, vykukovalo jí jenom jedno 
rameno a hlava. Vzdorovit ě se odmítala dívat na Milese Montgomeryho, protože se 
přece neponíží k n ějakému vysv ětlování, že ten její návrh nem ěl s doprošováním 
pranic spole čného.  
Po chvilce ticha se Miles zvedl a vyšel ze stanu. R ukou p řidržoval plachtovinu 
zakrývající vchod. Zaslechla, že p řikazuje donést v ědro horké vody.  
Elizabeth na jeho chvilkovou nep řítomnost nijak nereagovala, ale v duchu si 
říkala, že v ěznitel p řece taky musí jednou usnout a potom že se jí út ěk ur čit ě 
podaří. T řeba bude p řece jenom lepší po čkat si na po řádné oble čení.  
Miles sluhovi s vodou nedovolil vstoupit, ale sám v ědro p řinesl dovnit ř a 
postavil je vedle l ůžka. "Ta voda je pro tebe, Elizabeth. T řeba by ses ráda 
trochu umyla."  
Dívka však dál z ůstávala sed ět s rukama zk říženýma na hrudi a odvrácenou tvá ří. 
"Já od tebe nic nechci!"  
"Elizabeth," povzdechl si Miles a v hlase mu bylo z nát podrážd ění. Posadil se 
vedle ní a uchopil její dlan ě do svých. Trp ěliv ě vy čkal, dokud na n ěho neup řela 
rozhn ěvaný pohled. "Já ti p řece nechci ublížit," p řesv ědčoval ji n ěžně. "V celém 
svém život ě jsem neuhodil ženu a rozhodn ě s tím te ď nechci za čínat. Nem ůžu ale 
dovolit, abys vysko čila na kon ě holá jako prst a řítila se tak krajem. Netrvalo 
by ani hodinu a dostali by t ě loupežníci."  
"Snad bys necht ěl, abych v ěřila, že tys lepší?" Na vte řinku mu stiskla dlan ě a 
oči m ěla najednou mírné. "Vrátíš mne bratrovi?"  
 



Miles ův pohled byl tak pronikavý, až ji to skoro d ěsilo. "Já… nu, budu o tom 
uvažovat."  
Vytrhla mu své ruce a op ět pohlédla stranou. "Co asi mohu o čekávat od 
Montgomeryho? Nedotýkej se m ě!"  
Miles vstal. "Ta voda ti vychladne."  
Hodila po n ěm opovržlivým úsm ěvem. "A pro č bych se vlastn ě měla umývat? To pro 
tebe? Ty máš rád, když je ženská vymydlená a voní s věžestí? Jestli je to takhle, 
tak to se neumyju! Budu za chvíli tak špinavá, že s e mi vyrovná jedin ě otrok, 
budu zavšivená tak, až se mi vlasy budou hýbat a hn usný hmyz ti zne čistí tvé 
krásné šate čky!"  
Miles se na ni chvilku díval a potom jí nevzrušen ě sd ělil: "Stan je obklí čený 
mými lidmi a já sám po čkám venku. Pokud se pokusíš o út ěk, v každém p řípad ě t ě 
přivedou zas ke mn ě." Po t ěchto slovech dívka osam ěla.  
Jak Miles p ředpokládal, p řed stanem na n ěho čekal sir Guy. Miles na n ěho krátce 
kývl a obr mladíka následoval hloub ěji do lesa.  
"Poslal jsem dva muže pro ty šaty," pravil sir Guy.  Když Miles ův otec umíral, 
bylo chlapci teprve dev ět, a posledním p řáním jeho otce byla žádost, aby se sir 
Guy o Milese, který jako by ob čas byl ve své vlastní rodin ě cizincem, v ěrn ě 
postaral. Miles byl v ůči siru Guyovi stejný nemluva jako ke všem ostatním.   
"Co je to d ěvče vlastn ě za č?" vyzvídal sir Guy. Dlaní se p řitom opíral o kmen 
obrovitého dubu.  
"Elizabeth Chatworthová."  
Sir Guy pokývl. M ěsí ční sv ětlo na jeho jizv ě vykreslovalo strašidelné stíny. "Já 
si to hned myslel. Poslat Chatworthovou Montgomerym u, to je p řesn ě ten druh 
humoru, na který se lord Pagnell zm ůže!" Odml čel se a pozorn ě se na Milese 
zadíval. "Vrátíme ji ráno jejímu bratrovi?"  
Miles kousek poodešel. "Co víš o jejím bratrovi, Ed mundu Chatworthovi?"  
Sir Guy si procít ěně odplivl a teprve potom odpov ě 
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děl. "Ve srovnání s Chatworthem je Pagnell hotový sv ětec. Chatworth ze všeho 
nejrad ěji mu čil ženy. V ětšinou je sváže a potom znásilní. Té noci, kdy ho n ěkdo 
zavraždil – a b ůh tomu vrahovi požehnej – si v jeho komnat ě pod řezala žíly 
jakási mladá dívka."  
Sir Guy si povšiml, jak Miles za ťal a zase rozev řel p ěsti, a zalitoval svých 
slov. Miles totiž miloval ženy nade všechno na sv ět ě. Stokrát musel sir Guy 
bránit p řed Milesem muže, který se opovážil ublížit n ějaké žen ě. Už jako malý 
chlapec se opovažoval napadat dosp ělé muže, a když se rozb ěsnil, m ěl sir Guy co 
dělat, aby ho v ůbec zadržel. Loni se mu však nepoda řilo zabránit zabití muže, 
který ude řil svoji hádavou manželku, a král tento úlet málem odmítl Milesovi 
odpustit.  
"Její bratr Roger se však Edmundovi nepodobá," snaž il se sir Guy o nápravu.  
Miles se k n ěmu prudce obrátil. O či mu tém ěř z černaly. "Roger Chatworth 
znásilnil moji sestru a zp ůsobil tak její sebevraždu! Cožpak jsi na to 
zapomněl?"  
Guy dob ře v ěděl, že když Milese n ěco rozzu ří, je nejmoud řejší z ůstat zticha, 
nebo za čít o n ěčem jiném. "Co tedy hodláš s tím d ěvčetem podniknout?"  
Miles se odvrátil a sklouzl dlaní po k ůře stromu. "Jestlipak víš, že ona 
nenávidí už jenom jméno Montgomery? Pokud jde o tu nenávist mezi našimi rody, 
jsme v tom naprosto nevinn ě, a ona nás p řesto nem ůže ani cítit." Oto čil se tvá ří 
k siru Guyovi. "A jak to vypadá, m ě nenávidí obzvláš ť siln ě. Když se jí dotknu, 
ošklivostí se až ot řásá, a místa, kde se jí dotknul m ůj šat, i pe čliv ě otírá, 
jako kdybych ji pošpinil."  
Sir Guy po chvilce sklapl úžasem pootev řená ústa a m ěl co d ělat, aby se 
nerozesmál. Ženy obvykle milovaly Milese mnohem víc  než on je, tedy pokud to 
vůbec bylo možné. Už jako malý trávíval hoch veškerý sv ůj čas obklopen ženami – 
a to byl mimo jiné d ůvod, pro č byl sv ěřen do pé če sira Guye – aby se z n ěho 
vůbec mohl stát muž. Ovšem sir Guy o Milesov ě mužnosti nikdy nezapochyboval ani 
na okamžik. Chlapec m ěl prost ě rád ženy, to bylo všechno. Byla to záliba podobná 
zálib ě v p ěkných koních či v ozdobných dýkách. Chvílemi byl ten Miles ův n ěžný 
vztah k ženám dokonce na obtíž, nap říklad pod hrozbou smrti vydaný zákaz 



znásil ňování žen po vít ězných bitvách, ale nakonec se sir Guy s chlapcovou 
úchylkou docela dob ře vyrovnal, vždy ť jinak byl mládenec naprosto v po řádku.  
 
Přes veškeré své zkušenosti se však sir Guy nikdy ned oslechl o jediné žen ě, 
která by nezatoužila položit za Milese ochotn ě t řeba život. Staré, mladé a ty 
st ředního v ěku, dokonce i hol či čky koje ňátka, všechny se mu v ěšely samy na krk. 
A Elizabeth Chatworthová si troufla ot řít jeho doteky!  
Sir Guy se z toho, co se dozv ěděl, snažil odhadnout, co bude dál. T řeba je to 
cosi na zp ůsob první prohrané bitvy. Položil svou velkou tlapu  Milesovi na 
rameno. "Tu a tam prohraje každý z nás. Kv ůli tomu nejsi mužem o nic mí ň. Je 
možné, že to d ěvče prost ě nenávidí úpln ě všechny muže! Když má p řed o čima jako 
příklad svého brat ří čka –"  
Miles však jeho konejšivou ruku set řásl. "Oni jí ublížili! Hrozn ě moc jí 
ublížili! Nejenom tím, že její t ělo pokryli ranami a podlitinami, kdepak! 
Vybudovala kolem sebe hradbu hn ěvu a nenávisti!"  
Sir Guy vycítil, že te ď stojí na samém krají čku p řehluboké propasti. "To d ěvče 
je urozená dáma," p řipomn ěl tiše. "Nem ůžeš ji držet v zajetí. Král postavil 
tvého bratra mimo zákon. Není pot řeba ho provokovat ješt ě n ěčím navíc. Lady 
Elizabeth se musí vrátit k bratrovi!"  
"To ji mám vrátit tam, kde je b ěžné mu čení žen? Vždy ť ona o návratu dom ů musí 
uvažovat jenom s nejv ětším odporem! Kdybychom ji te ď vrátili, jaký by asi m ěla 
na rod Montgomery ů názor? Musela by si myslet, že jsme stejn ě špatní jako ten 
její povedený bratr!"  
"Násilím ji ale zadržovat nem ůžeš!" zhrozil se sir Guy.  
Miles se z řejm ě zamyslel. "Potrvá n ěkolik dní, než lidé zjistí, kde se Elizabeth 
vlastn ě nachází. T řeba se mi mezitím poda ří jí dokázat –"  
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"A co tvoji brat ři?" naléhal sir Guy. "O čekávají, že se vrátíš dom ů. Gavin 
zjistí totožnost tvého zajatce co nevid ět." Odml čel se a potom pokra čoval tišším 
hlasem. "Když vrátíš d ěvče, aniž bys mu ublížil, bude muset  
o rodu Montgomery ů hovo řit jedin ě v dobrém."  
Milesovi se zablesklo v pohledu. "Já bych spíš v ěřil tomu, že Elizabeth bude 
prohlašovat, že mne k tomu donutila sekerou." Pousm ál se. "Už jsem se rozhodl. 
Nechám ji u sebe alespo ň n ějakou dobu, čist ě jen proto, abych jí dokázal, že 
Montgomery není jako její zem řelý bratr. Ale te ď se musím vrátit –" úsm ěv se mu 
rozlil po celé tvá ři – "abych tu svou malou zajatkyni po řádně vykoupal. No tak, 
Guyi, p řesta ň se tvá řit takhle kysele! Je to jen na pár dní."  
Sir Guy sice následoval svého mladého pána p ři návratu do tábora naprosto ml čky, 
v duchu si však kladl otázku, zda na zkrocení Eliza beth Chatworthové t ěch pár 
dní v ůbec posta čí.  
Jakmile se Elizabeth ujistila, že Miles skute čně odešel, rozb ěhla se na druhý 
konec stanu, nadzdvihla t ěžkou látku a p římo p řed nosem objevila mužská 
chodidla. Prozkoumala celi čký obvod stanu a zjistila, že mezi nohama 
hlídkujících muž ů neexistuje prakticky jediná mezera. Skoro to vypad alo, jako 
kdyby se navzájem drželi za ruce, aby se mohli lépe  bránit jedné mali čké a slabé 
žen ě.  
Práv ě se škrábala v zašpin ěných vlasech, když se Miles vrátil a p řinesl dv ě 
vědra napln ěná kou řící vodou. V mžiku nap římila páte ř a zk řížila ruce na prsou. 
Odmítala mu v ěnovat jediný pohled, i když se posadil na l ůžko t ěsně vedle ní.  
Teprve když uchopil jednu její ruku a za čal ji omývat m ěkkým a mýdlem p ěnícím 
hadříkem, oto čila se tvá ří k n ěmu a po chvilce, kdy strnula úžasem, mu ruku 
prudce vyškubla.  
Chytil ji za bradu a za čal jí omývat tvá ř.  
"Bude ti o moc líp, až budeš úpln ě čistá," sliboval jí n ěžně.  
 
Srazila jeho ruku dol ů. "Nechci, abys na mne v ůbec sahal! Vypadni odtud!"  
Trp ěliv ě se znovu zmocnil její brady a pokra čoval v mytí. "Jsi doopravdy krásná 
žena, Elizabeth, a m ěla bys být na sv ůj vzhled pat ři čně hrdá."  
Elizabeth na n ěho pohlédla a dosp ěla k p řesv ědčení, že pokud se její vztah k 
Milesi Montgomerymu doposud nedal nazvat nenávistí,  nyní že toho stupn ě dosáhl. 



Podle všech známek se jednalo o muže zvyklého na že ny, které se mu plazily u 
nohou. Myslel si, že sta čí, aby se dotkl ženiny tvá ře, a ona bude hned samou 
touhou sotva dechu popadat. Byl sice pohledný, to s e nedalo pop řít, a hlas m ěl 
skute čně vábivý, ale spousta muž ů byla ješt ě pohledn ějších a m ěli k dobru ješt ě 
navíc roky vypln ěné zkušenostmi – a n ěkolik z nich se už rovn ěž pokoušelo svést 
Elizabeth Chatworthovou a vždycky bez výsledku.  
Zadívala se mu do o čí, nechala ty své zaplavit slzami, a když zjistila,  že se mu 
v pohledu objevil náznak uspokojení, usmála se – na čež mu do hrany dlan ě vší 
silou za ťala své ostré zoubky.  
Milese to zasko čilo natolik, že se vzpamatoval teprve po chvíli. Po padl ji za 
čelist a zabo řil prsty do Elizabethiných lícních sval ů, aby ji donutil otev řít 
ústa. Stále ješt ě celý užaslý natáhl ruku a pozorn ě prozkoumal stopy po jejích 
zubech. Potom se podíval na Elizabeth, která ho sle dovala s neskrývan ě vít ězným 
pohledem.  
"To si myslíš, že jsem úpln ě hloupá?" vysmívala se mu. "Že neznám hru, kterou s e 
tu se mnou pokoušíš hrát? Snad nedoufáš, že ukonejš íš tyg řici, a až ti budu 
zobat z ruky, že m ě milostiv ě vrátíš bratrovi, nepochybn ě s dalším z tvých 
parchant ů pod srdcem? To by pro tebe jist ě znamenalo veliké vít ězství, pokud 
uvážíme, že jsi muž a Montgomery k tomu."  
Oplatil jí neuhýbavý pohled. "Jsi zatracen ě chytrá ženská, Elizabeth. T řeba je 
to tak, že ti chci dokázat, že muži jsou schopni i něčeho jiného než jenom 
surového násilí."  
"A jakpak toho chceš dosáhnout? Tím, že m ě budeš držet v zajetí? Že m ě budeš 
nutit, abych snášela tvoje  
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dotyky? Sám p řece vidíš, že mne tvá blízkost žádným chtí čem nerozechvívá. Že by 
sis jenom necht ěl p řiznat porážku? Pagnell má znásil ňování a surovosti v oblib ě. 
Tak copak vzrušuje tebe? Pronásledování? A jakmile se ženy nabažíš, odkopneš ji 
jako znehodnocené zboží?"  
Uvědomila si, že Miles na tyhle její otázky nedokáže o dpov ědět, a znechucen ě 
vzala na v ědomí, že ostatní p říslušnice jejího vlastního pohlaví se mu podrobily 
vždycky bez rozpak ů. "Cožpak žádný muž, alespo ň pro jednou, nedokáže ud ělat i 
něco slušného? Okamžit ě mě vra ť mému bratrovi!"  
"V žádném p řípad ě!" za řval jí Miles p římo do tvá ře. Údivem vyvalila o či. Poprvé 
v život ě se rozzlobil na ženu. "Oto č se, Elizabeth. Umyju ti vlasy."  
Mrskla po n ěm vypo čítavým pohledem. "A když odmítnu, tak mne zabiješ?"   
"Za čínám o tom vážn ě uvažovat." Popadl ji za rameno, obrátil ji a stáhl  k okraji 
l ůžka, takže její dlouhé kade ře visely p řes okraj k zemi.  
Mydlil jí a drbal vlasy a Elizabeth se ani nepohnul a. Říkala si, jestli nezašla 
příliš daleko. Jeho zp ůsoby ji však dohán ěly k zu řivosti. Byl tak klidný a 
sebejistý, že zatoužila najít jeho p řípadnou slabinu. Už si sta čila povšimnout, 
že Milesovi sta čí vyslovit jen náznak rozkazu a jeho muži ho ochotn ě 
poslouchají. Že by to m ěl takhle snadné i u žen?  
Možná to byla chyba, ta její snaha rozzlobit ho. Kd yby p ředstírala, že se do 
něho blázniv ě zamilovala, t řeba by ji pustil. Kdyby mu p řerozkošn ě na říkala na 
rameni, mohl by jí vyhov ět, jenže ona krom ě naprosté nechuti k cizím dotek ům, 
jimž by se m ěla dobrovoln ě poddat, odmítala žebrat u jakéhokoliv muže o cokol iv.  
Mokré vlasy jí Miles roz česal nádherným h řebenem ze slonoviny, a když skon čil, 
odešel ze stanu, ovšem ihned se zase vrátil a nesl krásné šaty z rudého, zlatem 
protkaného aksamitu, což byla látka ze sm ěsi vlny a hedvábí. Rovn ěž p řinášel 
pavu činkov ě hebké spodní prádlo.  
"K mytí t ě nikdo nenutí, to jak chceš sama," řekl jí, "ale jinak bych ti 
doporu čoval, aby sis oblékla tyhle šaty." Po t ěchto slovech ji nechal o samot ě.  
 
Elizabeth se skute čně sp ěšně umyla. N ěkolikrát bolestí zamrkala, to když se 
dotkla pohmožd ěnin, ale jinak jim sotva v ěnovala n ějakou pozornost. Z t ěch šat ů 
měla radost, protože jí usnadní její plány na út ěk.  
Miles se vrátil s podnosem plným jídla a ve ztemn ělém stanu zapálil sví čky. 
"Donesl jsem ode všeho trochu, protože o tvých chut ích nemám ani nejmenší 
potuchy."  



Vůbec se neobt ěžovala s odpov ědí.  
"Zamlouvají se ti ty šaty?" Zkoumav ě si ji prohlížel, ale Elizabeth se 
odvrátila. Od ěv byl drahý, lemy m ěly výšivku ze zlatých nití. V ětšinu žen by asi 
okouzlily, ale Elizabeth si podle všeho ani nevšiml a, jestli má na sob ě hedvábí, 
nebo hrubé plátno.  
"Jídlo za číná stydnout. Poj ď a pojez u stolu se mnou."  
Vzdorn ě pohodila hlavou. "Nemám v úmyslu pojíst u tvého st olu, a to ani 
náhodou."  
Miles za čal n ěco odpovídat, ale potom stiskl rty. "Až dostate čně vyhládneš, 
najdeš jídlo tady."  
Elizabeth se usadila na l ůžku. Nohy natáhla p řed sebe, ruce složila na prsou a 
zaměřila svou pozornost na vysoký zdobený svícen, který stál p římo p řed ní. 
Zítra si už cesti čku k út ěku najde.  
Vůně z Milesova jídla si nevšímala. Lehla si a násilím přiměla své t ělo, aby se 
uvolnilo. Bude pot řebovat na zít řek spoustu síly. Útrapy toho nekone čně dlouhého 
dne ji v mžiku uspaly.  
Uprost řed noci se Elizabeth probudila a okamžit ě se celá napjala, nebo ť vycítila 
nebezpe čí, byla však spánkem ješt ě p říliš otup ělá, takže si nemohla honem 
vybavit, o co se vlastn ě jedná. Za pár minut se jí však v hlav ě vyjasnilo a ona 
se tiše ohlédla po Milesovi, který spal na l ůžku u prot ější st ěny.  
Jelikož strávila své d ětství v dom ě plném hr ůzy, ovládla Elizabeth um ění 
pohybovat se naprosto nehlu čně. Kradmo, aniž by šustivým šat ům dovolila jakkoliv 
narušit hrobové ticho, se p řiplížila k zadní st ěně stanu.  
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Stráže sice budou stát kolem dokola, ale tady vzadu  nebudou tolik ostražité.  
Dlouhé minuty jí trvalo, než nadzdvihla plachtovinu  natolik, aby se pod ní mohla 
proplazit. Schoulila se, jak mohla nejvíce, a p řekulila se ven, ne najednou, ale 
kousí ček po kousí čku. Minul ji strážný, ale Elizabeth se p řimkla ke ke říku a 
splynula s jeho obrysem. Když se k ní strážný oto čil zády, rozutíkala se k lesu, 
při čemž vyhledávala a využívala každi čký kousek stínu. Takhle nehlu čně se jí 
podařilo uprchnout jenom díky t ěm dlouhým lét ům praxe, kdy se vyhýbala bratru 
Edmundovi a jeho "p řátel ům". Roger si z ní n ěkdy utahoval a tvrdil, že by 
obstála jako dokonalý špeh.  
Jakmile se ocitla v lese, pop řála si chvilku na vydechnutí a silou v ůle se 
snažila zkrotit své pádící srdce. No ční les pro ni nebyl ni čím neznámým a 
Elizabeth se pustila do rychlé a p řitom uvoln ěné ch ůze. Bylo až kupodivu, jak 
málo hluku p ři tom nad ělala.  
Když vyšlo slunce, m ěla dívka za sebou už dvouhodinovou ch ůzi a její krok se 
začínal zpomalovat. Více než čty řiadvacet hodin nejedla a síly ji zvolna 
opoušt ěly. Táhla nohy za sebou. Sukn ě se jí zachytávala v k řoví a v ětve ji 
chytaly za vlasy.  
Po další hodin ě se už celá chv ěla. Posadila se na padlý kmen a snažila se dát 
trochu dohromady. Nejspíš bylo docela p řirozené, že m ěla tak málo síly, vždy ť 
veškerou energii z ní vysálo utrpení p ředešlého dne i nedostatek jídla. P ři 
pomyšlení na odpo činek jí ví čka celá zt ěžkla a ona pochopila, že pokud si 
nedop řeje chvilku spánku, nebude schopná žádné další ch ůze.  
Znaven ě se uložila na zem. Bylo jí jedno, že pod ležícím k menem se to hmyzem 
jenom hemží. Nakonec to nebylo poprvé, co ji čekala noc v lese. U činila chabý 
pokus zakrýt se listím, ale v polovin ě pohybu usnula.  
Probudil ji ostrý š ťouchanec do žeber. Statný, h řmotný muž, od ěný do cár ů, se na 
ni cenil v úsm ěvu, který odhaloval chyb ějící zub. Další dva neskute čně špinaví 
muži postávali za ním.  
 
"Jsem vám p řece povídal, že není mrtvá," uchechtl se h řmotný muž, ch ňapl 
Elizabeth za loket a jedním trhnutím ji vytáhl na n ohy.  
"To je krasotinka," poznamenal jeden ze špinavých m užů a položil ruku na 
Elizabethino rameno. Uhnula, ale jeho ruka její poh yb nesledovala, z ůstala na 
míst ě, takže se ozvalo rupnutí látky a vykouklo jedno dí včí rameno.  
"Já budu první!" zafun ěl t řetí muž.  
"Opravdická dáma!" žasl h řmotný muž a položil dla ň na Elizabethino holé rameno.  



"Jsem Elizabeth Chatworthová, a pokud mi ublížíte, připraví vás hrab ě z Bayhamu 
o hlavu!"  
"To byl p řece ten hrab ě, co m ě vyhodil z mého statku!" pravil jeden z muž ů. 
"Moje manželka s dcerou pak v zim ě umrzly. Do čista umrzly!" Prohlížel si 
Elizabeth s nechutným úšklebkem. Nejrad ěji by ucouvla, ale padlý kmen za jejími 
zády ji uv ěznil na míst ě.  
Hřmotný muž uchopil Elizabeth za hrdlo. "To já jsem n ejradši, když se ženská 
doprošuje."  
"To nejsi ani zdaleka jediný," odpov ěděla mu mraziv ě a muž na ni vyvalil o či.  
"Je to potvora, Bille," řekl jeden z t ěch špinavých. "Pus ť mě na ni prvního."  
Najednou se mužova tvá ř zk řivila. Vyrazil ze sebe podivn ě bublavý zvuk a padl 
celou vahou p římo na Elizabeth. Mrštn ě usko čila p řed jeho klesajícím t ělem a 
šípu, který mu čněl ze zad, v ěnovala pouze zb ěžný pohled, zatímco oba zbylí muži 
v úžasu zírali na svého mrtvého spole čníka. Elizabeth si nadzdvihla sukn ě a 
přesko čila padlý kmen.  
Z lesa se vyno řil Miles. Popadl Elizabeth za paži, a když dívka sp at řila jeho 
tvá ř, zatajila dech. Byla zr ůzněna návalem vzteku, rty tvo řily jen úzkou čárku, 
oči mu z černaly, obo čí se hroziv ě stáhlo a ch řípí se hn ěviv ě vzdouvalo. "Z ůsta ň 
tady!" p řikázal jí.  
Na okamžik ho skute čně poslechla a díky tomuto zaváhání m ěla čas zjistit, pro č 
si Miles Montgomery vysloužil vále čnické ostruhy v bitvách, ješt ě d řív než mu  
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bylo osmnáct. Muži, jimž se postavil, nebyli beze z bran ě. Jeden z nich držel 
sudlici a te ď s ní zkušen ě zamí řil na Milesovu hlavu. Miles však usko čil a ješt ě 
sta čil u činit výpad me čem na druhého muže.  
Během n ěkolika vte řin zneškodnil oba protivníky a p řitom se z řejm ě nenamáhal ani 
tolik, aby se mu zrychlil tep. Elizabeth p řipadalo neuv ěřitelné, že tento 
zabiják dokáže umýt ženské vlasy tak, aby je ani tr ochu nezacuchal.  
Neztrácela však čas uvažováním nad všestranností svého nep řítele a rozeb ěhla se 
z bojišt ě. Dob ře v ěděla, že utéci Milesi Montgomerymu nedokáže, doufala však, že 
se jí poda ří ho p řechytra čit. Sotva narazila na první nízkou v ětev, chytla se jí 
a vytáhla se nahoru.  
Po pár vte řinách se dole objevil Miles. Sametový kabátec m ěl pot řísn ěný od krve 
stejn ě jako vytasený me č. Zakroutil hlavou ze strany na stranu jako polapen ý 
medvěd, potom se zastavil a naslouchal.  
Elizabeth zadržela dech a nezp ůsobila sebemenší hluk.  
Po chvilce se Miles oto čil a pohlédl nahoru. "Slez z toho stromu, Elizabeth ," 
pravil výhr ůžně.  
Kdysi, to jí bylo teprve t řináct, se Elizabeth stala úpln ě stejná p říhoda. Tehdy 
se jí poda řilo sko čit ze stromu p římo na toho hnusného člov ěka, který ji 
pronásledoval, povalila ho na zem, a než se sta čil vzpamatovat, úsp ěšně mu 
unikla. Bez dalšího rozmýšlení se vrhla na Milese.  
Jenomže on neupadl. Místo toho stál pevn ě na obou nohou a pevn ě ji tiskl do 
náru če.  
"Tihle chlapi by t ě byli schopni zabít," prohlásil, jako by si neuv ědomil její 
pokus srazit ho k zemi. "Jak se ti poda řilo proklouznout mým strážím?"  
"Pus ť mě!" na řizovala a snažila se mu vykroutit, jenže on ji snad no udržel.  
"A pro č jsi mne neposlechla, když jsem ti p řikázal, že máš na m ě po čkat?"  
Ta hloupá otázka ji v jejím odporu na chvíli zarazi la. "M ěla jsem snad po čkat i 
v p řípad ě, že by mi to p řikázal jeden z t ěch darebák ů? Jaký je v tom rozdíl mezi 
nimi a tebou?"  
 
V o čích mu zaplál hn ěv. "K čertu s tebou, Elizabeth! Co tím chceš říci? Že jsem 
jako tahle chátra? Ublížil jsem ti snad?"  
"Tak jsi ji p řece jenom našel," ozval se vedle nich hlas sira Guy e a z jeho tónu 
čišelo pobavení. "Já jsem sir Guy Linacre, má paní."   
Elizabeth, která se vší silou vzpírala proti Mileso vým ramen ům, na sira Guye 
kývla. "Tak už m ě kone čně p řestaneš mrza čit?" utrhla se na Milese.  
Ten uvolnil sev ření tak prudce, že dívka málem upadla. Ta náhlá zm ěna pohybu 
byla na Elizabethin vyhládlý žaludek trochu moc. Na jednou si p řitiskla dla ň k 



čelu, a když se jí p řed o čima rozprost řela černá prázdnota, zatápala druhou 
rukou, čeho by se mohla zachytit.  
Podepřel ji práv ě sir Guy a tentokrát ji vzal do náru če zase on.  
"Nesahej na m ě," zašeptala, v ědomí zast řené mlhou.  
Když si ji Miles od sira Guye p řebíral, poznamenal: "Alespo ň vím, že nejsem 
jediný muž, kterého si oškliví." Poté co Elizabeth kone čně otev řela o či, 
zjistila, že Miles na ni shlíží se zjevnou nechutí.  "Jak dlouho jsi už vlastn ě 
neměla nic v ústech?"  
"Ne tak dlouho, abych t ě vítala s rozev řenou náru čí," odsekla mu drze.  
Tomu se však Miles rozesmál, kdepak, tentokrát nešl o  
o žádný z t ěch jeho polovi čatých úsm ěvů, byl to up římný a srde čný smích, a d říve 
než mohla Elizabeth cokoliv podniknout, sklonil hla vu a pevn ě ji políbil na rty.  
"Elizabeth, tys ale vážn ě jedine čná!"  
Otřela si rty h řbetem dlan ě tak drsn ě, že si z nich málem sed řela k ůži. "Postav 
mě na zem! Jsem dokonale schopná jít po vlastních noh ou!"  
"Já vím, abys mi znovu zkusila pláchnout! Kdepak, o d této chvíle t ě budu mít k 
sob ě už napo řád p řipoutanou řet ězem!"  
A Miles posadil Elizabeth p řed sebe na kon ě a spole čně se vydali na zpáte ční 
cestu do jeho tábora.  
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lizabeth s údivem zjistila, že stany jsou strženy a  kon ě mají na sob ě náklad, 
jenjen vyrazit. Toužila se zeptat, kam ji to vlastn ě chce Miles odvézt, ale 
přesto z ůstávala strnule usazena v sedle, dotýkala se Milese  co možná nejmén ě a 
odmítala s ním ztratit jediné sl ůvko.  
Odvedl kon ě pry č od čekajících muž ů, kus dál do lesa. Sir Guy je nenásledoval. V 
lese stál st ůl naložený nádobami s kou řícím jídlem. Mali čký sta řeček tam cosi 
prostíral, ale zmizel, jakmile ho Miles kývnutím hl avy propustil.  
Mladík sesedl a nastavil náru č pro Elizabeth. Ta jí však pohrdla a sklouzla na 
zem bez jeho pomoci. Pohybovala se ovšem pomalu, ab y tak p ředešla opakování té 
své sm ěšné polomdloby.  
"Můj kucha ř nám p řipravil ob čerstvení," oznámil jí Miles. Uchopil Elizabeth za 
ruku a vedl ji ke stolu.  
Vyškubla se mu a pohlédla na jídlo. Na podestýlce z  rýže odpo čívaly drobné 
pečené k řepelky, zalité smetanovou omá čkou. Tác se syrovými úst řicemi. V 
šafránové omá čce se skrývala nakrájená natvrdo uva řená vejce, byly tu plátky 
solené šunky, kaviár na k řehkém chlebu, platýz s cibulovou a o řechovou nádivkou, 
pečené hrušky, smetanové dorty, mou čník, z n ěhož prosakovaly bor ůvky.  
Po chvilce, kdy stála ztuhlá úžasem, se Elizabeth o dvrátila. "Vidím, že na svých 
cestách rozhodn ě nestrádáš."  
Miles jí sev řel paži, a jak s ní prudce zato čil, ud ělalo se Elizabeth tak slabo, 
že se musela p řidržet židle, která stála poblíž. "To jídlo je pro tebe," 
procedil mezi zuby a pomohl jí, aby se usadila. "Ne dovolím, aby ses dál takhle 
mučila hlady."  
 
"A jak to chceš ud ělat?" zeptala se ho vy čerpan ě. "P řiložíš mi na chodidla žhavé 
uhlíky? Nebo snad máš sv ůj zvláštní zp ůsob, jak ženy p řimět, aby se pod řídily 
tvojí v ůli?"  
Přes Milesovu tvá ř p řelétla chmura, svraštil na okamžik obo čí. "Ale ano, mám 
svoje osobité druhy trest ů!" Uchopil ji nad lokty a p řitáhl si ji k t ělu.  
Elizabeth až dosud nem ěla p říležitost prohlédnout si ho takhle zblízka, ty jeho  
oči s takovým odstínem šedi, jako kdyby za tím šedavý m pozadím plály drobounké 
modré ohní čky. Sehnul se a p řitiskl ústa k její šíji, p ři čemž se nenamáhal vzít 
na v ědomí, že celá ztuhla a snažila se mu z náru če vymanit.  
"Máš v ůbec potuchy, jak jsi nesmírn ě p řitažlivá, Elizabeth?" zašeptal se rty na 
jejím krku. Zvolna posouval ústa nahoru, pokožky se  p řitom dotýkal jenom 
zlehýnka, jen aby ucítila jeho h řejivý žár, a pravou rukou ji laskal na 
obnaženém rameni, které vykukovalo z roztržených ša t ů. Prsty mu pomalou čku 



zabloudily dovnit ř a n ěžně pohladily špi čku jejího ňadra práv ě ve chvíli, kdy jí 
zuby jemn ě stiskl ušní lal ůček.  
"Strašn ě rád bych rozeh řál ten tv ůj mrazivý vzhled. Cht ěl bych pohý čkat a 
polaskat každi čký kousek tvého t ěla, dívat se na tebe, cht ěl bych, abys i ty na 
mě hled ěla se stejnou touhou, jakou poci ťuji já k tob ě."  
Během Milesova laskání stála Elizabeth naprosto bez p ohnutí a jako vždycky 
necítila v ůbec nic. Ve skute čnosti ji neodpuzoval, protože m ěl p říjemný dech a 
nijak jí neubližoval, ale necítila nic z toho tep z rychlujícího vzrušení, kv ůli 
kterému se dívky v klášte ře tolik nahih ňaly.  
"A když ti odp řisáhnu, že se najím, dáš mi s tímhle pokoj?" otázal a se ledov ě.  
Miles se od ní odtáhl, zkoumav ě si ji chvíli prohlížel a Elizabeth se obrnila 
vůči jeho následující hrubosti. Do 
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sud všichni muži, kte ří zjistili, že na jejich váše ň nijak nereaguje, okamžit ě 
vychrlili proud sprostých nadávek.  
Miles se však jen tiše pousmál, ješt ě jednou ji polaskal na lí čku a nabídl jí 
rámě, aby ji uvedl ke stolu. Zám ěrn ě jeho pozornost p řehlédla a došla ke stolu 
sama, p ři čemž si dala moc dobrý pozor, aby Miles nezpozoroval  její vnit řní 
zmatek.  
Sám ji obsluhoval, pokládal vybraná souste čka na zdobený talí ř a s úsm ěvem 
sledoval, když vložila první kousek jídla do úst.  
"A te ď si asi gratuluješ, žes mi zabránil v hladovce, co? " usápla se. "M ůj bratr 
ti ješt ě pod ěkuje, žes m ě vrátil v dobrém stavu."  
"Ješt ě t ě nevracím," upozornil ji Miles mírn ě.  
Elizabeth se ovládla, aby si nevšiml, jak zoufalý p ocit ji po t ěch slovech 
zaplavil, nicmén ě pokra čovala v jídle. "Roger ti zaplatí jakékoliv výkupné,  
sta čí říct."  
"Od vraha své sestry bych si žádné peníze nevzal," odv ětil Miles sev řeným 
hrdlem.  
Odhodila na talí ř k řepel čí stehýnko, které práv ě okusovala. "Tohle už jsem od 
tebe jednou slyšela! Já ale  
o tvé sest ře nevím v ůbec nic!"  
Miles se k ní oto čil. Še ď jeho o čí náhle p řipomínala barvu ocele. "Roger 
Chatworth se snažil oženit se ženou, která byla p řislíbena mému bratru 
Stevenovi, a když Steven kv ůli své nev ěst ě podstoupil souboj, tv ůj bratr ho 
napadl zezadu."  
"Ne!" vydechla Elizabeth a vysko čila.  
"Steven nad Chatworthem zvít ězil, ale odmítl zbavit ho života, následkem čehož 
Chatworth unesl moji sestru a pozd ěji i Stevenovu novomanželku. Moji sestru 
znásilnil a ona se ze zoufalství vrhla z okna."  
"Ach ne! Ne! Ne!" k ři čela Elizabeth a dlan ěmi si zakrývala uši.  
Miles si stoupl, uchopil ji za dlan ě a p řidržel je dole. "Tv ůj bratr Brian však 
moji sestru miloval, a když spáchala sebevraždu, os vobodil moji švagrovou a t ělo 
mé sestry p řivezl na náš hrad."  
 
"Ty lžeš! Jsi strašn ě zlý! Okamžit ě mě pus ť!"  
Miles ji k sob ě p řitáhl blíž a p řidržel si ji v objetí. "Ono není nic p říjemného 
poslouchat, že milovaná osoba spáchala tolik špatno stí, že?"  
Elizabeth m ěla spoustu zkušeností, pokud šlo o úniky z mužské n áru če, zatímco 
Miles nebyl zvyklý, že by ženy z jeho náru če zám ěrn ě unikaly. Bleskov ě mu 
vrazila koleno mezi nohy a on ji okamžit ě pustil.  
"Ksakru, Elizabeth!" zasténal. Op řel se o st ůl a zakryl si rozkrok.  
"K čertu s tebou, Montgomery!" uplivla, popadla konvici  vína a hodila mu ji na 
hlavu. V následující chvíli se chystala k út ěku.  
Miles však rán ě uhnul a sou časn ě ji chytil za loket. "Ty mi neute češ!" prohlásil 
a p řitiskl ji op ět k sob ě. "Však já ti už vtlu ču do hlavy, že pokud jde o toto 
nepřátelství, jsou v tom Montgomeryové nevinn ě, dokážu ti to, i kdybych za to 
měl život položit!"  
"P ředstava tvé smrti je první radostná událost, kterou  jsem v posledních dnech 
zažila!"  



Na vte řinku zav řel Miles o či, jako kdyby v duchu prosil boha o pomoc. Když se 
pak na ni op ět podíval, zdálo se, že je zase ve své k ůži. "A te ď, pokud jsi už 
dojedla, musíme se pustit na cestu. Mí říme do Skotska."  
"Do –!" za čala, ale on jí na ústa p řitiskl sv ůj ukazová ček.  
"Nu ano, ty m ůj and ěli," – hlas m ěl plný jízlivosti – "strávíme n ějakou dobu u 
mého bratra a jeho manželky. Byl bych rád, kdybys p oznala moji rodinu trochu 
blíž."  
"Co vím o tvojí rodin ě, to mi úpln ě sta čí. Všichni jsou –"  
Tentokrát ji však Miles políbil, a p řestože na tento úkon nijak nereagovala, 
oto čila se od n ěho už bez dalších poznámek.  
Potom mnoho hodin ujížd ěli. Drželi sice pomalé, ale vytrvalé tempo. Ta spou sta 
nákladních mezk ů nesla za nimi nábytek, od ěvy, jídlo, brn ění, zbran ě a zna čně je 
omezovala v rychlosti.  
Elizabeth dostala vlastního kon ě, ale k sedlu jí p řivá 
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zali provaz, který upevnili na Milesova h řebce. Dvakrát se pokusil zap říst s ní 
hovor, ale ona s mladíkem odmítala ztratit jediné s lovo. Dozv ěděla se toho od 
Milese  
o svém bratrovi tolik, že m ěla po řád o čem přemýšlet.  
Jediné zprávy, které v posledních dvou letech dostá vala o své rodin ě, vycházely 
z Rogerových dopis ů a z útržk ů r ůzných klep ů, které vytáhla od potulných 
hudebník ů. Jenže ti si dob ře uv ědomovali, že je Chatworthová, takže jí toho 
stejn ě prozradili pramálo.  
Ale rozv ětvený rod Montgomery ů, to bylo úpln ě n ěco jiného! Ti p ředstavovali 
vděčná témata písní i oby čejných pomluv a klep ů. Nejstarší Gavin dal košem 
překrásné Alici Valencové a ona se z pomsty provdala za Elizabethina bratra 
Edmunda. Elizabeth tenkrát prosila Rogera, aby s ňatku zabránil, protože podle ní 
si ta ubohá žena nezasloužila, aby ji proradný Edmu nd zotro čil, ovšem Roger 
tvrdil, že v této v ěci nem ůže v ůbec nic podniknout. Po pár m ěsících se Gavin 
Montgomery oženil s pohádkov ě bohatou d ědi čkou Revedoundova jm ění, která po 
Edmundově zavražd ění ze žárlivosti polila chudince Alici tvá ř va řícím olejem. 
Elizabeth poslala z kláštera bratrovi dopis s prosb ou, aby se o švagrovou 
postaral, a Roger jí velice rychle vyhov ěl.  
Ani ne po roce jí Roger napsal, že bohatá šlechti čna ze Skotska žádala o 
povolení uzav řít s ňatek s Rogerem, ale že Steven Montgomery tu neš ťastnici 
násilím p řinutil, aby se provdala za n ěho. Roger vyzval Stevena na souboj, aby 
náčelníci klanu MacArran ů poskytl ochranu, ovšem v pr ůběhu boje Steven lstiv ě 
zaona čil, aby mohli Rogera obvinit z útoku do jeho zad. N esmírn ě tím jejího 
bratra potupil.  
Nikdo jí nikdy p řesn ě ne řekl, pro č Brian vlastn ě odešel z domova. Roger o d ůvodu 
mlčel. Brian byl nesmírn ě citlivý a vnímavý. T řeba už dále nedokázal snášet ta 
hrozná p říko ří, kterých se na jeho rodu dopoušt ěli Montgomeryové. Ale a ť už 
Brian odešel z jakéhokoliv d ůvodu, ur čit ě to nem ělo nic spole čného s t ěmi 
výmysly, které tu dneska musela poslouchat. Elizabe th pochybovala, že o 
existenci sestry brat ří Montgomery ů Roger v ůbec v ěděl.  
 
Během té dlouhé jízdy si nedbale p řidržovala roztrženou látku na rameni u krku, 
kam až jí sahal nehluboký výst řih. Její myšlenky ji sta čily zam ěstnat na celé 
dlouhé hodiny.  
Dojeli k hospod ě. Stavení bylo nap ůl roubené, vyhlíželo sice v ěkovit ě, ale 
rozhodn ě ne chud ě. Hostinský stál na prahu a rudou tvá ř sešklebil do uvítacího 
úsměvu.  
Náhle se vedle ní ocitl Miles. "Elizabeth" – vztáhl  k ní paže – "neuvád ěj se do 
rozpak ů p řípadným odmítáním mé pomoci," požádal ji a významn ě mrkl na její ke 
kopnutí p řichystanou nohu.  
Elizabeth se na okamžik zamyslela a potom mu dovoli la, aby ji sundal z kon ě, 
ovšem ihned se mu vymanila z náru če. Miles si ji p řidržel u sebe, zatímco dva z 
jeho lidí už vcházeli do hostince.  



"Něco pro tebe mám." Aniž by z dívky spustil pohled, v ytáhl skvostnou a dovedn ě 
vyrobenou zlatou brož ve tvaru pelikána, který se z obákem zastr čeným pod 
roztažené k řídlo postával na v ěnečku z diamant ů.  
Elizabeth však ani nemrkla. "Já to nechci."  
Miles jí s neskrývaným rozho řčením sešpendlil šaty na rameni. "Poj ď dovnit ř, 
Elizabeth," vyzval ji rázn ě.  
Podle všech známek je hostinský už dávno o čekával, protože ruch, který je 
přivítal, byl vskutku nevídaný. Zatímco Miles hovo řil se sirem Guyem, ustoupila 
Elizabeth pon ěkud stranou. Vedle postával majitel hospody a čekal na rozkazy.  
Stáli ve velké místnosti vybavené stoly a židlemi. Na jedné stran ě byl obrovský 
krb, Elizabeth m ěla v ůbec první p říležitost prohlédnout si Milesovy lidi 
skute čně po řádně. Byl jich rovný tucet a dívce p řipadalo, že je s nimi 
pozoruhodn ě málo starostí. Te ď se tu procházeli, otvírali všechny dve ře a 
pátrali po skrytém nebezpe čí. To má Miles Montgomery tolik nep řátel, že musí být 
neustále ve st řehu – nebo je prost ě opatrný?  
Hezounká malá služti čka se p řišla Milesovi poklonit  
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a on jí v ěnoval jedno ze svých typických pousmání. Elizabeth se zájmem 
sledovala, jak se d ěvče pod Milesovým pohledem červená a nakrucuje.  
"Vítejte, m ůj pane," pravila s úsm ěvem a p řitom ud ělala pukrlátko. "Doufám, že 
vám moje jídlo bude chutnat."  
"Ur čit ě bude," ujistil ji Miles naprosto v ěcně, jako kdyby se o jeho pot ěšení 
nedalo ani trochu pochybovat.  
S dalším rum ěncem zmizela služti čka ve dve řích kuchyn ě.  
"Máš už hlad, Elizabeth?" oto čil se Miles k dívce.  
"Ne na to, na co podle všeho vzbouzíš u ostatních c hut ě," ukázala bradou na 
mizející služ čina záda.  
"Tolik bych si p řál, aby z toho byla slyšet žárlivost. Ale já umím b ýt hodn ě 
trp ělivý," dodal usm ěvav ě a postr čil ji ke stolu, d řív než mu sta čila cokoliv 
odpov ědět.  
Miles s Elizabeth sed ěli u malého stolku, sice ve stejné místnosti jako j eho 
lidé, ale o hodný kus stranou. Z kuchyn ě jim nosili chod za chodem, ale 
Elizabeth se jídla sotva dotkla.  
"Tak se mi zdá, že moc chuti k jídlu zrovna nemáš."   
"Kdyby tebe drželi v zajetí, tak by ses cpal? A pot ravou svého v ěznitele?"  
"Z řejm ě bych využil každé chvilky, abych zosnoval svému v ězniteli smrt," p řiznal 
se poctiv ě.  
Elizabeth se na n ěho jen ml čky podívala, ale Miles se dál v ěnoval jenom svému 
jídlu.  
V polovin ě tohoto nekone čného a ml čenlivého hodování najednou Miles chytil za 
ruku služebnou, která jim na st ůl postavila mísu s čerstvým lososem. Elizabeth 
udiven ě zdvihla hlavu a všimla si, že d ěvče má dlan ě rozdrásané do krvava.  
"Jak jsi p řišla k tomu zran ění?" otázal se Miles starostliv ě.  
"To je od ostružin, m ůj lorde," zakoktala dívka, kterou Milesova pozornos t nap ůl 
okouzlila a nap ůl vyd ěsila.  
"Hostinský!" k řikl Miles. "Dohlédni, aby se dívce dostalo ošet ření a aby ty ruce 
nestrkala do vody, dokud se jí úpln ě nezahojí!"  
 
"Ale vzácný pane!" bránil se muž. "Vždy ť je to jenom holka na nádobí! Posluhuje 
vám jenom proto, že moje vycvi čená služebná dostala neštovice!"  
Sir Guy se pomalu zdvihl v čele stolu, u n ěhož sed ěl s ostatními členy Milesovy 
družiny, a už jenom pouhý pohled na jeho ob ří postavu sta čil, aby hostinský 
polekan ě ucouvl.  
"Tak b ěž, holka!" vyšt ěkl rozzloben ě.  
"Děkuji… d ěkuji vám, m ůj pane," uklonilo se d ěvče a prchlo z místnosti.  
Elizabeth si ukrojila plátek francouzského sýra. "S ir Guy vystoupil na tvoji 
podporu o své vlastní v ůli, nebo že by mu snad na tom d ěvčeti záleželo?"  
Údiv vyst řídal na Milesov ě tvá ři výraz pobavení. Chytil Elizabeth za ruku a 
vtiskl jí do dlan ě políbení. "Guy se souboj ům kv ůli my čkám nádobí v ětšinou 
vyhýbá."  



"A ty ne?"  
S úsměvem pokr čil rameny. "Já se nejrad ěji vyhýbám úpln ě všem souboj ům. Jsem 
spíše mírumilovného založení."  
"Ale p řesto by ses pustil do k řížku s tlustým, vlezlým hostinským, a to všechno 
jenom kv ůli pár škrábanc ům na dlaních n ějaké cuchty." Vyzn ělo to jako 
konstatování.  
"Já ji za cuchtu nepovažuju. Te ď se však p řiznej" – zm ěnil Miles téma – "že jsi 
unavená. Cht ěla by sis odpo činout?"  
Všichni členové jeho družiny pop řáli Elizabeth dobrou noc a ona jim odpov ěděla 
kývnutím. Následovala Milese a hostinského po schod ech nahoru, kde je čekal 
jediný pokoj – a jediná postel.  
"Cože! Tak tys čekal až dote ďka, abys m ě dostal do postele násilím?" zavy čítala, 
sotva osam ěli. "St ěny stanu byly z řejm ě p říliš tenké, aby sta čily ztlumit moje 
výk řiky!"  
"Elizabeth, no tak," uklid ňoval ji Miles a vzal ji za ruku. "Já se vyspím na 
okenním sedadlu a ty v posteli. Nem ůžu ale p řipustit, abys m ěla pokoj sama pro 
sebe, protože by sis nepochybn ě našla cestu, jak mi zase odejít."  
"Cht ěl jsi říct utéci."  
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"Jak chceš, a ť je podle tvého. A te ď poj ď sem, pot řebuju si s tebou promluvit." 
Odvlekl ji k oknu, posadil se a násilím ji stáhl na  sedátko vedle sebe. Když ji 
však p řitiskl zády ke své hrudi, za čala se vzpouzet.  
"Uklidni se, Elizabeth. Nechám ruce kolem tvého pas u a nehnu jimi ani o pí ď, ale 
vstát ti nedovolím, dokud se neztišíš a nebudeš si se mnou povídat."  
"Povídat si mohu i vsed ě, a ne tak blízko u tebe!"  
"Když já se ale neovládnu a prost ě se t ě musím dotýkat," řekl Miles up římně. 
"Neustále toužím t ě laskat a zaplašit ten pocit ublíženosti, který t ě tak 
trápí."  
"Já si ublížen ě nep řipadám!" Znovu se pokusila odstr čit paže, kterými ji u sebe 
přidržoval. Byl to statný muž, urostlý a rozložitý, a  klenba jeho hrudníku 
přesn ě zapadala do k řivky dív činých zad.  
"Ale tob ě ublížili, Elizabeth, a možná víc, než si sama uv ědomuješ."  
"No jist ě, te ď mi to dochází. Z řejm ě je se mnou cosi v nepo řádku, protože v tvé 
blízkosti neslintám blažeností."  
Miles se uchechtl a políbil ji na krk. "T řeba si zrovna tohle zasloužím. Necukej 
se, nebo t ě za čnu líbat ješt ě víc!" Okamžit ě strnula a jeho ta náhlost až 
překvapila. "P řál bych si, abys mi řekla, co máš vlastn ě ráda. Jídlo t ě 
nezajímá, krásné šaty zrovna tak. Zlato a diamanty ti nestojí ani za pohled. Na 
muže se ani nepodíváš. Tak pro co máš vlastn ě slabost?"  
"Slabost?" opakovala. Zamyslela se. Miles jí hladil  kade ře na spáncích, a aniž 
by si to uv ědomovala, za čalo dívku opoušt ět to její v ěčné nap ětí a ostražitost. 
Ty dva dny plné událostí a zoufání z ní vysály všec hnu sílu. Miles m ěl na 
okenním sedátku natažené ob ě nohy a ona mu sed ěla mezi stehny.  
"A pro co máš slabost ty, Montgomery?"  
"Pro ženy," zamumlal nez řeteln ě, ale nijak blíž to nerozvád ěl. "Povídej mi n ěco 
o sob ě."  
Svaly na šíji se jí p řestaly napínat a Elizabeth se u Milese pohodln ě uvelebila. 
Nechat se držet takhle silnými pažemi nebylo v ůbec nep říjemné, zvláš ť když ji 
Miles neosahával, nerval z ní šaty a vlastn ě jí nijak neubližoval. "Žiju se 
svými dv ěma bratry, miluju oba a oba zase milují mne. Rozhod ně nejsem žádná 
žebra čka a sta čí, abych jenom nazna čila zájem o n ějaký od ěv nebo šperk, a m ůj 
bratr Roger mi okamžit ě všechno koupí."  
 
"A… ten Roger" – až se u toho jména zajíkl – "je na  tebe hodný?"  
"Ochra ňuje mne." S úsm ěvem zav řela o či. Miles jí n ěžně masíroval ztuhlé svaly 
podél šíje. "Brianovi i mn ě poskytoval Roger ochranu odjakživa."  
"Ochranu p řed čím?"  
"P řed Edmundem," pod řekla se málem proti své v ůli, ale na poslední chvíli se 
zarazila. Prudce rozev řela ví čka a posadila se. "P řed muži!" usápla se. "Muži 
byli po m ě vždycky celý diví a Roger je udržoval v pat ři čné vzdálenosti!"  



Pevně ji držel za ob ě dlan ě. "Znáš plno trik ů, jak si udržet muže od t ěla, a 
navíc jsi se proti vášni dokázala obrnit. Ve skute čnosti budeš ur čit ě vášnivá, 
tak co v tob ě ty city vlastn ě zabíjí? Nebo že by Roger nebyl nablízku úpln ě 
vždycky, když jsi ho pot řebovala?"  
Na tohle však Elizabeth odmítla odpov ědět a naopak se proklínala, že na okamžik 
podlehla a za čala říkat pravdu. Po chvilce si Miles zám ěrn ě p řehnan ě povzdechl a 
uvolnil svoje sev ření. Dívka od n ěho v mžiku odsko čila.  
"B ěž si lehnout," vyzval ji unaven ě, když se zdvihl. Oto čil se k ní zády.  
Elizabeth mu sice nev ěřila, že dostojí svému slovu a nepokusí se s ní vysp at, 
nicmén ě nep řišla na žádný zp ůsob, jak ho z pokoje vypudit. Sundala si st řevíce z 
měkké k ůže a úpln ě oble čená vklouzla do široké postele.  
Miles sfoukl jejich jedinou svíci a dlouho stál pro ti m ěsícem osv ětlenému oknu 
jako temná silueta.  
Když Elizabeth nezaslechla jeho kroky, tiše se obrá tila na záda, aby se na n ěho 
podívala. T ělo m ěla v o čekávání p říštích v ěcí napjaté jako luk. Odevzdan ě 
sledovala, jak se Miles svléká, a když byl úpln ě nahý, zatajila  
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dech. Ale Miles jen nadzdvihl tenkou p řikrývku na podokenním sedátku a natáhl se 
– či se o to pokusil. Dokonce jednou zaklel, to když s e na konci polstrování 
udeřil do nohy o d řevěné ost ění.  
Elizabeth pár minut trvalo, než kone čně pochopila, že Miles Montgomery se jí 
nehodlá zmocnit násilím. Nemohla se však zbavit pod ezření, že se na ni vrhne, 
sotva si ona troufne usnout. Trhan ě d římala a vzbouzela se p ři každi čkém zvuku. 
Když se Miles pokusil na úzkém sedátku oto čit na bok, okamžit ě byla vzh ůru a ve 
st řehu. Slyšela však pouze jeho klidný dech, a tak se uklidnila a zase si 
zdřímla – dokud ji nevyplašil zase jiný zvuk.  
 
4. KAPITOLA 
 
obě se nespalo dob ře?" divil se p říštího rána Miles p ři oblékání. Silná stehna 
mu pevn ě obepínaly černé nohavice. Vyšívaný kabátec mu st ěží sahal pod hýžd ě.  
"V p řítomnosti svých nep řátel se v ětšinou moc dob ře nevyspím!" odv ětila.  
Zasmál se. Odstr čil její ruce a sám jí zapletl vlasy. Na kone ček zavázal kus 
stužky. Když byl hotový, vlepil jí na krk polibek, takže Elizabeth polekan ě 
odsko čila a t řela si postižené míste čko.  
Nastavil jí rám ě. "Je mi jasné, že se mé p řítomnosti vzdáváš jen s nechutí, ale 
dole na nás čekají moji lidé."  
Opět pohrdla jeho paží a vyšla z pokoje jako první. By lo velice časn ě, slunce se 
na obzoru rýsovalo teprve jako h řejivý p řísvit. Miles ji tiše upozornil, že se 
najedí, až ujedou kus cesty. Te ď však p řed sebou mají n ěkolikahodinovou jízdu.  
Miles stál s Elizabeth pod krytým vchodem do hospod y. P řed nimi se ty čil sir 
Guy, za nímž stáli rytí ři na koních a nákladní mezci.  
"Všechno je p řipraveno?" ujiš ťoval se Miles u sira Guye. "A hostinský už má 
zaplaceno?"  
Nežli však sir Guy sta čil odpov ědět, vyb ěhla z hospody malá, asi čty řletá 
hol či čka oble čená v hadrech, zakli čkovala, aby se vyhnula Milesovi, a slet ěla ze 
dvou schod ů na zem. V mžiku u ní kle čel Miles a bral d ěcko konejšiv ě do náru če.  
44  
 
"Utiš se, milá čku," zašeptal a postavil se. Dít ě se k n ěmu k řečovit ě tisklo.  
Pro sira Guye a okolní rytí ře nebyl tento pohled ni čím novým, takže trp ěliv ě a 
trochu znud ěně vy čkávali, zatímco Miles se snažil dít ě uklidnit. Elizabeth však 
Milesovi nev ěnovala jedinou myšlenku. Te ď dokázala myslet jenom na to potlu čené 
děcko. Vztáhla ruku a pohladila pla čící dít ě po hlavi čce.  
Hol či čka odtáhla tvá ř od d ůlku v Milesov ě rameni, s o čkama plnýma slz se 
podívala na Elizabeth. S novým záchvatem plá če rozp řáhla náru č a vrhla se do 
paží Elizabeth.  
Těžko říci, kdo užasl více, zdali Miles, sir Guy, nebo p řítomní rytí ři. Miles 
zůstal na Elizabeth p řekvapen ě civ ět. Jeho pýcha v té chvíli utržila ránu.  



"No, no, p řece bys neplakala," šeptala Elizabeth tak n ěžně, jak to Miles ješt ě 
nikdy neslyšel. "Když p řestaneš plakat, sveze t ě sir Guy na zádech jako na 
koní čkovi."  
Miles se honem rozkašlal, aby zamaskoval výbuch smí chu, který ho málem zadusil. 
Výška sira Guye i jeho jizva, jež mu hyzdila tvá ř, budila ve v ětšin ě lidí hr ůzu, 
a u žen obzvlášt ě. Miles ješt ě nepotkal nikoho, kdo by se opovážil navrhnout 
tomuto člov ěku roli d ětského koní čka.  
"A budeš potom tak strašn ě moc vysoká," pokra čovala Elizabeth a houpala ztichlé 
děcko, "že dosáhneš na oblohu a utrhneš si tam hv ězdi čku."  
Hol či čka popotáhla, odtáhla se od Elizabeth a zkoumav ě si ji prohlížela. 
"Hv ězdi čku?" škytla.  
Elizabeth pohladila dít ě po mokrém lí čku. "A až si tu hv ězdi čku utrhneš, m ůžeš 
ji dát tady siru Milesovi, abys mu splatila ty nové  šate čky, které ti práv ě te ď 
koupí."  
Všichni Milesovi lidé zabloudili o čima ke svému pánovi – a p ři pohledu na jeho 
rozho řčení se nikdo neopovážil ani pousmát.  
Hol či čka znovu popotáhla a oto čila se, aby si prohlédla Milese. Usmála se na 
něho, ale když jí o či padly na sira Guye, postrašen ě se k Elizabeth p řitiskla.  
 
"Toho se v ůbec bát nemusíš," konejšila ji Elizabeth. "Ten pán je do d ětí celý 
blázen, nemám pravdu, sire Guyi?"  
Sir Guy up řel na lady Elizabeth neuhýbavý, odm ěřený pohled. "Mámli se p řiznat, 
má paní, skute čně mám d ěti velice rád, ale nejsou mi nic platné."  
"Tak to napravíme. A te ď, mali čká, šup k siru Guyovi! Hezky se svez a p řines nám 
tu hv ězdi čku!"  
Děcko se nechalo – zprvu ovšem velice váhav ě – p ředat siru Guyovi, a když se 
usadilo na jeho ramenou, pevn ě se chytlo za šlechticovy vlasy. "Jsem ta nejvyšší 
hol či čka na sv ět ě!" pišt ělo blažen ě, když se s ní sir Guy pustil do klusu.  
"To je poprvé, co t ě vidím se usmívat," poznamenal Miles.  
Elizabethin úsm ěv rázem zmizel. "Nahradím ti výdaje za ty d ětské šate čky ihned, 
jakmile se dostanu dom ů." Odvrátila se.  
Miles ji chytil za ruku a odvedl ji stranou, z dosl echu jeho pozorn ě 
naslouchající družiny. "Vždy ť to dít ě pat ří sprostým žebrák ům."  
"Opravdu?" podivila se nenucen ě. "A já si myslela, že by mohlo být jedním z 
houfu t ěch tvých!"  
"Mých d ětí?" opakoval nechápav ě. "Snad si nemyslíš, že bych dovolil, aby n ěkteré 
z mých d ětí pobíhalo takhle v hadrech a bez dohledu?"  
"A jak m ůžeš vlastn ě v ědět, kde všude tvoje d ěti pobíhají?" obo řila se na n ěho. 
"Vedeš si snad o jejich jménech pe člivé záznamy? Či o místech, kde všude žijí?"  
Na Milesov ě tvá ři bylo te ď znát n ěkolik pocit ů najednou: nevíra, možná trochu 
hněvu a k tomu i výraz pobavení. "Elizabeth, kolik t ěch d ětí podle tebe asi 
mám?"  
Vzdorn ě vystr čila bradu nahoru. "Po čet tvých parchant ů neznám, a navíc mne ani 
nezajímá!"  
Miles ji uchopil za paži a oto čil ji tvá ří k sob ě. "Když po čet mých d ětí 
přehánějí i moji vlastní brat ři, mohu snad od lidí nezasv ěcených čekat n ěco 
lepšího? Mám dohromady t ři syny: Christophera, Philipa a Jamese.  
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A každým dnem te ď čekám zprávu, že se mi narodilo další d ěcko, ale doufám, že 
tentokrát to bude dceruška."  
"Tak ty doufáš –" vydechla Elizabeth nev ěřícn ě. "A s jejich matkami si hlavu 
nelámeš? To je ti jedno, že je zneužiješ a potom od kopneš? A co s t ěmi d ětmi 
vůbec bude? Musejí vyr ůstat se znamením parchanta! Stanou se spole čenskými 
vyvrheli jen kv ůli chvilkové rozkoši n ějakého hnusného zhýralce!"  
Miles jí stiskl paže ješt ě víc a v o čích mu zaplálo rozho řčení. "Já ženy v ůbec 
,nezneužívám‘!" procedil skrze za ťaté zuby. "Všechny ženy, které mi porodily 
děti, ke mn ě p řišly o své vlastní v ůli! A všechny moje d ěti žijí se mnou a 
starají se o n ě ty nejlepší ch ůvy!"  



"Chůvy!" Pokusila se mu vykroutit, ale držel ji pevn ě. "Tos matky d ětí vyhodil 
na ulici? Nebo jsi jim snad dal nepatrné odškodné, jako tomu bylo v p řípad ě 
Bridget, a poslals je, aby si šly po svých?"  
"Bridget?" Miles se jí chvíli pátrav ě díval do tvá ře. Hn ěv ho za čínal pomalu 
opoušt ět. "P ředpokládám, že mluvíš o Bridget, která je matkou mé ho Jamese?" Ale 
na odpov ěď ne čekal. "Tak já ti povím, jak to s tou Bridget ve sku te čnosti bylo! 
Můj bratr Gavin poslal do kláštera svaté Kate řiny žádost, aby mu poslali n ějaká 
vhodná služebná d ěvčata. Výslovn ě zd ůraznil, že stojí pouze o dívky s dobrou 
pov ěstí, které mu nepoblázní mužské a nevyprovokují je ke rva čkám. Jakmile však 
Bridget u nás p řekro čila práh, za čala mne doslova pronásledovat."  
Elizabeth se snažila z jeho sev ření vymanit. "Pus ť mě! Jsi lhá ř!"  
Miles si ji však p řidržel i za druhou paži. "Jednou se mi p řiznala, že o mn ě 
toho už slyšela tolik, že má pocit jako dít ě, kterému zakázali hrát si s ohn ěm. 
A jednoho ve čera jsem ji našel ve své posteli."  
"A tak ses jí zmocnil."  
"Ano, té noci a n ěkolik následujících jsem se s ní skute čně miloval. Když za čalo 
být jasné, že se mnou čeká dít ě, užil jsem si od bratr ů spoustu popichování."  
"A taks ji odkopl – ale nejd řív jsi jí sebral dít ě, vi ď?"  
 
Miles se pousmál. "Ve skute čnosti odkopla ona mne! Byl jsem pry č celé čty ři 
měsíce a ona se zatím zamilovala do Gavinova druhého zahradníka. Po svém návratu 
jsem si s ob ěma pohovo řil. Řekl jsem jim, že bych si dít ě rád vzal k sob ě a 
vychoval z n ěho rytí ře. Bridget nadšen ě souhlasila."  
"A kolik pen ěz jsi jim za to nabídl? Ur čit ě jsi matce za to, že se vzdala svého 
dít ěte, nabídl n ějakou náhradu!"  
Miles dívku pustil a udiven ě na ni zíral. "Ty jsi tu Bridget znala dob ře? 
Protože jestli ano, muselo ti být jasné, že dává p řednost vlastním rozkoším p řed 
mateřstvím! Zahradník, za kterého se provdala, totiž o B ridget ani  
o to dít ě ve skute čnosti v ůbec nestál a pozd ěji mne požádal o náhradu toho, 
, čeho se prý musel vzdát‘. Nedostal samoz řejm ě ani p ěťák. James je m ůj!"  
Elizabeth chvilku ml čela. "A ostatní matky tvých d ětí?"  
Miles od ní kousek poodstoupil. "To jsem byl ješt ě chlapec, když jsem se 
zamiloval do mladší sestry jednoho z Gavinových ryt í řů. Mn ě i Margaret bylo 
teprve šestnáct, když se nám narodil Christopher. B yl bych se s tou dívkou 
oženil, ale její bratr ji nechal odvézt. O Kitovi j sem se dozv ěděl, až když 
měsíc po jeho narození Margaret zem řela na neštovice."  
Oto čil se k Elizabeth a vesele se zazubil. "No a Philip ova matka byla zase 
tane čnice, takové exotické stvo ření, které sdílelo mé lože po dva –" a tady si 
povzdechl – "po dva velice zajímavé týdny. A po dev íti m ěsících ke mn ě od ní 
přišel posel a donesl mi Philipa. Od té doby jsem o t é žen ě neslyšel jediné 
slovo."  
Elizabeth tohle vypráv ění hluboce zaujalo. "A to o čekávané dít ě?"  
Miles trhl hlavou, a kdyby byl ženou, byla by ho po dezírala, že se za červenal. 
"Bojím se, že to d ěcko zp ůsobí spoustu problém ů. Jeho matkou je moje vzdálená 
sest řenice. Odolával jsem jí tak dlouho, jak jen to bylo  možné, ale..." Bezmocn ě 
pokr čil rameny. "Její otec se na m ě p říšern ě zlobí. Prohlásil sice, že mi to 
dít ě nechá poslat, ale já o tom dost pochybuju."  
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Elizabeth nad ním jenom nev ěřícn ě pot řásala hlavou. "Ne říkej mi, že tím vý čet 
tvých d ětí kon čí!" Zn ělo to zna čně jízliv ě.  
Miles se zachmu řil. "Podle mne opravdu ano. Te ď už se snažím ženám vyhýbat a 
rad ěji se starám o své d ěti."  
"Takové sezení na vejcích, co?" popíchla ho.  
Miles naklonil hlavu k rameni a vy čítav ě se na ni podíval. "Nejd řív m ě obviníš, 
že nechávám své d ěti pobíhat v žebráckých hadrech, že žijou roztrouše ně po celé 
Anglii, a te ď ti zas vadí, že se o n ě dob ře starám. Já nejsem žádný mnich a 
nikdy jím ani nebudu, ale p řes to, jaký zp ůsob života vedu, stavím se ke svým 
povinnostem víc než zodpov ědně. Svoje d ěti mám rád, a taky se  
o n ě postarám! Nejradši bych jich m ěl padesát!" "Inu, řekla bych, že máš dobrý 
počinek," usoudila Elizabeth a zamí řila pry č.  



 
Miles ji sledoval, jak se vrací k jeho družin ě a koním. Z ůstala stát kousek 
stranou. Ten její strnulý a odmítavý postoj ji neop oušt ěl. Ni čím mu 
nepřipomínala jeho švagrové, které byly navyklé vystupo vat v roli nad řízených a 
s lidmi, kte ří pro n ě pracovali, dokázaly vycházet beze všech potíží. El izabeth 
Chatworthová se za čala chovat ledov ě a škroben ě, jakmile se k muž ům jenom 
přiblížila. V čera se náhodou p řihodilo, že jeden z jezdc ů  
 
o ni zavadil, a Elizabeth reagovala doslova výbušn ě. P řitáhla uzdu tak prudce a 
neočekávan ě, že se k ůň za čal vzpínat. Nakonec zví ře sice zvládla a v sedle se 
šťastn ě udržela, nicmén ě celá ta p říhoda Milesovi zkazila náladu. Žádná žena – a 
ostatn ě ani muž – by se nem ěl polekat doteku jiného člov ěka.  
 
Sir Guy, te ď už bez svého b řemene, p řišel zpátky k družin ě, a za čal se okamžit ě 
shán ět po Milesovi. "Je už hodn ě hodin. Musíme vyrazit." Odml čel se. "Pokud ses 
ovšem nerozmyslel a nechceš to d ěvče vrátit jejímu bratrovi."  
Miles se ohlédl po Elizabeth, která si te ď povídala s hol či čkou, která p ředtím 
upadla, a s její matkou. Pak se oto čil k siru Guyovi. "Rád bych, abys poslal 
několik muž ů na moje severní panství. Chci, aby mi dovez 
 
li Kita."  
"Tvého syna?" ujiš ťoval se sir Guy.  
"Ano, mého syna. A jeho ch ůva ho doprovodí. Nebo ne! Když si to tak promýšlím,  
ať p řijede bez ch ůvy, ale s ozbrojeným doprovodem. Ch ůvu mu bude d ělat lady 
Elizabeth!"  
"Máš dob ře rozmyšleno, co to vlastn ě chystáš?" zeptal se sir Guy.  
"Lady Elizabeth má ráda d ěti, takže se m ůže o jedno z t ěch mých se mnou klidn ě 
podělit. Pokud jí nem ůžu vejít do srdce jedním zp ůsobem, musím zkrátka vyzkoušet 
něco jiného, ne?"  
"A co si s tou ženou po čneš, až se ti poda ří ji kone čně zkrotit? Jako chlapec 
jsem znal jednu zdivo čelou ko čku, která lovila v okolí jedné rozdrbané stodoly. 
Ať se tam p řiblížil kdokoliv, ko čka škrábala a kousala. Já se však rozhodl, že 
si ji ocho čím. Celé dlouhé týdny trvalo, než jsem získal její důvěru, a když mi 
začala žrát z ruky, p řipadal jsem si jako vít ěz. Jenomže pozd ěji se ko čka ode 
mne ani nehnula. Po řád jsem o ni zakopával a za čala být všem řádně na obtíž. Za 
pár m ěsíc ů jsem ji p ři každé p říležitosti vztekle nakopl a m ěl jsem jí plné 
zuby, protože už dávno to nebyla ta divoká ko čka, kterou jsem kdysi míval tak 
rád, ale prost ě oby čejná domácí ko čka, úpln ě stejná jako ty ostatní."  
Miles si dál pozorn ě Elizabeth prohlížel. "Možná máš pravdu v tom, že j de o 
jistý zp ůsob lovu," p řipustil tiše. "A taky je možné, že jsem trochu jako  můj 
bratr Raine, který nesnese sebemenší nespravedlnost . Práv ě te ď ale vím, že 
Elizabeth Chatworthová mne okouzlila. T řeba opravdu toužím, aby mi zobala z ruky 
– ale je možné, že jestli k tomu dojde, pak jenom p roto, že já budu jejím 
otrokem."  
Podíval se na sira Guye. "Kit se bude Elizabeth líb it a m ůj syn z toho setkání 
může pouze získat. A krom ě toho bych své dít ě vid ěl rád sám. Takže posp ěš si a 
pošli ten vzkaz."  
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Sir Guy vzal p řikývnutím rozkaz na v ědomí a nechal Milese o samot ě.  
Po n ěkolika minutách už byli všichni v sedle a p řipraveni na cestu. Miles se 
tentokrát nepokoušel zavád ět s Elizabeth v ůbec řeč. Jel po jejím boku úpln ě 
mlčky. Za čínala vypadat nesmírn ě unaven ě, a než p řišlo poledne, byl Miles už 
málem rozhodnutý, že ji jejímu bratrovi p řece jenom vrátí.  
O p ůl hodiny pozd ěji však z čistajasna ožila. Zatímco ji Miles takhle litoval, 
podařilo se jí nenápadn ě rozvázat provaz, který k sob ě poutal jejich kon ě. 
Nasadila svému koni zprudka ostruhy a volným koncem  uzdy jako bi čem šlehla do 
zadku dva kon ě, kte ří klusali p řed ní. Využila okamžiku, kdy jí vzpínající se 
kon ě poskytli ochranu p řed jejím pronásledovatelem, a získala drahocenný ná skok. 
Než ji na plevelem zarostlé, vyježd ěné cest ě Miles se svou družinou za čali 
pronásledovat, sta čila mezitím urazit dob ře p ůl míle.  



"Však já ji p řivedu nazpátek!" k řikl Miles p řes rameno na sira Guye.  
Miles sice v ěděl, že Elizabethin k ůň není dvakrát rychlý, ale ona jej štvala na 
pokraj jeho sil. Užuž ji Miles dohán ěl, když tu se uvolnil u jeho sedla 
podbřišník a on se za čal v té rychlosti svažovat k jedné stran ě. "K čertu s ní," 
zaklel, protože mu velice rychle došlo, komu za toh le m ůže d ěkovat, ale sou časn ě 
se nad tou její mazaností neubránil úsm ěvu.  
Jenomže Elizabeth Chatworthová nepo čítala se soupe řem, který vyr ůstal se t řemi 
staršími bratry. Na takové vtípky, jako jsou povole né sedlové řemeny, byl Miles 
už dávno zvyklý a v ěděl, jak se v takovém p řípad ě zachovat. Zkušen ě p řesunul 
svou váhu na koni dop ředu, takže sed ěl p římo na ko ňské šíji, zatímco sedlo 
zůstalo voln ě viset vzadu za ním.  
Kůň, protestující proti této novince, sice pon ěkud zpomalil, ale Milesovi se 
nakonec poda řilo op ět získat nad zví řetem vládu.  
Když hrub ě vyježd ěná cesta náhle skon čila a Elizabeth s nelibostí vzala na 
vědomí, že má Milese p římo v patách, zabo čila do pšeni čného pole.  
 
A tam ji také kone čně dohonil a popadl ji kolem pasu. Divoce se mu bráni la a 
Miles, který se nemohl op řít o t řmeny, se za čal kutálet k zemi, p ři čemž dál 
pevn ě svíral Elizabethin pás.  
Při pádu se Miles oto čil, aby v ětší díl úderu o hlínu odnesl on sám, takže 
Elizabeth p řistála m ěkce na jeho t ěle, které ji pažemi chránilo p řed b ěžícími 
okovanými kopyty. Kon ě ub ěhli ješt ě n ěkolik stop a pak se zastavi 
li. Boky se jim zt ěžka zvedaly. 
"Okamžit ě mě pus ť!" k ři čela Elizabeth, když se jí poda řilo popadnout dech. 
Ležela na Milesov ě t ěle jak dlouhá tak široká.  
Přitiskl si ji k sob ě. "Kdy se ti poda řilo uvolnit mi ten řemen?" Když ml čela, 
začal ji objímat tak pevn ě, až jí žebra praskala.  
"B ěhem ob ěda," vydechla neochotn ě.  
Uchopil ji dlaní za zátylek a násilím ji p řinutil, aby složila hlavu na jeho 
rameni. "Jsi strašn ě chytrá, vážn ě, Elizabeth. Jak se ti jenom povedlo 
proklouznout mezi mými lidmi? A v ůbec, m ěl jsem dojem, že jsem t ě ani na 
vte řinku neztratil z dohledu!"  
Krk m ěl zalitý potem a srdce mu bušilo p římo na Elizabethiných prsou. Honi čka 
zaplašila její únavu a ona za to byla vd ěčná, i když jí ten út ěk nakonec 
nevyšel.  
"Ale prohnalas mne po řádně," p řiznal se pobaven ě. "Kdyby mí brat ři nepovažovali 
za ohromný vtip mi po řád dokola uvol ňovat řemeny u sedla, tak bych si nejspíš 
nev ěděl v ůbec rady. Ovšem je pochopitelné, že oni byli opatrn í a hlídali m ě, 
abych se ne řítil jako blázen, jinak bych se p ři pádu mohl zabít." Nato čil se, 
aby jí vid ěl do tvá ře. "Byla bys hodn ě ráda, kdybych si srazil p římo p řed tebou 
vaz?"  
"Ano, a ani si nedovedeš p ředstavit jak," odpov ěděla mu s úsm ěvem. Jejich nosy 
se tém ěř dotýkaly. Na tohle se Miles rozesmál, vlepil jí bl eskový polibek a 
set řásl ji ze sebe. Zdvihl se a zamra čeně sledoval, jak si  
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Elizabeth po jeho políbení h řbetem ruky znechucen ě otírá ústa. "Posp ěš si, 
kousek odtud je hospoda, kde se ubytujeme na noc." Tentokrát se nenabídl, že jí 
pomůže na nohy.  
Vrátili se k družin ě. Sir Guy st řelil po Elizabeth obdivným pohledem a dívka 
pochopila, že od nyn ějška je odhodlaný k ješt ě v ětší bd ělosti a ostražitosti. K 
dalším nezbednostem u ko ňských sedel už moc p říležitostí mít nebude. Teprve když 
se všichni znovu usadili v sedlech, povšimla si Eli zabeth, že Miles má 
roz říznutou paži a že krvácí. Vybavila si, že k tomu mu selo dojít, když ji paží 
chránil p řed ko ňskou podkovou. Sir Guy ránu prohlédl a ovázal. Eliz abeth ze 
svého sedla pouze p řihlížela. P řipadalo jí zvláštní, že práv ě Montgomery 
ochránil p říslušníka rodu Chatworth ů p řed újmou.  
Miles si jejího pohledu povšiml. "Sta čil by jediný tv ůj úsm ěv, Elizabeth, aby se 
rána zahojila rychleji."  
"Já zase doufám, že od ní chytneš otravu a p řijdeš  
o celou paži!" Pobídla kon ě do klusu.  



Poté už ml čeli, dokud nedorazili k hospod ě, kam Miles, stejn ě jako den p ředtím, 
vyslal posla se zprávou, aby jim v čas p řichystali uvítání. Tentokrát však Miles 
s Elizabeth ve čeřeli v soukromí odd ělené menší jídelny.  
"Pov ěz mi ješt ě n ěco o tvé rodin ě," požádal ji.  
"Nepovím," odsekla beze všech dalších cirát ů a natáhla se pro porci hlemýž ďů v 
česnekové omá čce.  
"Tak ti budu vypráv ět já o té své. Mám t ři starší bratry a –"  
"Já o nich moc dob ře vím. Ty a tvoji brat ři jste proslulí."  
Udiven ě povytáhl obo čí. "Tak mi řekni, cos už o nás slyšela!"  
"S nejv ětší radostí!" Ukrojila si kus nákypu z hov ězího a ku řecího masa. "Tv ůj 
bratr Gavin je z vás nejstarší. M ěl se oženit s Alicí Valencovou, ale zapudil 
ji, aby se místo ní oženil s bohatou Juditou Revedo unovou, což je zlá a 
zlomyslná žena. Spole čně s tvým bratrem se jí poda řilo dohnat Alici – která se 
mezitím stala Chatworthovou – až k šílenství."  
 
"Znáš v ůbec moji švagrovou?"  
Elizabeth se zadívala na sv ůj plný talí ř. "Je jiná, než bývala kdysi."  
"Ta bestie je totiž rozená d ěvka. To ona odmítla mého bratra. A te ď mi povídej o 
Stevenovi."  
"Ten zase násilím p řinutil ženu, která stála o mého bratra, aby se míst o toho 
provdala za n ěho."  
"A co Raine?"  
"O tom vím pramálo, snad jenom to, že je vynikající  vále čník."  
Milesovy o či si propálily cestu do jejích. "Poté co tv ůj bratr znásilnil moji 
sestru a Mary si sáhla na život, Raine se chystal s  částí královského vojska 
tvého bratra Rogera napadnout. Král však Raina proh lásil za zrádce, a tak m ůj 
bratr te ď žije v lese s hordou zlo činc ů." Odml čel se. "A te ď jsem na řadě já."  
"A ty jsi chlípník, sv ůdce mladých žen!"  
"Docela mi lichotí, když to s mou mužností takhle p řehánějí. Ale te ď mi dovol, 
abych ti o své rodin ě řekl pravdu. Gavin se musel postarat o výchovu t ří 
mladších bratr ů i o správu panství, sotva dosáhl šestnácti let. Ne měl moc času 
na ženy, proto se v nich p říliš nevyzná. Zamiloval se do Alice Valencové a 
prosil ji, aby se za n ěho provdala, jenže ona to odmítla. Oženil se tedy s  
Juditou Revedounovou a n ějaký čas mu trvalo, než si uv ědomil, že Juditu hluboce 
miluje. Alice se pokusila Juditu zohyzdit va řícím olejem, ale nakonec si z té 
půtky jizvy odnesla ona!"  
"Co slovo, to lež," poznamenala Elizabeth.  
"Ne, já nelžu. Steven zase v naší rodin ě vystupuje v roli mírotvorce a s Gavinem 
si jsou velice blízcí. Nu a Raine –" Miles se s úsm ěvem zarazil. "Raine zase 
věří tomu, že na jeho rozložitých ramenou spo čívá všechno ho ře a všechna tíha 
sv ěta. Je nesmírn ě dobrosrde čný, ale sou časn ě neuv ěřiteln ě tvrdohlavý."  
"A ty?" zeptala se Elizabeth tiše.  
Miles jí odpov ěděl až po chvilce. "Já si p řipadám osam ělý. Moji brat ři podle 
všeho bezpe čně v ědí, za čím  
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vlastn ě jdou. Gavin miluje p ůdu. Steven zase hájí ty svoje Skoty, Raine chce 
předělat celý sv ět, zatímco já..."  
Zdvihla k n ěmu oči a chvíli na sebe jenom tak ml čky hled ěli. I ona si p řipadala 
nesmírn ě osam ělá. Edmund byl vt ělené zlo, Roger se v ěčně hn ěval a Elizabeth sv ůj 
dosavadní život vlastn ě trávila neustálým prcháním p řed Edmundem a jeho p řáteli 
a nekon čícím úsilím ochránit bratra Briana.  
Miles uchopil její ruku do svých dlaní a ona ji neo dtáhla. "Já i ty jsme museli 
dosp ět p říliš rychle. Vzpomínáš si na d ětství?"  
,,Až p říliš dob ře!" prohlásila d ůrazn ě a tentokrát už ruku odtáhla.  
Chvíli pokra čovali v jídle ml čky. "Byl váš domov… š ťastným místem?" zeptala se 
nedbale, jako by na tom ani nezáleželo.  
"Ano," odpov ěděl jí rozveselen ě, "byli jsme sice všichni osi řelí, ale v ětšinu 
času jsme trávili pohromad ě. Role nejmladšího syna není nic lehkého. Člov ěk 
každou chvíli jednu slízl. A ty jsi byla š ťastná?"  



"Ne. M ěla jsem po řád co d ělat, abych utekla Edmundovi, takže na zbyte čné 
myšlenky o št ěstí mi nezbýval žádný čas. A te ď bych si šla ráda odpo činout."  
Miles ji doprovodil do jejich pokoje a Elizabeth zj istila, že tentokrát krom ě 
velkého lože stojí t ěsně podél zdi prosté l ůžko.  
"Takže dneska to nebude žádné podokenní sedátko!" p rohlásil rozja řeně, ale 
Elizabeth to dvakrát veselé nep řipadalo. Uchopil ji za ob ě dlan ě. "Kdy mi 
kone čně za čneš d ůvěřovat? Já p řece nejsem jako Edmund nebo Pagnell nebo n ěkterý 
z t ěch dalších zhýralc ů, které znáš."  
"Držíš mne ve svém zajetí. To muži tak dob ří jako ten, za kterého se považuješ, 
dělají naprosto b ěžně?"  
Vtiskl jí na ruce políbení. "Ale kdybych t ě vrátil tvému bratrovi, co bys 
vlastn ě d ělala? Čekala bys, až ti Roger najde ženicha, a potom by se s š ťastn ě 
oddávala blaženosti v manželském život ě?"  
 
Odtáhla se od n ěho. "Roger mi dovolil, že se nemusím v život ě provdat! Chystala 
jsem se složit p řísahu církvi!"  
Miles se na ni zd ěšen ě podíval, a d říve než se mohla jakkoli bránit, p řitiskl ji 
pevn ě k sob ě a za čal ji hladit po zádech. "Vždy ť ty máš v sob ě tolik lásky na 
rozdávání! Cožpak si myslíš, že bys ji dokázala skr ýt? Tob ě by se nelíbilo mít 
děti a dívat se, jak vyr ůstají? Neznám nic krásn ějšího než dít ě, které na tebe 
upírá pohled plný d ůvěry a zbož ňování."  
Prudce pozvedla hlavu z jeho ramene. Už si na jeho doteky a náru č pomalu 
začínala navykat. "Ješt ě jsem se nesetkala s mužem, který by m ěl rád d ěti. 
Všichni muži mají v hlav ě jenom boj, pití a znásil ňování žen!"  
"Však on po řádně vzrušující boj není ob čas k zahození a opilý už jsem taky byl, 
nicmén ě v posteli dávám p řednost ženám, které se nebrání. Ukaž, já ti z t ěch 
šat ů pomohu ven."  
Uskočila od n ěho, jako by se popálila, a vrhla po n ěm pohled plný nenávisti.  
"Já p řece budu klidn ě spát na tom studeném, tvrdém a osam ělém l ůžku, ale myslel 
jsem, že už t ěch šat ů musíš mít plné zuby. Mnohem pohodln ěji by se ti spalo bez 
nich."  
"Mnohem pohodln ěji mi je práv ě v mých šatech, d ěkuji."  
"No dob ře, a ť je tedy po tvém." Odvrátil se a za čal se svlékat, zatímco 
Elizabeth prchla do bezpe čí své velké postele.  
Jediná sví čka, kterou tam m ěli, ješt ě po řád ho řela. Když už m ěl Miles na sob ě 
jenom bederní roušku, p řistoupil k Elizabeth, sklonil se a stáhl jí z obli čeje 
přikrývku. Ležela celá ztuhlá, napjatá jako luk. Posa dil se na okraj lože a 
něžně se jí probíral vlasy na spáncích. Beze slova vychu tnával hladkost její 
pleti a p řitom si ji prohlížel.  
"Dobrou noc, Elizabeth," zašeptal, když ji zlehýnka  políbil na rty.  
56  
 
V tu chvíli jí ruka vylétla k úst ům, aby z nich Miles ův polibek set řela, ale on 
jí zadržel záp ěstí. "Jak t ě jen p řinutit, aby ses do n ěkoho zamilovala?" 
zašeptal zoufale.  
"Já to prost ě nedokážu," odpov ěděla mu up římně. "Rozhodn ě ne tak, jak si to 
představuješ ty."  
"Za čínám mít dojem, že se mi docela chce práv ě tohle podrobit zkoušce. A te ď už 
dobrou noc, ty m ůj k řehoučký a n ěžňoučký and ěli."  
Než sta čila proti tomuto oslovení zaprotestovat, políbil ji  ješt ě jednou, ale 
tentokrát jí v set ření jeho polibku nic nebránilo.  
 
5. KAPITOLA 
 
iles, Elizabeth, sir Guy a celá družina šlechtice M ontgomeryho ujížd ěli ješt ě 
celé dva dny, než kone čně dorazili na jižní skotskou hranici. Elizabeth se 
mezitím ješt ě jednou pokusila o út ěk – bylo to v noci a poblíž ní spal Miles – 
ale nesta čila dojít ani ke dve řím a už ji držel a táhl ji zpátky k její posteli.  
Po tomto nezdaru ležela Elizabeth dlouho s o čima otev řenýma a p řemýšlela o svém 
postavení v ězně, který ve skute čnosti vlastn ě v ězněm není. V život ě se k ní 
nikdo nechoval tak dvorn ě jako práv ě Miles Montgomery. Sice se jí p ři každé 



příležitosti nezapomínal dotýkat, ale na to už si pom alu zvykala. Žádné pot ěšení 
jí to nep řinášelo, ale po čáte ční hnus nad jeho dotyky se zvolna vytrácel. V 
jedné hospod ě, kde se zastavili na ve čeři, se jejím sm ěrem vrhl n ějaký opilec, a 
ona podv ědomě p řisko čila k Milesovi, aby jí poskytl ochranu. Nevýslovn ě ho tím 
pot ěšila.  
Dnes jí oznámil, že od nyn ějška budou spolu sdílet jeho stan, protože hostinc ů 
je ve Skotsku poskrovnu. Nazna čil p řitom, že jakmile p řekro čí poho ří, m ůže dojít 
ik potížím, protože Skotové z Vyso činy Angli čany v p řílišné lásce nemají.  
Během ve čeře měl po řád n ějaké starosti a n ěkolikrát se zašel poradit se sirem 
Guyem.  
"To jsou všichni Skotové tak krvežízniví?" vyptával a se, když se od ve čeře 
zvedal už podruhé.  
Zdálo se, že nepochopil, co má Elizabeth vlastn ě na  
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mysli. "Mám se tu s n ěkým setkat a už má zpožd ění. Dávno m ěl tady být."  
"A kdo – jeden z tvých bratr ů – nebo snad jde o n ějakou ženu?"  
"Neuhodlas ani jedno," zarazil ji sp ěšně.  
Elizabeth se dál nevyptávala. Po řád v týchž šatech, které tehdy dostala od 
Milese, se vplížila do postele a lehla si na bok, a by ho na jeho l ůžku dob ře 
vid ěla. Neklidn ě sebou házel a každou chvíli se p řevracel.  
Konečně se ozvalo hlasité zaklepání na dve ře. Elizabeth vysko čila z postele 
skoro stejn ě rychle jako Miles. Dovnit ř vstoupil sir Guy, kterého následoval 
malý chlape ček.  
"Kite!" vyk řikl Miles, popadl dít ě a drtil je v náru čí. Chlape ček mu objetí 
oplácel a z řejm ě mu silné Milesovy paže nijak nevadily.  
"Co je tak zdrželo?" vyptával se Miles sira Guye.  
"Zastihla je bou ře a ztratili p ři ní t ři kon ě."  
"A z lidí nikoho?"  
"Zachránili se všichni, ale n ějakou dobu trvalo, než sehnali za ty kon ě náhradu. 
Mladý pán Kit se udržel v sedle i ve chvíli, kdy ji ní dva rytí ři na to nem ěli 
dost sil," oznámil sir Guy s pýchou.  
"Je to pravda?" obrátil Miles chlape čka tvá ří k sob ě.  
Elizabeth spat řila mali čkého Milesova dvojníka, pouze o či nem ěl šedé, nýbrž 
hnědé. Hezounká tvá ři čka dít ěte vyhlížela velice vážn ě.  
"Ano, tati," p řisv ědčil Kit. "Strý ček Gavin říká, že dobrý rytí ř se na koni musí 
udržet úpln ě vždycky. A potom jsem ješt ě muž ům pomáhal vytahovat na b řeh 
zavazadla!"  
"Jsi šikovný chlapec," pochválil ho Miles s úsm ěvem a znovu chlape čka popadl do 
náru če. "Ty m ůžeš jít, Guyi. Dohlédni, aby lidé dostali po řádně najíst. Časn ě 
ráno budeme pokra čovat v cest ě."  
Kit v ěnoval siru Guyovi na rozlou čenou úsm ěv a potom se hlasitým šepotem obrátil 
na otce. "A tahle paní je kdo?"  
 
Miles postavil Kita na podlahu. "Lady Elizabeth," p ravil ob řadně, "mohu vám 
představit Christophera Gavina Montgomeryho?"  
"Moc m ě t ěší," pot řásla Elizabeth vztaženou d ětskou ru čkou. "Já jsem lady 
Elizabeth Chatworthová."  
"Jsi moc hezká," poznamenalo dít ě. "Tatínek má hezké ženy rád."  
"Kite –" za čal Miles, ale Elizabeth ho p řerušila.  
"A ty je snad rád nemáš?" zeptala se chlape čka.  
"Ale ano, mám. Moje ch ůva je taky moc a moc hezká."  
"Pokud ji najímal tv ůj tatínek, tak o tom v ůbec nepochybuju. Nemáš hlad? Nejsi 
unavený?"  
"Sn ědl jsem celý pytlík kandovaných švestek!" kasal se Kit. "Tatínku! Já mám pro 
tebe vzkaz. Posílá ti ho n ějaký Simon!"  
Miles si dopis četl zachmu řeně, ale potom mu po tvá ři p řelet ěl úsm ěv.  
"Dobré zprávy?" neudržela Elizabeth svou zv ědavost na uzd ě.  
Miles odhodil dopis na své zmuchlané l ůžko a trochu se uklidnil. "Ano i ne. Moji 
dcerušku sice od mé sest řenice odvezli, ale strýc Simon vyhrožuje, že mi ste jn ě 
zakroutí krkem."  



Elizabeth nev ěděla, jestli se má smát, nebo se tvá řit pohoršen ě. "Máš malou 
sest ři čku, Kite," řekla nakonec.  
"Já už mám dva brat ří čky. O žádnou sest ři čku nestojím."  
"Mám dojem, že v t ěchto záležitostech má hlavní slovo tv ůj otec. A navíc se mi 
zdá, že už je p ěkně pozd ě a že bys m ěl být dávno v posteli!"  
"Kit si m ůže lehnout na moje l ůžko a já...," plánoval Miles a v o čích mu jen 
hrálo.  
"Kit bude spát u mne!" rozhodla Elizabeth a natáhla  k chlape čkovi ruku.  
Kit ji okamžit ě popadl a celý uzívaný se nechal odvést k posteli.  
Miles s vít ězným pousmáním p řihlížel, jak Elizabeth ospalého chlape čka svléká do 
spodního prádla. Sotva  
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ho položila, okamžit ě se jí stulil do náru če. Elizabeth se uložila vedle dít ěte 
a p řitiskla si ho pevn ě k sob ě.  
Miles z ůstal chvíli stát u postele a up řeně si je prohlížel. Potom se rozzá řeně 
sklonil a oba políbil na čelo. ,,Dobrou noc," zašeptal a potom zamí řil ke svému 
l ůžku.  
Následujícího dne Miles b ěhem velice krátké doby pochopil, že veškerý 
Elizabethin zájem sm ěřuje pouze ke Kitovi. A dít ě k ní p řilnulo, jako by ji 
znalo odjakživa. Elizabeth to odbyla jedinou v ětou: "Já jsem m ěla d ěti vždycky 
ráda a ony to z řejm ě poznají." Nu, a ť už byl d ůvod jakýkoli, Kitovi bylo v 
Elizabethin ě spole čnosti podle všeho velice dob ře. Odpoledne se vezl na jejím 
koni a usnul jí p ři jízd ě v náru čí. Když se Miles nabídl, že si t ěžké d ěcko od 
ní vezme, Elizabeth na n ěho doslova zavr čela.  
V noci se oba dva schoulili na jediné posteli a kli dně spali. Miles si je 
prohlížel s pocity vyhnance z ráje.  
Už měli za sebou další t ři dny jízdy a Elizabeth v ěděla, že se co nevid ět 
přiblíží k pozemk ům klanu MacArran ů. Miles byl celý den hluboce zamyšlený a 
dvakrát ho zaslechla, jak odporuje siru Guyovi. Pod le toho, jak se sir Guy 
nespokojen ě mra čil, plánoval Miles z řejm ě cosi, s čím obr rozhodn ě nesouhlasil. 
Kdykoliv se však Elizabeth p řiblížila na doslech, muži okamžit ě svého hovoru 
zanechali.  
V pravé poledne Miles svoji družinu zastavil a zept al se Elizabeth, jestli s ním 
ona a Kit necht ějí poob ědvat. Obvykle jídali všichni dohromady, aby na sebe  
vid ěli a mohli si vzájemn ě poskytnout ochranu.  
"Vypadáš, jako bys byl sám se sebou náramn ě spokojený," poznamenala Elizabeth.  
"Už nám chybí jenom jediný den jízdy a budeme u méh o bratra a jeho manželky," 
ohlásil jí Miles celý rozradovaný. Sundal Kita z El izabethina kon ě.  
"Strý ček Steven nosí sukni a lady Bronwyn umí jezdit na k oni rychle jako vítr," 
přisp ěl se svojí troškou i Kit.  
"Steven nosí pléd," opravoval dít ě Miles, když táhl Elizabeth dol ů z kon ě, jako 
by si jejích pokus ů uniknout jeho rukám ani nevšiml. "V lese nám kucha ř prost řel 
k ob ědu."  
 
Kit chytil Elizabeth za ruku, Miles vzal chlape čka z druhé strany a spole čně 
zamí řili do lesa.  
"Tak co říkáš Skotsku?" zeptal se jí Miles, když ji p řidržoval za paži, aby 
mohla p řelézt p řes vyvrácený strom.  
"Vypadá to tu, jako kdyby sem od stvo ření sv ěta lidská noha ani nevkro čila. Je 
to divo čina… beze stopy zásahu lidské ruky."  
"Lidi tu vypadají dost podobn ě, jako tahle krajina," rozesmál se Miles. "M ůj 
bratr si nechal nar ůst vlasy až na ramena, a ten jeho úbor…, ale ne, vš ak to 
uvidíš na vlastní o či!"  
"Nevzdalujeme se od tvé družiny p říliš?" Nep ěst ěný les se kolem nich uzav řel, v 
hustém podrostu se skoro nedalo ani jít.  
Miles sundal sekeru, kterou nesl p řehozenou p řes rameno, a za čal jim klestit 
širší stezku.  
Elizabeth se k n ěmu nechápav ě oto čila. M ěl na sob ě nezdobený šat v barv ě tmavé 
zelen ě a p řes n ěj p řehozený hn ědý pláš ť. A ke všemu byl po řádně ozbrojen. Nesl 



dlouhý luk s toulcem plným šíp ů, onu sekeru, po boku me č a na opasku se mu 
houpala dýka. "N ěco se d ěje, že je to tak?"  
"Ano," p řiznal se. "Abych ti řekl pravdu, Elizabeth, dostal jsem vzkaz, abych se 
tady s n ěkým setkal, ale už jsme se dostali p říliš daleko."  
Elizabeth v údivu povytáhla jedno obo čí. "A ty na této tajné sch ůzce riskuješ 
život svého synka?"  
Zastr čil sekeru zpátky do pouzdra. "Všude kolem jsou moji  lidé. Rad ěji vás mám 
takhle na o čích, než abych nechal tebe nebo Kita s kterýmkoliv z mých lidí."  
"Podívej, tati!" vyk řikl vzrušen ě Kit. "Támhle je srnka!"  
"P ůjdeme si tu srnku prohlédnout?" zeptala se d ěcka nevzrušen ě. "Utíkej nap řed a 
my t ě dohoníme." Aniž by z dít ěte spustila zrak, oto čila se Elizabeth k 
Milesovi. "Já z ůstanu s Kitem a ty b ěž vyhledat svoje lidi. Mám takové tušení, 
že jde o trik, jak nás od sebe odd ělit."  
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Miles se p ři tom jejím rozkazu zatvá řil velice udiven ě, nicmén ě ve vte řin ě se 
ponořil do houští, zatímco Elizabeth sp ěchala za Kitem. Než se Miles vrátil, což 
jí p řipadalo jako celá v ěčnost, poplašen ě se kolem sebe rozhlížela.  
"Ty jsi smutná, Elizabeth?" staral se Kit.  
Přiklekla k chlape čkovi. "Jenom si lámu hlavu tím, kde je te ď asi tv ůj tatínek, 
víš?"  
"Však on se vrátí," prohlásil Kit sebejist ě. "M ůj tatínek se o nás ur čit ě 
postará!"  
Elizabeth se snažila zakrýt svoji ned ůvěru. "Ale  
o tom já nepochybuji. Poslouchej, tam o kus dál sly ším pot ůček. Zkusíme ho 
najít?"  
S obtížemi se prodrali hustým podrostem, ale k poto ku nakonec p řece jen 
dorazili. Byl to divoký, prudký proud, který se zu řiv ě vrhal p řes skaliska a 
odíral kamenité b řehy.  
"Ta voda ale studí," ucouvl Kit. "Myslíš, že v ní j sou n ějaké ryby?"  
"Nejspíš tam budou pstruzi," ozval se za Elizabeth Miles ův hlas a ona leknutím 
až nadsko čila. Miles ji objal kolem ramen. "Promi ň, necht ěl jsem t ě polekat."  
Vysmekla se mu. "Co je s tvými lidmi?"  
Podíval se na Kita, který do proudu házel plné hrst i spadaného jehli čí a 
sledoval, jak ho proud strhává pry č. Uchopil Elizabeth za ruce. "Moji lidé jsou 
pry č. Jako by se po nich zem ě slehla. Elizabeth, vi ď, že nebudeš panika řit?"  
"Ne!" prohlásila rozhodn ě. "Opravdu nebudu panika řit."  
,,Výborn ě." S úsm ěvem jí stiskl dlan ě. "Te ď jsme na jižní hranici území klanu 
MacArran ů, a pokud zamí říme p římo na sever, musíme do ve čera narazit na chatr č 
některého z kopani čářů."  
"Ale jestli n ěkdo tvé lidi odlákal pry č –"  
"Te ď se musím postarat o tebe a o Kita. Pokud se budeme  držet v lese, t řeba 
unikneme pozornosti. Nevyhýbám se boji zám ěrn ě, ale byl bych nerad, kdybys ty s 
Kitem došla úhony. Pom ůžeš mi?"  
 
Tentokrát Elizabeth ruce neodtáhla. "Ano," p řisv ědčila tiše. "Pomohu ti."  
Jedna z jejích dlaní vyklouzla z Milesova sev ření. "V t ěchto horách je zima asi 
i v lét ě. P řehoď si tohle p řes sebe." Podal jí velký kus vln ěné tkané látky s 
tmav ě modrým a zeleným tartanovým vzorem.  
"Kdes tohle sebral?"  
"Tohle je všechno, co zbylo z ob ěda, který nám nachystal m ůj kucha ř. Jídlo bylo 
pry č, ale látka, kterou ho zakryl, tam z ůstala. Je to jeden z pléd ů, které jsem 
dostal od Bronwyn. Ve čer se nám bude moc hodit!" Pevn ě ji p ři t ěch slovech držel 
za ruku. P řes druhou paži p řehodil Elizabeth zmín ěný pléd a spole čně zamí řili za 
Kitem.  
"Cht ěl bys te ď dojít k domovu strý čka Stevena?" optal se Miles svého synka.  
Kit se na otce podíval v p ředtuše n ějaké lsti. "A kde je sir Guy? Rytí ři p řece 
nechodí p ěšky!"  
"Ale ano, pokud je zapot řebí ochránit dámu."  
Oba mužští si vym ěnili dlouhé pohledy. Kitovi byly sice teprve čty ři roky, ale 
od narození v ěděl, že se stane rytí řem. Ve dvou letech dostal d řevěný me č a 



pohádky, které slýchal, vypráv ěly výhradn ě o hrdinských činech rytí řského stavu. 
Kit tedy p řistoupil k Elizabeth. "My vás ochráníme, má paní," pronesl ob řadně a 
políbil ji na h řbet ruky.  
Miles se hrd ě op řel o synkova ramena. "A te ď, Kite, utíkej nap řed a hledej, 
jestli bys pro nás nenašel n ějaký úlovek. Jeden dva králíci docela posta čí."  
"Ano, tatínku," zazubil se chlape ček a odpelášil podél potoka.  
"Ty mu dovolíš, aby se nám ztratil z o čí?"  
"To on neud ělá. Kit se daleko nezatoulá, tolik rozumu už zase m á."  
"Ani se mi nezdá, že by sis kv ůli své ztracené družin ě moc lámal hlavu. Našel 
jsi n ějaké známky boje?"  
"V ůbec žádné." Dále se však o svých zjišt ěních neší řil. Zastavil se, utrhl 
překrásnou žlutou kv ětinu a zastr čil ji Elizabeth za ucho. "S t ěmi rozpušt ěnými 
vlasy vypadáš, jako kdybys do téhle divo činy pat řila. I ty šaty se 
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pjaté diamanty jsou namíst ě. Cht ěl bych ti dát t ěch dia 
mantů celou hromadu, Elizabeth."  
"Já bych dala p řednost svobod ě."  
Miles o krok ustoupil. "Te ď už nejsi mojí zajatkyní, Elizabeth Chatworthová!" 
prohlásil slavnostn ě. "M ůžeš mne opustit t řeba navždycky."  
Elizabeth se rozhlédla po nevlídném a divoce zarost lém lese. "Tys ale chytrák, 
Montgomery!" odsekla znechucen ě.  
"Jestli to chápu dob ře, z ůstáváš se mnou asi nadále," usmál se a o či mu 
jisk řily. Než sta čila n ěco odpov ědět, zdvihl ji do vzduchu, zato čil se s ní 
kolem dokola a na tvá ř jí vtiskl polibek.  
"Postav mne na zem," požádala, ale v koutcích úst j í sed ěl náznak úsm ěvu.  
Něžně ji kousl do ušního lal ůčku. "Mám dojem, že kdybys jen nazna čila, okamžit ě 
bych ti ležel u nohou," zašeptal.  
"Nejvíc by se mi líbilo, kdybys p řitom byl svázaný a ústa m ěl ucpaná roubíkem," 
odsekla a odstr čila ho. "A te ď mi řekni, jestli nám taky hodláš sehnat n ěco k 
jídlu, nebo jestli ten luk neseš pouze pro okrasu?"   
"Tati!" zapišt ěl Kit, d řív než Miles sta čil odpov ědět. "Vid ěl jsem králíka!"  
"No jo, a ten si hezky po čká, až k n ěmu dojdu a odpravím ho," řekl Miles 
polohlasn ě, zatímco Kit k nim let ěl jako st řela.  
Z místa, kde stála Elizabeth, k n ěmu dolehl zvuk, který nemohl být nic jiného 
než zahih ňání. Miles se k ní p řekvapen ě oto čil.  
Elizabeth mu však uhnula o čima. "Kde byl ten králík, Kite? Tv ůj state čný tatínek 
bude s tím zví řetem bojovat, takže budeme mít ob ěd, a dost možná i ve čeři."  
Během hodiny další ch ůze však žádného králíka nezahlédli. Ostatn ě Miles se 
zřejm ě více než vyhlížení ko řisti v ěnoval h ře s Elizabethinými prsty. Bylo 
mnohem víc hodin, než p ůvodn ě odhadovala, a už se za čínalo stmívat  
– ale t řeba to jenom tak z černal ten les. 
 
"Utábo říme se na noc. Kite, za čni sbírat d říví na ohe ň!" Jakmile d ěcko odb ěhlo, 
oslovil Miles Elizabeth. "Dohlédni na n ěho, ano? P ůjdu n ěco ulovit." S t ěmito 
slovy zmizel v lese.  
Sotvaže zmizel, na Elizabeth dolehla tíha osam ění v pustém lese. Pustila se za 
Kitem a sbírala do náru če suché v ětve. D říve si toho nevšimla, ale te ď měla 
dojem, jako by ji sledovaly čísi o či. V dom ě svého bratra si vyp ěstovala šestý 
smysl, kterým vycítila, když se muži poukrývali v r ůzných koutech a hotovili se 
na ni vrhnout. "Ty se bojíš, Elizabeth?" vyptával s e Kit. O či m ěl p řitom navrch 
hlavy.  
"Samozřejm ě že ne." Vymá čkla ze sebe úsm ěv, ale po řád se jí v hlav ě vybavovaly 
historky o surovosti zdejších Skot ů. Byli to divoši, schopní mu čit i malé d ěti.  
"Můj tatínek nás ochrání," konejšil ji Kit. "Vysloužil  si vále čnické ostruhy už 
jako malý kluk. Strý ček Raine mi jednou vypráv ěl, že tatínek pat ří k nejlepším 
rytí řům v celé Anglii. On by t ě nikomu nedal!"  
Elizabeth si p řitáhla chlape čka do náru če. "To já vím, že tv ůj tatínek je veliký 
bojovník. Jestlipak víš, že p řed pár dny m ě p řepadli t ři muži a tv ůj otec je 
zabil b ěhem n ěkolika minut a sám p řitom neutržil ani škrábnutí?" P řestože se 
hošík tvá řil state čně, Elizabeth si uv ědomila, že je k smrti vyd ěšený. "Podle 



mne by tv ůj tatínek dokázal porazit všechny skotské bojovníky . Neznám nikoho tak 
silného a odvážného, jako je tv ůj tatínek."  
Hrdelní zachechtání p řimělo Elizabeth oto čit hlavu, a tady stál Miles a za uši 
držel dva zast řelené králíky.  
"Mnohokrát díky za ten hold, má paní!"  
"Elizabeth se bála," vysv ětloval situaci Kit.  
"Tak tos byl hodný, žes ji ut ěšil. Naše ženy musíme ochra ňovat za všech 
okolností. Jestlipak mohu po čítat s tím, že umíš stahovat králíky z k ůže, 
Elizabeth?"  
Dívka postavila Kita na zem a sebev ědomě králíky p řevzala. "A te ď uvidíš, že 
Chatworthová není žádná Montgomeryovic dámi čka, navyklá povalovat se celý  
66  
 
den na atlasových polštá řích a vy čkávat, až jí sloužící donesou jídlo až pod 
nos!"  
"Musím uznat, žes Stevenovu a Gavinovu manželku vys tihla úpln ě perfektn ě. Poj ď, 
Kite, zkusíme zjistit, jestli alespo ň Montgomeryovic chlapci nemohou být k 
něčemu užite ční!"  
Za chvili čku už m ěli rozd ělaný ohe ň a Elizabeth zatím sta čila oba králíky 
stáhnout i vykuchat. Miles sekyrou zatloukl do zem ě klacky a sestavil jakýsi 
rože ň. Potom se pololeže opíral o loket, leniv ě hled ěl do plamen ů a Kita nechal, 
aby masem pomalu otá čel.  
"Vypadáš docela spokojen ě," poznamenala zamra čeně Elizabeth, tak aby ji 
nezaslechl Kit. "Jsme v této cizí zemi bez jakékoli v ochrany a ty si p řitom 
troufneš rozd ělat ohe ň. Vždy ť musí být vid ět na míle daleko!"  
Zatahal ji za sukni a nedal pokoj, dokud se také ne posadila. Vybrala si místo 
pár stop od n ěho.  
"Tyto pozemky pat ří mému bratrovi, a pokud nás spat ří MacArranové, ur čit ě na mém 
plášti rozeznají lvy rodu Montgomery ů. A d ěti a ženy Skotové jen tak zni čehonic 
nezabíjejí. Odvedli by t ě nejd řív ke Stevenovi a ty bys mohla v klidu vysv ětlit, 
kdo ve skute čnosti jsi."  
"Ale co se tedy p řihodilo té tvé družin ě?"  
"Elizabeth, mí lidé zmizeli a p řitom jsem nenašel sebemenší stopu po boji. Je mi 
naprosto jasné, že je dopravili do Larenstonu, to j e hrad mé švagrové Bronwyn. 
Teď se však musím starat jen o Kita a o tebe. Až v Lar enstonu zjistíme, že moji 
lidé tam v ůbec nejsou, teprve potom si mohu dovolit lámat si n ad nimi hlavu. 
Kite! Maso se ti po jedné stran ě za číná p řipalovat!"  
Poposedl si blíž k dívce. "Elizabeth, jsi tady v na prostém bezpe čí. Okolí jsem 
prohledal a nenarazil jsem na živou duši. Ale tob ě je zima!" dodal, když se 
zachv ěla. Sebral pléd, který ležel za jejími zády, p řehodil ho Elizabeth p řes 
ramena a p řitáhl ji t ěsně k sob ě.  
"To jenom aby ses zah řála," uklid ňoval ji, když se za čala odtahovat. Odmítl ji 
pustit.  
"Tohle jsem už mockrát slyšela!" usápla se na n ěho.  
 
"Výmluva na teplo je na za čátku vždycky! Takhle mne násilím k n ěčemu nutit, to 
ti musí p řinášet obrovské uspokojení, co?"  
"Tak abys v ěděla, k t ěm hnusným kamarádí čkům svého bratra mne p řirovnávat 
nebudeš!" ok řikl ji. "To mi rozhodn ě po chuti není!"  
Elizabeth se p řestala bránit. "Je možné, že život poblíž Edmunda s kute čně 
pok řivil zp ůsob, jakým uvažuju, ale osahávání se mi prost ě nelíbí!"  
"To už jsi mi vysv ětlila víc než jasn ě, ale pokud máme v noci p řežít, budeme své 
teplo vzájemn ě pot řebovat! Kite, utrhni jedno stehýnko. Mám dojem, že už by 
mohlo být k jídlu."  
Králíci byli uvnit ř polosyroví, z jedné strany spálení, ale všichni m ěli takový 
hlad, že tyto nedostatky ani nevnímali.  
"Mně se to líbí, tati," zubil se Kit. "Tady v lese je t o moc príma."  
"Je tu ohavná zima," zabru čela Elizabeth a choulila se zimom řiv ě do plédu. 
"Jestli tomuhle říkají léto, jak asi ve Skotsku vypadá po řádná zima?"  
"To podle Bronwyn zas máme v Anglii p říliš horko. V zim ě se klidn ě zabalí do 
plédu a vyspí se jen tak na sn ěhu."  



"No ne!" vydechla Elizabeth úžasem. "To je vážn ě takové barbarské plém ě?"  
Miles se s úsm ěvem oto čil k syná čkovi, kterému se únavou zavíraly o či.  
"Poj ď si lehnout sem vedle m ě," vybídla ho Elizabeth a Kit uposlechl.  
Miles rozprost řel sv ůj pláš ť, pokynul Elizabeth a Kitovi, aby se na n ěj 
položili, a p řikryl je plédem. Pak p řihodil na ohe ň další náru č d říví, nadzdvihl 
pléd a vklouzl vedle Kita.  
"To p řece nem ůžeš –" vybuchla Elizabeth, ale honem se zarazila. M iles totiž 
nikde jinde skute čně spát nemohl. Kitovo spánkem ochablé t ělí čko mezi nimi 
sálalo horkem. Elizabeth si pal čiv ě uv ědomovala Mileso 
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vu blízkost, ale jeho p řítomnost ji už ned ěsila, spíše uklid ňovala.  
Podepřela si hlavu o loket a zahled ěla se do ohn ě. "Jaká vlastn ě byla Kitova 
matka?" zeptala se tiše. "Zamilovala se do tebe na první pohled, sotva t ě 
spat řila v plné zbroji?"  
Miles se chraptiv ě rozesmál. "Margaret Sidneyová nade mnou ohrnovala sv ůj krásný 
nosík a odmítala se mnou ztratit t řeba jen jediné sl ůvko. Vyvád ěl jsem jako 
blázen, jen abych na ni u činil alespo ň n ějaký dojem. Jednou p řinesla na cvi čišt ě 
svému otci trochu vody, já se po ní oto čil, noha mi vyklouzla ze t řmenu a Raine 
mne kopím zasáhl do boku. Tu jizvu mám dodneška."  
"A já si myslela –"  
"A ty sis myslela, že jsem svou duši zaprodal ďáblu, následkem čehož mohu mít 
každou ženu, které se mi jen zachce."  
"Tuhle povída čku jsem skute čně zaslechla," p řiznala na rovinu. Dívala se p řitom 
stranou.  
Miles ji uchopil za ruku, která ležela vedle spícíh o Kita, a políbil ji na 
kone čky prst ů. " Ďábel mi na moji duši žádnou nabídku neu činil, nicmén ě kdyby to 
přece jenom ud ělal, asi bych o p řijetí skute čně uvažoval."  
"Ty se ale rouháš!" pokárala ho a odtáhla ruku z je ho dlan ě. Chvíli ml čela. "Ale 
Margaret Sidneyová si to nakonec p řece jen rozmyslela."  
"Bylo jí šestnáct. Byla p řekrásná a až po uši zamilovaná do Gavina. S takovým  
mládene čkem, jakým jsem byl tehdy já, se rozhodn ě zahazovat necht ěla."  
"A co ji p řinutilo zm ěnit sv ůj názor?"  
Miles se zeširoka usmál. "Prost ě jsem nep řestával naléhat."  
Elizabeth celá ztuhla. "A když ses jí kone čně zmocnil, jakpaks to oslavil?"  
"P řece tím, že jsem ji požádal o ruku," odpov ěděl Miles. "Vždy ť ti povídám, že 
jsem ji miloval."  
"Ty svoji lásku rozdáváš dost lehkomysln ě. Pro čpak ses neoženil s Bridget nebo s 
tou svou sest řenicí, která ti práv ě porodila dceru?"  
 
Mladík chvíli uvažoval. "Zamiloval jsem se jenom do  jedné z t ěch žen, ale 
miloval jsem se s mnohými. Kitovu matku jsem o ruku  skute čně požádal, a až 
požádám další ženu, bude to jedin ě z lásky."  
"Tu neboža čku tedy lituju," povzdechla si Elizabeth. "Bude mus et neustále 
přijímat další a další z tvých parchant ů, odhadla bych to tak na dva t ři kousky 
ro čně."  
"Já ale nemám dojem, že by ti tohle moje d ěcko n ějak moc vadilo, a tu hol či čku v 
hostinci jsi vzala do náru če, i když sis myslela, že je také moje."  
"Zapomínáš, že našt ěstí nejsem tvoje žena."  
Miles ův hlas byl sotva slyšet. "A kdybys byla moje žena, moc by ti vadilo, 
kdybys musela každých pár m ěsíc ů p řijmout nové dít ě?"  
"Asi bych ti nevy čítala ty čty ři d ěti, které jsou d ůsledkem tvých proh řešk ů v 
minulosti, ale kdybych se skute čně za n ěkoho provdala a m ůj manžel by mne 
ponižoval tím, že by soustavn ě obt ěžkával každi čkou služku v celé Anglii, z řejm ě 
bych zosnovala jeho záhubu."  
"A bylo by to víc než spravedlivé," poznamenal Mile s a v hlase mu zazn ělo 
pobavení. Obrátil se na bok, p řehodil paži p řes Kita, objal Elizabeth kolem 
ramen a oba je k ob ě pevn ě p řitiskl. "Dobrou noc, ty m ůj and ěli," zašeptal a 
okamžit ě usnul.  
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6. KAPITOLA 
 
ilese probudilo Kitovo chodidlo, které se mu bolest iv ě zarylo do žeber. 
Chlape ček p řelézal p řes otce a p řitom mu hlasit ě a naléhav ě zašeptal do ucha: 
"Bu ď zticha, tatínku, a ť neprobudíš Elizabeth." Skutálel se k zemi a rozb ěhl se 
k zamlženému lesu.  
Miles se díval za pelášejícím synkem a p řitom si t řel pohmožd ěný hrudník.  
"Neumřeš na to?" zeptala se vedle n ěho škádliv ě Elizabeth.  
Oto čil se a pohlédl jí do o čí. Vlasy se jí rozprost řely kolem spánkem zn ěžnělého 
obli čeje. Ani si neuv ědomil, jak silnou v ůlí se dívka ovládá. Opatrn ě a s 
pousmáním p řesunul ruku z Elizabethina ramene na její tvá ř a jemn ě polaskal 
linii její brady.  
Neodtáhla se a on až zatajil dech. M ěl pocit, že se pokouší zkrotit divoké 
zví řátko a že se musí pohybovat nesmírn ě pomalu, aby je náhle nevyplašil.  
Elizabeth, s Milesovou dlaní na své tvá ři, pozorovala svého druha nesmírn ě 
udiven ě. O či m ěl k řiš ťálov ě pr ůzra čné, rty n ěžné a smyslné. Ješt ě nikdy 
nedovolila žádnému muži, aby se jí dotýkal, nikdy p ředtím nezatoužila poznat, 
jak vypadá mužské laskání. A te ď tu ležela na zádech s tvá ří oto čenou k Milesi 
Montgomerymu, jejich t ěla d ělilo pouze n ěkolik centimetr ů a Elizabeth se v duchu 
ptala, jaké by to asi bylo, kdyby se ho za čala dotýkat. Na tvá řích mu vyrašilo 
tmavé strništ ě a zd ůraznilo jeho výrazn ě modelované rysy. P řes ucho mu visela 
tmavá kade ř.  
 
Miles jí z řejm ě četl myšlenky, nebo ť náhle uchopil Elizabethinu dla ň a p řitiskl 
si ji k tvá ři. S bušícím srdcem ji tam chvíli nechala spo čívat. Tenhle úkon m ěl 
v sob ě p říchu ť zakázaného ovoce. Za okamžik, který se jí zdál nek onečně dlouhý, 
přesunula ruku k jeho vlas ům. M ěl je jemné, nedávno umyté, a Elizabeth pocítila 
touhu poznat jejich v ůni.  
Pohled se jí op ět zarazil o Milesovy o či a ona vycítila, že se ji chystá 
políbit. Uhni mu, pomyslela si, ale z ůstala ležet úpln ě bez hnutí.  
Pomalu si ji k sob ě p řitáhl a ona mu v o čích vid ěla, že ho po řád ješt ě smí 
odmítnout. Když se však jeho rty položily na její, Elizabeth nezav řela ví čka a 
jenom si pomyslela, jak nesmírn ě p říjemný pocit z toho všeho má.  
Miles se jejích rt ů pouze dotýkal, nesnažil se násilím jí otev řít ústa nebo ji 
popadnout a vrhnout se na ni celou svou vahou, jak to d ělávali jiní muži. Ne, 
bylo to pouze lehýnké, rozkoš vzbouzející políbení.   
Odtáhl se jako první a v pohledu mu svítil takový ž ár, že Elizabeth op ět celá 
strnula. Te ď, te ď se na ni vrhne!  
"No tak, tiše, Elizabeth," konejšil ji a hladil ji po lí čku. "Už nikdy ti nikdo 
nebude ubližovat, ty moje hol či čko."  
"Tati!" zaje čel Kit a kouzlo bylo najednou pry č.  
"Vsadím se, že tentokrát vid ěl jednorožce," řekl polohlasn ě Miles a za čal 
vstávat. Za tento vtípek ho Elizabeth odm ěnila úsm ěvem.  
Elizabeth se zvedla a ztuhlé rameno ji zabolelo, až  sykla. Spát na holé zemi 
zvyklá rozhodn ě nebyla.  
Jako kdyby to byla ta nejp řirozen ější v ěc na sv ět ě, za čal jí Miles bolavé rameno 
masírovat. "Tak cos to vlastn ě našel, Kite?" k řikl p řes dív činu hlavu.  
"Cesti čku!" k ři čel Kit. "M ůžu po ní jít?"  
"Nejd řív ale po čkej na nás. Je to lepší?" otázal se Elizabeth, a kd yž p řikývla, 
vlepil jí na krk pusu a rychle za čal sbírat jejich skrovný majetek.  
"To pokaždé jednáš se ženami takhle bez zábran?" ze ptala se Elizabeth zv ědav ě. 
"Když navštívíš n ěčí d ům, taky tam takhle olíbáváš všechno, co nosí sukn ě?"  
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Miles se nenechal vyrušovat a dál zahrabával uhlíky  z jejich ve černího ohn ě. 
"Ujiš ťuji t ě, že se dokážu chovat civilizovan ě a v ětšinou se omezím jenom na 
políbení ruky  
– tedy alespo ň na ve řejnosti," pohlédl na ni o čima zá řícíma nezbedností. "Ale v 
tvém p řípad ě, milá Elizabeth, je všechno neobvyklé už od našeho  prvního… řekn ěme 



setkání. Nemohu si pomoci, ale mám takový pocit, že  jsem t ě dostal jako dárek, 
sice nesmírn ě drahocenný, nicmén ě takový, který si mohu sm ěle ponechat."  
Nežli mu Elizabeth odpov ěděla – ve skute čnosti byla natolik ohromená, že kdoví 
jestli by se na odpov ěď v ůbec zmohla – popadl ji Miles za ruku a táhl ji ke 
Kitovi, který je už netrp ěliv ě vyhlížel. "Tak tedy zkusíme, kam nás tahle 
cesti čka zavede."  
Kit je vedl uzou čkou, dlouho neužívanou stezkou a Miles se držel s E lizabeth za 
ruku. "Tak co si myslíš  
o tom mém syná čkovi?"  
Elizabeth se s úsm ěvem zadívala na chlape čka, který práv ě š ťouchal do n ějaké 
houby, na čež vysko čil a op ět se rozb ěhl nap řed. "Je velice samostatný, chytrý a 
na sv ůj v ěk skute čně vysp ělý. Musíš být na n ěho ur čit ě hrdý!"  
Miles se viditeln ě nadmul pýchou. "A to mám doma ješt ě dva další! Philip Steven 
vypadá stejn ě cizokrajn ě jako jeho matka a jeho temperament d ěsí ch ůvu už te ď, a 
to je mu, prosím, teprve jeden rok!"  
"A ten další chlape ček? Bridgetin synek?"  
"James Raine je Philipovým p řesným opakem. Oba dva jsou p řitom doslova 
nerozlu ční. Mám dokonce pocit, že to tak z ůstane už napo řád. Když Philip chce, 
dává mu James ochotn ě i svoje vlastní hra čky." Zasmál se. "Jediná v ěc, kterou 
James nikomu na sv ět ě nep ůj čí, je jeho ch ůva. Na tu nesmím sáhnout ani já, jinak 
by se okamžit ě pustil do k řiku."  
" Řekla bych, že se, chudinka, ale n ěco nak ři čí," poznamenala Elizabeth jízliv ě.  
"James je náhodou skoro po řád zticha!" bránil se rozesmátý Miles. D ůvěrn ě se k 
dívce naklonil. "Ovšem nesmíš zapomínat, že chodí h odně brzo spát."  
 
Dovádiv ě ho od sebe odstr čila.  
"Tatínku!" pišt ěl p řibíhající Kit. "Poj ď se podívat! Tam stál d ům, ale je úpln ě 
spálený!"  
Za zatá čkou našli vyho řelou kopani čářskou chatr č. St řecha se propadla a 
nepoškozený z ůstal pouze jeden roh.  
"Po čkej, Kite," zarazil Miles synka, který se chystal v ejít do z říceniny. 
Mohutné zuhelnat ělé trámy visely z jediné stojící st ěny k zemi. "Nejd řív to 
musím prohlédnout já."  
Elizabeth s Kitem p řihlíželi, jak Miles sahá na jeden trám po druhém a věší se 
na n ě celou svou vahou. Na zem se však sesypalo jenom tr ochu sazí, trámy držely 
ve zdi skute čně pevn ě.  
"Vypadá to docela bezpe čně," p řipustil Miles. Kit p řib ěhl a nakukoval do temného 
otvoru bývalého obydlí.  
Miles uchopil Elizabeth za paži. "Co kdybychom zašl i támhle na ten kopec? Jestli 
se nepletu, rostou tam jablon ě."  
Na vršku našli malý sad. V ětšina strom ů byla uschlá, ale p řesto tu visel asi 
tucet svrašt ělých, už skoro dozrálých jablí ček. Elizabeth se po jednom z nich 
natáhla, když tu ji Miles objal kolem pasu a zdvihl  ji o výšky. Utrhla jablko a 
on ji pomalu postavil na nohy tak, že hrudníkem se přitom t řela o jeho t ělo. 
Sotva se však rty dotkl jejích úst, ozval se znovu Kit ův k řik.  
"Koukni se, tati, na co jsem p řišel!"  
Elizabeth se s úsm ěvem oto čila k chlape čkovi. "Ukaž, Kite!"  
S dramatickým povzdechem pustil Miles Elizabeth z n áru če.  
"To je p řece houpa čka!" radoval se Kit.  
"Máš pravdu," souhlasil Miles a p řitom tiskl Elizabethinu dla ň. Chytil provazy a 
několikrát s nimi prudce smýkl. "Tak ukaž, jak vysoko  se umíš vyhoupnout," 
vybídl synka.  
Elizabeth s Milesem ucouvli a sledovali, jak se Kit  rozhoupává a prudce se 
odstrkuje, až se mu nožky vyhouply k v ětvím strom ů.  
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"Aby si neublížil," starala se Elizabeth, ale Miles  ji zadržel.  
"A te ď Elizabeth ukážeme, co dovedeš!"  
Dívka zd ěšen ě sledovala, jak se vysoko rozhoupaný Kit na houpa čce vytahuje do 
stoje.  
"Te ď!" p řikázal Miles s rozepjatou náru čí.  



Elizabeth jen nev ěřícn ě zírala. Kitovo t ělí čko prolet ělo vzduchem a p řistálo v 
Milesov ě náru či. Zatímco Kit pišt ěl samým nadšením, pod dívkou se podlomila 
kolena.  
Miles postavil syná čka na zem a Elizabeth zachytil. "Co se ti stalo? Vž dyť je to 
jenom taková hra. Když jsem byl starý jako Kit, ská kal jsem tatínkovi do náru če 
úpln ě stejným zp ůsobem!"  
"Ale kdybys usko čil...," za čala na říkat.  
"Pro č bych m ěl uskakovat?" zhrozil se Miles. "Cožpak bych nechal  Kita padnout na 
zem?" P řitiskl si ji do náru če a snažil se ji uklidnit. "S tebou si nikdo 
nehrál, když jsi byla malá?" zeptal se tiše.  
"Rodi če zem řeli záhy po mém narození. Edmund mi d ělal poru čníka."  
Tyhle dv ě v ěty prozradily Milesovi víc než dost. Poodstoupil, a by na ni lépe 
vid ěl. "Tak te ď ti vynahradíme,  
o co jsi p řišla v d ětství. Vysko č si na houpa čku a já t ě rozhoupám!" Elizabeth 
zamí řila k houpa čce celá š ťastná, že m ůže zanechat vzpomínek na Edmunda.  
"Já sám!" k ři čel Kit a bez valného úsp ěchu se snažil rozkomíhat d řevěné sedátko. 
"Je strašn ě t ěžká," post ěžoval si Milesovi sice šeptem, ale po řádně hlasitým.  
"Pro m ě ale ne!" rozesmál se Miles, vlepil Elizabeth polib ek na ucho a sám 
popadl provazy. "Nezapome ň si tu pusu ut řít!" popíchl ji, když let ěla vzduchem.  
"Te ď nemůžu, ale ur čit ě na to nezapomenu!" k řikla p řes rameno.  
Miles provazy pustil a Elizabeth létala na houpa čce vysoko sem a tam. Pokaždé 
když se k n ěmu přiblížila, postr čil ji za zadek, a ne za sedátko, ale Elizabeth 
se tomu jenom smála. Sukn ě se jí vyhrnula nad kolena a ona  
 
skopla boty a natáhla nohy p řed sebe.  
"Sko č, Elizabeth!" nakázal jí Kit.  
"Ty už jsi zapomn ěl, že jsem moc t ěžká?" škádlila ho celá rozesmátá.  
Miles stál vedle houpa čky. Čím déle ji znal, tím krásn ější mu p řipadala. S 
hlavou zaklon ěnou se smíchy p římo zalykala. Ješt ě nikdy ji takhle nevid ěl.  
"Tatínek t ě chytí, uvidíš!" trval na svém Kit.  
"Samozřejm ě. Tatínek se na chytání lady Elizabeth už nedo čkavostí celý t řese," 
připojil se i Miles. S úsm ěvem si stoupl dop ředu. Všiml si, jak jí p řes tvá ř 
přelet ěl stínek pochybnosti. "Tak mi p řece v ěř, Elizabeth!" Usmíval se, ale 
sou časn ě svá slova myslel smrteln ě vážn ě. "Doopravdy neuhnu. Chytnu t ě, a ť už 
sko číš sebeprud čeji!"  
Elizabeth se po Kitov ě vzoru na houpa čku sice nepostavila, ale skute čně se 
pustila provazu a st řemhlav se řítila do Milesovy náru če. Když mu p řistála na 
hrudi, náraz jí málem vyrazil dech.  
Miles ji k sob ě p řepevn ě p řitiskl a potom, s tvá ří hr ůzou celou zk řivenou, 
připustil: "Ty jsi ale vážn ě strašn ě t ěžká, Elizabeth!"  
Jeho vlastní pád byl tím nejnápadn ějším podvodem, s jakým se kdy v ůbec setkala, 
a zatímco se s hlasitými steny hroutil k zemi, zahi hňala se a pevn ě na n ěm 
visela. Miles nep řestával srdceryvn ě vzdychat, ale to už se kutáleli z prudkého 
vršku dol ů. Ostatn ě, ono to kutálení byl taky p ěkný podvod, protože když se 
Miles ocitl dole, svíral Elizabeth v ocelovém objet í a dlan ěmi jí jezdil po 
zádech, zatímco když byla dole ona, pažemi a koleny  ji nadleh čoval, aby se, 
nedej bože, nezranila o kámen.  
Elizabethino hih ňání se postupn ě prom ěnilo v smích, který ji zbavil veškeré 
síly, takže Milese od sebe odstrkovala naprosto neú činn ě. Zarazil se vždycky, 
když se ocitla naho ře, ale sotva se pokusila jeho paže set řást, hned se p řekulil 
a ona se ho ješt ě ráda zase chytla.  
Na úpatí kopce se zastavili. Miles rozhodil paže a za 
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vřel o či. "Jsem vy řízený člov ěk, Elizabeth!" zana říkal zlomen ě.  
Kit, který se cht ěl k jejich dovád ění p řipojit, sjel z kopce jako lasi čka a 
hupnul otci p římo na b řicho. Miles ovšem nebyl na jeho výlev lásky p řipravený.  
Tentokrát tedy zasténal nep ředstíran ě a Elizabeth se zhroutila v novém záchvatu 
smíchu.  
Miles si okázale sundal syná čka z hrudníku a oto čil se k Elizabeth. "Tob ě d ělá 
dobře, když m ě n ěco bolí, vi ď!" Hlas mu zn ěl vážn ě, ale v o čích mu to jen hrálo. 



"Poj ď, Kite, ukážeme spolu lady Elizabeth, že se nem ůže jen tak beztrestn ě 
vysmívat dv ěma rytí řům téhle staré dobré Anglie!"  
Elizabeth za čala vyd ěšen ě couvat, ale Miles s Kitem byli jako blesk. Miles j i 
popadl za ramena, zatímco Kit se jí celým t ělí čkem pov ěsil na nohy. Elizabeth se 
zamotala do sukní, Milesovi se nohy zapletly do vla stního synka a Kit prost ě 
jenom táhl celou tu tíhu k zemi. Všichni t ři spadli na zem na jednu velikou 
rozesmátou hromadu. Miles za čal Elizabeth lechtat a Kit se k n ěmu ochotn ě 
připojil.  
"Sta čí?" zeptal se Miles, sklon ěný t ěsně nad Elizabethinou tvá ří, po které se 
valily slzy smíchu. "Jsi ochotná prohlásit, že jsme  nejlepší ze všech rytí řů?"  
"Ale já… jsem nikdy netvrdila opak," vyrazila celá bez dechu.  
Milesovo lechtání však neúprosn ě pokra čovalo. "Tak tedy pov ěz, jací jsme!"  
"Jste ti nejstate čnější a nejkrásn ější rytí ři v celé Anglii – ne, na celém 
sv ět ě."  
Konečně se mu ruce zastavily. Z ůstaly ležet rozev řené kolem jejího pasu, s palci 
dosahujícími až k jejím ňadr ům. "A jak že se jmenuju?" zašeptal najednou docela 
vyst řízliv ělý.  
"Miles," odpov ěděla mu rovn ěž šeptem a visela pohledem na jeho o čích. "Miles 
Montgomery." Pažemi ho objala kolem ramen a te ď je zlehka p řesunula k jeho šíji.  
Miles se shýbl a políbil ji, sice jemn ě a n ěžně, ale bylo to poprvé, kdy mezi 
nimi p řesko čila nepatrná jisk ři čka vášn ě.  
 
Kit však sko čil otci na záda a Milesova tvá ř spadla z Elizabethiných rt ů a jen 
taktak že se nezabo řila do hlíny.  
"Poj ď se ješt ě pohoupat, tati."  
"Když si pomyslím, že jsem svého syna kdysi dooprav dy miloval," post ěžoval si 
Miles tiše Elizabeth do ucha a potom se za čal zvedat i s chlape čkem, který mu 
sed ěl na zádech.  
Nikdo z nich si nesta čil povšimnout, že b ěhem posledních n ěkolika minut se nebe 
čern ě zatáhlo, takže se ve chvíli, kdy je zasáhly první studené kr ůpěje, 
leknutím až zajíkli. Potom se nebesa otev řela a p říval vod je málem utopil.  
"Honem k té chatr či!" zavelel Miles, trhnutím vytáhl Elizabeth na noh y, objal ji 
kolem ramen a spole čně utíkali do úkrytu.  
"Promokla jsi hodn ě?" staral se, když si ze zad sundal Kita.  
"Není to tak hrozné," usmála se na n ěho a hned nato se oto čila k dít ěti.  
Miles položil ruku na Elizabethinu paži. "Co kdybys te vy dva rozd ělali ohe ň a já 
zatím donesu n ěco k sn ědku, ano?"  
Kit nadšen ě souhlasil, ale Elizabeth si pochybova čně měřila venkovní déš ť, který 
se lil jako vodopád. "Možná bys m ěl rad ěji po čkat, než ta pr ůtrž trochu poleví."  
Miles se na ni pot ěšen ě usmál. "Budu v po řádku. Vy dva te ď z ůstanete tady. Já 
nepůjdu nikam daleko, tak bu ďte klidní!" Protáhl se mezi oho řelými trámy a byl 
pry č.  
Elizabeth p řistoupila k východu z jejich úkrytu a dívala se za ním. V ůbec 
nepochybovala o tom, že Miles Montgomery si ani v n ejmenším neuv ědomuje, jak 
neobvyklý den vlastn ě strávila. Celé dopoledne prožila v p řítomnosti muže, a 
celou tu dobu nezpozorovala z jeho strany ani názna k hrubosti či násilí. A kolik 
smíchu si užila! Odjakživa se ráda smála, ale její brat ři byli vždycky tak vážní 
– ostatn ě vážným by se stal každý, kdo by žil pod jednou st řechou  
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s Edmundem Chatworthem! Ona se ale dneska smála spo lu s mužem, který se 
nepokoušel servat z ní na míst ě šaty, a p řitom kdykoliv se p ředtím na n ěkoho 
usmála, okamžit ě po ní sko čil a za čal jí ubližovat.  
Tohle v ůbec nebylo tím, že by snad svou krásou v mužích roz dmýchávala 
nezvladatelnou váše ň. Ano, byla krásná, ale pokud m ěla v ěřit lidským řečem, 
vedle bohaté Revedounové by neobstála. To, že se El izabeth stávala ob ětí útok ů 
mužů, zp ůsobil její bratr Edmund. Jeho zvrácený smysl pro hu mor ho zavedl až k 
uzavírání sázek, který z jeho host ů že dostane Elizabeth do postele jako první. 
Edmund byl totiž vzteky bez sebe, že se ho Elizabet h nebojí. Jako malou ji 
vozíval dom ů z kláštera, kde jinak v ětšinou žila, a kolikrát ji ude řil nebo 
srazil ze schod ů. Kupodivu se jí však vždycky poda řilo vyváznout bez zran ění.  



Ve dvanácti se už nau čila bránit se a s úsp ěchem si pomocí ho řící pochodn ě 
udržela Edmunda od t ěla. Po této události dostalo Edmundovo žertování vá žnější 
ráz a Elizabeth se nau čila mít se více na pozoru a p řípadným násilník ům unikat s 
ješt ě v ětší obratností. A nau čila se taky, jak t ěm mužům, kte ří se ji snažili 
zneužít, zp ůsobit po řádnou bolest. Donutila Rogera, aby ji vycvi čil v užívání 
vále čnické sekery, me če i dýky. Krom ě toho ovládala um ění obrany pomocí jazyka 
ostrého jako b řitva.  
Po n ěkolika týdnech strávených s Edmundem a jeho kumpány  se Elizabeth – v ětšinou 
s Rogerovou pomocí – poda řilo vždycky uniknout zase zpátky do kláštera, kde s i 
mohla pár týdn ů op ět odpo činout – dokud si Edmund pro ni znovu nep řijel.  
"Já už mám ohní ček, lady Elizabeth," ozval se za ní Kit ův hlásek.  
Oto čila se k n ěmu s v řelým úsm ěvem. D ěti byly odjakživa její velká láska. D ěti 
nikdy nic nep ředstíraly, nesnažily se od ní n ěco vyzískat, a naopak um ěly št ědře 
rozdávat. "Tys ud ělal všechnu tu práci a já tady zatím jen tak koukal a!" 
Zamířila k chlape čkovi. "Nechceš, abych ti p ři čekání na tatínka n ěco hezkého 
vypráv ěla?"  
 
Usadila se zády ke zdi, chodidla natáhla sm ěrem k ohni a objala Kita kolem 
ramínek. P řes sebe i dít ě ješt ě p řehodila Miles ův pláš ť a za čala Kitovi povídat 
příb ěh o Mojžíšovi a lidu izraelském. Než se však dostal a k p říhod ě, kdy se vody 
Rudého mo ře rozestoupí, Kit se choulil vedle ní a spal.  
Do toho kousku st řechy, který jim zbýval nad hlavami, bušil prudce dé šť. Na 
t řech místech dovnit ř zatékalo. Zadívala se do plamen ů, když tu se z mlhy náhle 
vyno řil Miles, usmál se na ni a p řihodil d říví na ohe ň. Ml čky stáhl a vyvrhl 
ulovené selátko, nakrájel maso na špalí čky a nabodnuté na v ětvích je nechal 
opékat.  
Elizabeth si nemohla pomoci, a když ho tak sledoval a, musela se v duchu divit, 
co je to za zvláštního člov ěka. Nebo snad byla v ětšina muž ů jako on? Roger 
vždycky tvrdil, že Elizabeth zná z lidí výhradn ě tu nejhorší spodinu, a podle 
toho, jak n ěkteré dívky v klášte ře op ěvovaly své nápadníky, by Elizabeth skoro 
soudila, že n ěkte ří muži skute čně nejsou jen jako ti, které se po řád snažila ze 
sebe set řást.  
Miles kle čel u ohn ě a ruce se mu p ři krájení masa jenom kmitaly. Luk m ěl 
položený na dosah, toulec mu visel p řes rameno a me č od boku neodkládal snad 
vůbec nikdy. Dokonce i když se prve kulili z toho vrc hu, houpal se Milesovi u 
pasu jeho me č. Co je to za člov ěka, který se dokáže smát spolu se ženou a p řitom 
být p řipraven čelit nebezpe čí?  
"Na co myslíš?" zeptal se Miles potichu. Pozorn ě se na ni p řitom zadíval.  
Elizabeth se vzpamatovala. "Že jsi promo čený natolik, až mám strach, abys nám 
neutopil ohe ň."  
Zdvihl se a protáhl si záda. "V téhle zemi je ale c hladno, co říkáš?" Na čež si 
začal pomalu odkládat své provlhlé svršky. Každý kouse k oble čení pe čliv ě zav ěsil 
u ohn ě.  
Elizabeth ho nete čně pozorovala. Nazí muži pro ni nep ředstavovali nic nového, 
rytí ři jejích bratr ů mezi se 
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bou často zápasili od ěni pouze do bederních roušek, nicmén ě ona sama 
pochybovala, jestli si n ěkterého z t ěch muž ů doopravdy prohlédla.  
Miles m ěl štíhlou, p řesto však svalnatou postavu, a když se k ní ve své bederní 
roušce oto čil, spat řila Elizabeth jeho mohutn ě zarostlý hrudník, na n ěmž tmavé 
kudrnaté chloupky vytvá řely veliké písmeno V. Stehna m ěl mohutná, od neustálého 
cvi čení v plné zbroji p ěkně vypracovaná, a k tomu dob ře vyvinutá lýtka.  
"Elizabeth," upozornil ji Miles šeptem, "ty chceš, abych se červenal, vi ď?"  
Z t ěch dvou se ovšem za červenala Elizabeth. Zaslechla Milesovo pochechtáván í a v 
rozpacích odvrátila zrak.  
"Tatínku," ozval se vzbouzející se Kit. "Já mám hla d."  
Elizabeth pustila d ěcko z náru če jen velice neochotn ě. Je pravda, že d ěti 
zbož ňovala, ale m ěla p říliš málo p říležitostí se s nimi setkávat. Neznala nic 
krásn ějšího než držet takhle dít ě v objetí a cítit na sob ě jeho d ůvěřivý a 
oddaný pohled, kochat se jeho n ěžnými doteky.  



"Máme tu vep řové a pár jablek," pot ěšil Miles synka.  
"Není ti zima, tati?" vyzvídal Kit.  
Miles se na Elizabeth ani neohlédl. "M ě zah řívají žhavé dámské pohledy. Poj ďte 
jíst s námi, lady Elizabeth!"  
Ta se k nim p řipojila ješt ě celá zard ělá, ale za chvíli své rozpaky p řece jen 
překonala. Na Kitovo naléhání se Miles uvolil vypráv ět p říhody z d ětství svého i 
svých bratr ů. Hrdinou byl pokaždé samoz řejm ě on sám, zachra ňoval svým bratr ům 
životy a neustále je n ěčemu novému u čil. Kit m ěl o čka rozzá řená jako hv ězdi čky.  
"A když jsi skládal svou rytí řskou p řísahu," otázala se s nevinným výrazem 
Elizabeth, "zap řisáhl ses také, že nebudeš nikdy lhát?"  
Miles na ni mrkl. "Podle mne se to netýkalo lží, je ž mají za úkol okouzlit 
vlastního syna nebo vlastní..." Vypadalo to, že nev í, jak se vyjád řit.  
"Zajatkyni?" navrhla tedy sama.  
"Ale Elizabeth!" namítl bezmocn ě. "Uznej p řece, že dáma by si o mládenci, jemuž 
starší brat ři neustále zne 
 
příjem ňovali život, nemohla myslet nic hezkého!"  
"A oni to vážn ě d ělali?"  
Otázka zn ěla velice vážn ě a Miles v mžiku pochopil, že si jeho stížnost vylo žila 
doslova. "Ne, ve skute čnosti ne," uklidnil ji. "Osi řeli jsme v p říliš raném 
věku, takže se obávám, že n ěkteré z našich šprým ů nebyly dvakrát bezpe čné, 
nicmén ě p řežili jsme všichni."  
"A žili š ťastn ě až do smrti," poznamenala Elizabeth ho řce.  
"Pov ěz mi, jaký to vlastn ě byl život po boku Edmunda Chatwortha?" zeptal se s  
nepředstíraným nezájmem.  
Elizabeth pod sebou zk řížila nohy. "Edmund si také potrp ěl na… šprýmy," 
odpov ěděla stru čně.  
"Už máš dost, Kite?" staral se Miles, a jak sahal p o dalším kousku masa, všimla 
si Elizabeth, že na spodní stran ě záp ěstí má hlubokou řeznou ránu, která se te ď 
otev řela a za čala krvácet.  
Z jejích pohled ů Milesovi z řejm ě neunikl ani jediný. "Tam m ě švihla t ětiva. 
Jestli chceš, m ůžeš mi tu ránu ošet řit," navrhl tak dychtiv ě a s takovou nad ějí 
v hlase, že se mu Elizabeth musela smát.  
Nadzdvihla si sukni, utrhla pruh látky ze spodni čky a navlh čila jej v dešti. 
Miles se p řed ní uvelebil do tureckého sedu a natáhl ruku. Dív ka z ní za čala 
smývat krev.  
"Ani nevíš, jaká je to krása, když se na m ě takhle usmíváš!" prozradil Miles. 
"Kite! Nech toho lezení po trámech! Vytáhni z mého toulce plátýnko a vy čisti mi 
meč! Ale pozor, a ť mu nezni číš ost ří!" Obrátil se op ět k Elizabeth. "Tv ůj úsm ěv 
chápu ve svém p řípad ě jako poctu. Nevím to ur čit ě, ale řekl bych, že mnoha muž ům 
sv ůj úsm ěv nev ěnuješ."  
"Je jich velice málo," potvrdila.  
Miles ji uchopil za ruku, kterou mu omývala záp ěstí, a políbil ji do dlan ě. 
"Za čínám se domnívat, žes vskutku takový and ěl, na jakého vypadáš. A Kit že t ě 
přímo zbož ňuje."  
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"Mám pocit, že Kit se v život ě s cizím člov ěkem nesetkal, takže zbož ňuje úpln ě 
každého."  
"Ale já ne." Op ět jí políbil ruku.  
"P řesta ň s tím!" Odtáhla se od n ěho. "Se svými polibky zacházíš velice 
marnotratn ě!"  
"Pokud se omezuji pouze na polibky, tak to se po řádně ovládám. Nejradši ze všeho 
bych se s tebou pomiloval. Kite!" ok řikl synka, který mával s jeho me čem nad 
hlavou. "Jestli t ě napadne s ním n ěkam bodnout, stáhnu t ě z k ůže!"  
Elizabeth odstrkovala Milesovu čerstv ě ovázanou ruku a p řitom se neubránila 
smíchu. "Myslím, že až si podruhé budeš chtít namlo uvat, m ěl bys nechat svého 
syná čka rad ěji doma."  
"Kdepak!" usmál se Miles. "Kit toho už dokázal víc,  než by se povedlo mn ě v 
pr ůběhu n ěkolika m ěsíc ů."  



Po této záhadné poznámce vysko čil, aby z ru ček neposedného synka zachránil sv ůj 
milovaný me č.  
 
7. KAPITOLA 
 
noci zas všichni spali pohromad ě, s Kitem pevn ě vklín ěným mezi svými t ěly. 
Elizabeth dlouho bd ěla a naslouchala Milesovu a Kitovu dechu. Ty posled ní dva 
dny byly natolik neobvyklé, že ni čím nep řipomínaly její dosavadní zkušenosti. 
Jako kdyby po mnohaletém dešti vykouklo sluní čko.  
Když se probudila, ležela na plášti úpln ě sama. Pléd jí kdosi pe čliv ě zahrnul 
podél t ěla. Rozespale se usmála a zachumlala se do p řikrývek ješt ě o kus 
hloub ěji. Na vte řinku zatoužila, aby v této pustin ě mohla z ůstat navždycky a 
pořád si užívat dní plných veselí a smíchu.  
Lehla si na záda, protáhla se a rozhlédla se po jej ich úkrytu. Nespat řila však 
vůbec nikoho. Poslední dobou se jí otupily smysly. Ob yčejn ě spávala jen tak na 
půl ucha, Milesovi a Kitovi se však p řesto poda řilo vyklouznout, aniž by ji 
probudili. Naslouchala tedy, kdy je uslyší, a p ři zvuku blížících se kro čej ů 
před chatr čí se radostn ě usmála.  
Kradmo a úpln ě neslyšn ě se vyplížila z chatr če a pono řila se do lesního 
podrostu. Jakmile se ukryla, zaslechla zleva p řicházejícího Milese s Kitem, 
nebylo možno si je splést. Kdo to tedy číhal v houští tady vep ředu?  
Všechny zkušenosti, které nasbírala b ěhem t ěch let, kdy prchala p řed bratrovými 
kumpány, se jí te ď velice hodily. Pohybovala se lesem tiše a zkušen ě. Po 
několika minutách se jí poda řilo zahlédnout člov ěka, který se tak usilovn ě 
snažil p řiplazit až k jejich úto čišti.  
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Na b řiše, a s p ředlouhým t ělem naprosto nehybným, tu ležel sir Guy a otá čel 
hlavou sm ěrem k obzoru, kde bylo možno spat řit b ěžícího Milese s Kitem.  
Elizabeth se za Guyova záda p řiplížila tiše jako duch. Shýbla se a zdvihla malý, 
podlouhlý kámen. Roger jí kdysi vysv ětlil, že i její drobná slabá p ěst získá na 
síle, když sev ře n ěco po řádně tvrdého. S kamenem v hrsti se sehnula a z pouzdra 
u boku vytrhla siru Guyovi jeho malou dýku.  
Obr se jediným plavným pohybem ocitl na nohou. "Lad y Elizabeth!" vydechl 
nev ěřícn ě.  
Elizabeth ucouvla na délku paže. "Pro č nás sledujete? Snad jste svého pána 
nezradil a nep řicházíte ho te ď zabít?"  
Jizva na Guyov ě tvá ři zb ělela, ale muž ml čel. Namísto odpov ědi odvrátil hlavu 
směrem k Milesovi a prudce, pronikav ě hvízdl.  
Elizabeth pochopila, že takto Milese p řivolává, že jde  
o smluvený druh signálu. Pokud se ale sir Guy neboj í svého pána zavolat, pak 
musí Miles o obrov ě tajné p řítomnosti n ěco v ědět.  
Miles se objevil za neuv ěřiteln ě krátkou dobu, sám as taseným me čem.  
"Paní se táže, jestli mám v úmyslu t ě zabít," oznámil sir Guy vážn ě.  
Miles hled ěl udiven ě z jednoho na druhého. "A jak t ě našla?"  
Sir Guy nespoušt ěl zrak z Elizabethiny tvá ře. Zdálo se, že k ní cítí sou časn ě 
obdiv smíšený s rozpaky. "V ůbec jsem ji neslyšel."  
Milesovi zajisk řily o či. "Vra ť mu tu dýku, Elizabeth. OGuyov ě v ěrnosti není 
žádných pochyb."  
Elizabeth se však ani nepohnula. V dlani svírala ká men ukrytý v záhybech svých 
šat ů a p řitom si povšimla, že m ěkké podrážky sira Guye stojí na plochém kusu 
skály. Chodidla p ředstavovala zranitelné místo i u t ěch nejsiln ějších muž ů.  
"Kde je tvá družina?" ude řila na Milese, ale p řitom nep řestávala pozorovat sira 
Guye.  
 
"Nu… Elizabeth," za čal Miles. "Víš, já si myslel..."  
Podle nepatrn ě se m ěnícího výrazu v obli čeji sira Guye Elizabeth pochopila, že 
ať už se odehrálo cokoliv, nápad se vylíhl v Milesov ě hlav ě.  
"Jen to koukej dopov ědět!" vyšt ěkla.  
"Te ď jsme na pozemcích klanu MacArran ů, proto jsme v bezpe čí. Rozhodl jsem se 
tedy s tebou a s Kitem putovat dál p ěšky. Žádné nebezpe čí nikdy nehrozilo."  



Elizabeth se k n ěmu prudce oto čila, ale p řitom nep řestávala dávat pozor na sira 
Guye. "Takže to všechno byl klam!" prohlásila otev řeně. "A že tvoji lidé 
zmizeli, to byla sprostá lež! Ty řeči o nebezpe čí, to byl podvod! Všechno tohle 
jsi podnikl jenom proto, abys mohl se mnou z ůstat o samot ě!"  
"Podívej se, Elizabeth," pokoušel se ji Miles uklid nit. "Po řád bylo kolem nás 
plno lidí. Napadlo mne, že kdybychom strávili n ějaký čas spolu o samot ě, že se 
ti poda ří líp se ve mn ě vyznat. A Kit –"  
"Jméno toho dít ěte nezneužívej! Chlapec na té tvé lži nemá sebemenš í podíl!"  
"To p řece nebyla lež," žadonil Miles a o či mu n ěhou p řetékaly.  
"A co bylo s tím nebezpe čím? Riskoval jsi m ůj i syná čkův život! Tyhle lesy jsou 
přece plné divoch ů!"  
Miles jí v ěnoval nad řazený úsm ěv. "To je sice pravda, ale s ňatkem mého bratra 
jsem s t ěmito divochy sp řízn ěný. Jsem si stoprocentn ě jistý, že práv ě te ď jsme 
MacArrany doslova obklopeni!"  
"Já ale neslyšela v ůbec nic, pokud ovšem nepo čítám tohle funící zví ře!"  
Sir Guy se rozho řčeně nap římil.  
"Ale vždy ť se nic špatného nestalo," chlácholil ji usm ěvav ě Miles. "Dej mi tu 
dýku, Elizabeth."  
"Nic špatného, pokud se nepo čítá, žes obelhal ženu!" vztekala se dívka.  
Sotva to do řekla, za čaly se události řítit jako vodopád. Elizabeth s nap řaženou 
dýkou sko čila po Milesovi. Sir Guy jí z ruky zbra ň sta čil vyrazit, ale dívka mu 
sta čila  
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podpatkem p řidupnout dva nejmenší prsty na levé noze. Miles se užasle oto čil ve 
směru Guyova bolestného výk řiku a p řehlédl tak Elizabethinu p ěst skrývající 
kámen, která se mu zaryla do žaludku. S hlasitým vy jeknutím se Miles bolestí 
zlomil v pase.  
Elizabeth ucouvla. Sledovala, jak si sir Guy sedá n a zem a se zk řivenou tvá ří se 
snaží vyt řepat nohu z boty. Miles vypadal, jako kdyby se chys tal vyzvracet 
večeři.  
"Výborná práce!" ozvalo se za Elizabeth. Bleskov ě se oto čila a pohlédla do 
obli čeje nesmírn ě krásné ženy, černovlasé a modrooké, urostlé stejn ě jako 
Elizabeth, což byla výška pom ěrn ě výjime čná. Vedle ní stál obrovský pes.  
"Tahle lekce t ě, Milesi, možná nau čí," pokra čovala dívka, "že ne všechny ženy si 
libují v zacházení, jaké se muž ům zdá p řiměřené."  
Elizabeth s úžasem sledovala, jak se z korun strom ů spoušt ějí další lidé a jak 
od chatr če p řichází jakýsi starší muž a za ruku vede malého Kita .  
"Lady Elizabeth Chatworthová," oslovila ji žena, "j á jsem Bronwyn MacArranová, 
zemanka klanu MacArran ů a švagrová tohoto mladého pletichá ře."  
Miles se mezitím sta čil vzpamatovat. "Bronwyn, jsem moc rád, že t ě zase vidím!"  
"Tame," obrátila se Bronwyn ke starci. "Prohlédni s iru Guyovi tu nohu. Má n ěco 
zlomeného?"  
" Řekla bych, že ano," ozvala se Elizabeth. "Kdykoliv jsem tohle provedla, 
většinou to onen postižený odnesl zlomeninou malí čku."  
Bronwyn jí v ěnovala uznalý pohled. "A tohle jsou moji lidé. Doug las!" Kdykoliv 
vyslovila jméno, postoupil p říslušný muž kup ředu a pokynul lady Elizabeth na 
uvítanou. "Alex, Jarl a Francis."  
Elizabeth odhadovala zmín ěné muže pozorným pohledem. Jejich blízkost se jí v ůbec 
nezamlouvala. P řesunula se kousek stranou, aby za zády nem ěla sira Guye. Tolik 
mužů v ní vyvolávalo pocit, jako by byla zam čená v t ěsné kamenné hrobce.  
Miles, který si nep řestával t řít pohmožd ěný žaludek, si jejího manévru dob ře 
povšiml a stoupl si poblíž ní. Když se k ní cht ěl p řiblížit Tam, Miles se dotkl 
starcovy paže a varovn ě se na n ěho podíval. Tam se nechápav ě zachmu řil, pustil 
Kitovu ru čku a ucouvl. Všiml si, že Elizabeth ho sleduje zrak em ostražitým jako 
ost říž.  
 
"A kde je ten m ůj ni čemný brat ří ček?" zeptal se Miles Bronwyn, která tu scénu 
před sebou sledovala naprosto nevzrušen ě.  
"Hlídkuje na severní hranici, ale jist ě se k nám p řipojí, ješt ě než dorazíme do 
Larenstonu."  



Miles uchopil Elizabeth za paži, a když se mu pokus ila vytrhnout, zesílil 
sev ření. "Bronwyn má doma miminko," pronesl hlasit ě a potom šeptem dodal: "Jsi v 
bezpe čí. Drž se u mne, ano?"  
Elizabeth na n ěho up řela zni čující pohled, který prozrazoval, že se s ním necítí  
bezpe čněji než s kterýmkoliv cizincem, nicmén ě skute čně se nadále zdržovala po 
jeho boku. Muži vedle Bronwyn byli oble čeni jako pohani, nahá kolena, vlasy 
splývající až na ramena a na opascích se jim houpal y dlouhé a široké me če.  
Bronwyn vycítila, že se tu jedná o víc než o ten d ětinský klam, který Miles 
zkoušel uplatnit v ůči Elizabeth. Nem ěla však ani zdání, čeho se to všechno 
vlastn ě týká. T řeba se to nap ětí, které te ď viselo ve vzduchu, po návratu do 
Larenstonu samo vysv ětlí. "Tak tedy vyrazíme?"  
Elizabeth z ůstala stát bez hnutí, dokud se všichni Bronwynini m uži neocitli 
daleko p řed ní. K úkrytu s ko ňmi byl po řádný kus cesty. Muži šli ml čky. Vedle 
pomalu kulhal sir Guy a opíral se p řitom o klacek.  
"Já nepojedu jinak než za nimi," procedila Elizabet h skrze za ťaté zuby.  
Miles sice za čal n ěco namítat, ale rychle se zarazil. Prohodil cosi k Bronwyn, a 
když p řikývla, odjeli všichni Skoti nap řed i se sirem Guyem. Kit se usadil v 
Tamově sedle.  
"Elizabeth," za čal Miles, když se vyhoupl na kon ě. "Bronwynini lidé ti 
nezamýšlejí n ějak ublížit. Nemáš sebemenší d ůvod se jich obávat."  
Elizabeth se na n ěho mraziv ě podívala. "A jejich spo 
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lehlivost mi má zaru čit práv ě tvoje slovo? Když jsi mi takhle lhal? Když pat říš 
k rodin ě nep řátel mého rodu?"  
Miles na okamžik obrátil o či k nebi. "Ale ano, z řejm ě nebylo správné, že jsem t ě 
takhle podvedl, ale kdybych t ě požádal, abys se mnou a s Kitem pár dní dovád ěla 
po lese, co bys mi asi tak odpov ěděla?"  
Elizabeth odvrátila zrak.  
"Hol či čko, ty si musíš ob čas dop řát trochu zábavy! Vždy ť tys tam na pár hodin 
skute čně ten sv ůj strach z muž ů ztratila!"  
"Já jsem se muž ů nikdy nebála!" utrhla se na n ěho. "Prost ě jsem se jenom nau čila 
být opatrná!"  
"Jenomže ta tvoje opatrnost ovliv ňuje každi čký tv ůj krok!" obvinil ji 
nesmlouvav ě. "Vždy ť se na nás podívej, lokáme prach ve stopách Bronwyn iny 
družiny, a to jenom proto, že máš strach, aby t ě n ěkterý z nich nenapadl, kdybys 
ho na vte řinku ztratila z o čí!"  
"Když já se nau čila –" spustila op ět.  
"Když ty ses nau čila znát život jenom z té horší stránky! V ětšina muž ů se však 
Edmundu Chatworthovi či Pagnellovi skute čně podobá! Tady ve Skotsku se snad 
kone čně nau číš, že n ěkterým muž ům se dá skute čně d ůvěřovat. Ale ne!" opravil se 
s pohledem pohrouženým do jejích o čí. "Tady se nau číš, že d ůvěřovat m ůžeš 
především mn ě!" Nasadil koni ostruhy a p řipojil se k siru Guyovi. Elizabeth 
pokra čovala v cest ě sama.  
Bronwyn se po dívce ohlédla a potom oto čila svého kon ě, aby se k té cizí 
zlatovlásce p řidala. Spole čně tvo řily oslnivý pár. Elizabethiny jemné rysy se 
sv ětlounkou pletí nádhern ě dopl ňovaly Bronwyninu výrazn ě modelovanou tvá ř.  
"Milenecké nedorozum ění?" optala se Bronwyn a pátrav ě si sousedku prohlížela.  
"My nejsme žádní milenci!" odsekla Elizabeth chladn ě.  
Bronwyn po tomto oznámení jen udiven ě povytáhla obo čí a pomyslela si, že Miles 
zřejm ě poprvé tráví tak dlouhý čas vedle ženy, která mu nepat ří. "A jak tedy 
došlo k tomu, že Chatworthová cestuje spole čně s Montgomerym?" zeptala se 
stejným tónem, jakým k ní hovo řila Elizabeth.  
 
Elizabeth po ní šlehla sžíravým pohledem. "Jestli s e chystáš plivat jed po mém 
bratru Rogerovi, m ěla by sis to nejd řív rozmyslet!"  
Obě dívky se na sebe mraziv ě zadívaly a po chvíli – b ěhem níž si sta čily vym ěnit 
množství ml čenlivých sd ělení – Bronwyn jenom krátce p řikývla. "Zeptej se svého 
bratra na jeho skotské p říbuzné!" pronesla upjat ě a pobídla kon ě vp řed. 
Elizabeth op ět osam ěla.  



"Tys Bronwyn n ěčím rozhn ěvala?" zjiš ťoval Miles, když se časem zase ocitl po 
jejím boku.  
"To mám poslouchat ty hromady špatností namí řených na adresu mého bratra? Ta 
ženská se zap řisáhla, že se provdá za Rogera, ale svému slovu ned ostála! A 
výsledkem toho je –"  
"Výsledkem toho je skute čnost, že Roger Chatworth napadl mého bratra zezadu, " 
sko čil jí do řeči Miles. Odml čel se a pak se natáhl a uchopil ji za ruku. "Tak 
nám p řece dej n ějakou šanci, Elizabeth," žadonil n ěžně. Nad jeho pohledem srdce 
usedalo. "Vždy ť po tob ě nechci víc než čas, abych ti dokázal, že se nám dá 
věřit."  
Elizabeth cht ěla odpov ědět, když tu se za nimi ozvalo dun ění kopyt. Rozhlédla se 
a zjistila, že všichni muži vytasili své dvouse čné me če, a než sta čila vyslovit 
t řeba jen sl ůvko protestu, Skotové ob ě ženy obklopili a Miles se p řesunul k 
Elizabeth ješt ě o poznání blíž.  
"To bude ten m ůj nemožný manžílek," prohlásila Bronwyn blaženým hl asem, který 
byl s jejími slovy v k řiklavém rozporu.  
Před skupinou se zastavilo p ět muž ů. Jejich v ůdce byl urostlý muž s temn ě 
plavými, až po ramena sahajícími vlasy, jehož spalu jící pohledy vlastní manželky 
očividn ě pot ěšily.  
"Zkrátka za čínáš stárnout, Tame," protáhl sv ětlovlasý muž nedbale a naklonil se 
v sedle dop ředu.  
Tam jenom n ěco zavr čel a zasunul me č op ět do pochvy.  
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"K čertu s tebou, Stevene!" zasy čela Bronwyn. "Pro č jste ten útes objížd ěli 
takovým tryskem? A pro č jsi nedal znamení, že to p řijíždíš práv ě ty?"  
Steven sesedl pomalu z kon ě, hodil uzdu jednomu ze svých jezdc ů a zamí řil ke své 
manželce. Se znud ěným výrazem ji popadl za kotník a za čal dlaní pomalu klouzat 
nahoru.  
Bronwyn se ho pokusila kopnout. "Dej pokoj!" na řídila. "Mám te ď d ůležit ější 
starosti, než se s tebou oddávat hrátkám!"  
Steven ji však bleskov ě popadl kolem pasu a stáhl ji ze sedla. "Tak ty sis  
dělala starosti, že jedem po útesu p říliš rychle?" zašeptal a p řitáhl si ji do 
náru če.  
"Tame!" k řikla Bronwyn a snažila se Stevenovi vymanit z objet í.  
"Ten mládenec mou pomoc nepot řebuje," poznamenal Tam.  
"Zato já bych ji docela uvítal," ozval se Miles.  
V tu ránu pustil Steven manželku z náru če. "Milesi!" radoval se a objal bratra 
sesedajícího z kon ě. "Kdypak jsi p řijel? Co d ěláš tady ve Skotsku? Myslel jsem, 
že jsi u strý čka Simona – a copak se mi to doneslo? Že prý by str ýček uvítal, 
kdyby mu tvoji hlavu p řinesli na talí ři?"  
Miles se pousmál a v odpov ěď pouze kr čil rameny.  
Steven se ušklíbl, protože mu bylo jasné, že z mlad šího brat ří čka žádné 
podrobnosti nevytáhne. Miles býval tak uzav řený, až to člov ěka roz čilovalo.  
"Miles k nám p řivezl Elizabeth Chatworthovou!" oznámila mu Bronwyn  významn ě.  
Steven se obrátil a mezi lidmi vyhledal Elizabeth. Vzhlédl k ní. I s t ěmi svými 
něžnými rysy vyhlížela v sedle strnule a nep řístupn ě. Steven se k ní cht ěl 
pustit, ale Miles ho zadržel.  
"Hlavn ě se jí nedotýkej," poznamenal p řitom, jako by pokra čoval v na čatém 
hovoru, a doprovázel bratra k dívce.  
Steven se na vte řinku zatvá řil p řekvapen ě, ale potom se zazubil. Žárlivost, tu 
on znal až p říliš dob ře, ale u svého bratra se s ní zatím nesetkal.  
 
Miles nastavil náru č a Elizabeth zaváhala. Miles ji uklid ňoval: "Steven ti 
neublíží a totéž jednání čeká i od tebe." V o čích mu ho řely nezbedné ohní čky.  
Elizabeth se p ři pohledu na sira Guye, který po ní házel pohledy n ijak 
nezakrývající jeho názor, že ji považuje za čarod ějnici a z části za zr ůdu, 
neubránila pousmání. S p ředstavováním však museli chvíli po čkat, protože Kit, 
který v Tamov ě náru či usnul, se práv ě probudil a vrhl se milovanému strý čkovi 
kolem krku. Steven si chlape čka usadil na jedné paži a druhou vlídn ě nabídl 
Elizabeth.  



Ta se však tvá řila mraziv ě a nep řístupn ě a vztažené ruky si v ůbec nevšímala.  
Miles se na bratra varovn ě podíval a Steven nechal ruku zase klesnout. Tvá řil se 
přitom, jako by mu bylo všechno dokonale jasné.  
"Tak vás tady u nás vítám," pronesl p řátelsky.  
"Já jsem Chatworthová!"  
"A já jsem Montgomery, a navíc" – mrkl po Bronwyn  
– "MacArran. P řesto jste unás doopravdy vítána. Nechcete ten útes rad ěji obejít? 
Je nesmírn ě srázný a leckdo by se ho mohl polekat."  
"Na koni jezdit umím, d ěkuji," odbyla ho Elizabeth p řík ře.  
Miles ji uchopil za paži a potom zdvihl její prstík y ke rt ům. "O tvém jezdeckém 
umění p řece nikdo nepochybuje. M ůj nevycválaný brat ří ček jenom hledá záminku, 
jak by si s tebou mohl popovídat."  
"Strý čku Stevene!" ozval se v tu chvíli malý Kit, který s e poctiv ě snažil 
počkat, až dosp ělí ud ělají v hovoru n ějakou p řestávku. "Lady Elizabeth tatínka 
uhodila a sir Guy kv ůli ní kulhá, a taky jsme spali v lese jenom tak, be z stanu 
a bez ni čeho!" Usmál se na Elizabeth, která na n ěho na oplátku zamrkala.  
"Sir Guy že kv ůli ní kulhá?" roz řehtal se Steven. "To se mi ani nechce v ěřit!" 
"Lady Elizabeth Chatworthová zlomila siru Guyovi pr st na noze," vysv ětlila mu 
Bronwyn ledovým tónem. Steven se na manželku zadíva l p řiv řenýma o čima.  
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"Mám takový dojem, že se mi zp ůsob tvého oznámení dvakrát nezamlouvá!"  
V tu chvíli se honem ozval Miles, aby op ět upoutal bratrovu pozornost. "Co 
dělají MacGregorové?"  
Následovalo nap ůl objasn ění situace, nap ůl hádka nad ní. Steven s Bronwyn se 
snažili vyjád řit se co nejp řesn ěji  
o klanu, který býval nep řítelem MacArran ů po celá staletí – dokud se p řed 
několika m ěsíci nedosáhlo p říměří. Bronwynin bratr Davy se totiž oženil s dcerou 
náčelníka MacGregora.  
Během hovoru minuli zrádný útes, kde se po jedné stra ně cesty zvedala skála 
vysoko nad jejich hlavy a po stran ě druhé spadala p řík ře rovnou do mo ře. 
Elizabeth, uzav řená v hlou čku poblíž Milese a po Stevenov ě boku, p řed nímž 
krá čela Bronwyn, naslouchala vým ěnám názor ů mezi manžely s nar ůstajícím 
okouzlením. Hádali a p řeli se sice po řádně hlu čně, ale beze všech stop 
nepřátelství. Muži vzadu si klidn ě povídali, takže tohle ko čkování pro n ě z řejm ě 
nebylo v ůbec ni čím novým. Bronwyn Stevena popichovala, dokonce na n ěho zkusila 
vyrukovat i s nadávkami, ale on se na ni jenom usmí val a klidn ě ji usadil slovy, 
že má d ětinské nápady. Ve všech jiných manželstvích, která Elizabeth znala, by 
jen za polovi čku toho, co si troufala Bronwyn manželovi říci, zaplatila manželka 
přinejmenším mod řinou na oku.  
Elizabeth mrkla po Milesovi a zjistila, že se nad b ratrem a Bronwyn pouze 
shovívav ě usmívá. Do hádky za čal zasahovat Kit, bránil Bronwyn a utíkal ji 
chytit za ruku.  
"Nezap ře se, že je to tv ůj syn!" ohlédl se rozesmátý Steven po bratrovi.  
A práv ě tohle ohlédnutí na Milese, které mu do zorného úhl u p řineslo rovn ěž 
skalní masiv, mu umožnilo zahlédnout padající kamen í, které mí řilo p římo na 
Elizabeth. S instinktem rytí ře, který je stejn ě rychlý jako jeho myšlenka, 
sko čil po Elizabeth a strhl ji stranou. Oba prudce ude řili t ěly o skalní st ěnu a 
Steven dívku tiskl ke skále, zatímco za nimi do zem ě bušily obrovské balvany.  
 
Ovšem bez rozmýšlení jednala i Elizabeth. Na okamži k ji její ostražitost sice 
opustila, nicmén ě v tomhle hlou čku cizích muž ů se dvakrát voln ě necítila. 
Nesta čila vytušit d ůvod Stevenova náhlého činu, pochopila jedin ě, že tento muž 
ji op ět ohrožuje.  
Ztratila hlavu. Nebyl to jen tak oby čejný zmatek, Elizabeth zaje čela tak 
pronikav ě, že poplašila už tak neklidné kon ě. A jekotem to všechno ješt ě zdaleka 
neskon čilo, Elizabeth se pustila i do škrábání a kopání ja ko divoké zví ře 
polapené v pasti.  
Steven, kterého její chování zasko čilo, se ji pokoušel popadnout za ramena. "No 
tak, Elizabeth!" k řikl jí p římo do vyd ěšené tvá ře.  



Milese zasáhly padající kameny do ramene a do zad, takže upadl na kolena, 
sotvaže však zaslechl Elizabethin k řik, okamžit ě k ní p řisko čil.  
"Táhni k čertu!" za řval na svého bratra. "P řece jsem ti říkal, aby ses jí 
nedotýkal!" Hrub ě odstr čil Stevena stranou a snažil se Elizabeth popadnout do 
vlastní náru če.  
"Ticho bude!" na řídil jí rázn ě.  
Elizabeth však nep řestávala vyvád ět, rvala se s ním a snažila se mu uprchnout.  
Miles ji uchopil za ramena a bezohledn ě s ní zalomcoval. "Elizabeth!" opakoval 
trp ěliv ě a z řeteln ě. "Jsi v bezpe čí. Slyšíš? Tady jsi v bezpe čí!" Po dalším 
zalomcování kone čně zachytil její pohled – ale takové o či Miles nikdy v život ě 
nevid ěl, takové vyd ěšené, bezmocné, hr ůzou t řeštící o či. Na okamžik se na sebe 
zadívali a Miles se silou vší své v ůle snažil p řinutit dívku ke klidu. "Te ď už 
jsi p řece v bezpe čí, má lásko. Se mnou budeš vždycky v bezpe čí!"  
Celá se rozechv ěla. Miles si ji p řitáhl do náru če, p řitiskl ji k sob ě a n ěžně ji 
hladil po vlasech. Ohlédl se po Stevenovi, který po stával poblíž, a řekl: 
"Nechte nám tady kon ě. P řijedeme za vámi pozd ěji."  
Lidi, kte ří je míjeli ml čky jako o poh řbu, si Elizabeth ani neuv ědomovala. 
Strach ji zbavil veškerých sil a jediné, na co se v zmohla, bylo, že se op řela o 
Milese, aby se  
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úpln ě nezhroutila. On jí zatím laskal tvá ře, šíji i ramena. Trvalo hodn ě dlouho, 
než se od n ěho odtáhla.  
"Musela jsem vypadat jako dokonalý hlupák!" povzdec hla si potom s takovým 
zoufalstvím, že se Miles na ni musel usmát.  
"Steven prost ě nepochopil, co tím myslím, když jsem ho požádal, a by se t ě 
nedotýkal. Ur čit ě to považoval za oby čejnou žárlivost."  
"Copak ty nežárlíš?" odtáhla se od n ěho a snažila se zm ěnit téma hovoru.  
"Neříkám, že ne. Ale ten tv ůj strach je te ď mnohem závažn ější problém než celá 
moje žárlivost."  
"Po tom mém strachu, jak tomu ty říkáš, ti v ůbec nic není!" Poda řilo se jí úpln ě 
se vyprostit z jeho objetí.  
"Elizabeth," poprosil ji tichounce. "P řece to v sob ě nechceš nosit nadosmrti. Už 
jsem ti říkal, že jako poslucha či se mi nikdo nevyrovná. Tak si o tom se mnou 
promluv. Prozra ď mi, co t ě tak strašn ě d ěsí."  
Dívka se ob ěma rukama zachytila skály za svými zády. Dotýkat se  té mohutné st ěny 
bylo p říjemné. Uv ědomovala si, že te ď už jí nic nehrozí. "Pro č jsi ty ostatní 
vlastn ě poslal pry č?"  
V o čích se mu hn ěviv ě zablýsklo. "Samoz řejm ě jenom proto, abych t ě mohl zprznit 
beze sv ědků. Jaký bych mohl mít jiný d ůvod?" Když zjistil, že jeho jízlivost 
pln ě nepochopila, zoufale rozhodil rukama. "Nechme toho . Pojedeme tedy do 
Larenstonu." Chytil ji za paži pon ěkud surov ě. "Jestlipak víš, Elizabeth, co bys 
pot řebovala? Aby se s tebou n ěkdo pomiloval, aby ti dokázal, že ten tv ůj strach 
je horší než vlastní skute čnost!"  
"Takových dobrovolník ů by bylo!" zasykla nenávistn ě.  
"To já bych zase spíš soudil, žes poznala pouze prz nitele – a žádné milence!"  
Poté ji doslova vyhodil do sedla a sám se posadil z a ni. Vyjeli.  
 
8. KAPITOLA 
 
lizabeth si p řitiskla ruku na čelo a pomalu otev řela o či. Rozlehlá místnost, kde 
stála její postel, byla temná a opušt ěná. Do pevnosti klanu MacArran ů s Milesem 
dorazili už p řed n ěkolika hodinami. Bylo to starobylé sídlo vybudované  na samém 
okraji útesu, jako kdyby se tam p řidržoval pa řáty obrovský orel. Jakási žena, 
která vyhlížela stejn ě sta ři čce jako sám hrad, podala dívce horký nápoj vonící 
bylinkami, a sotva se oto čila zády, vychrstla Elizabeth nápoj za lavici. V 
lé čivých bylinách se vyznala, takže pro ni nebylo t ěžké odhadnout, co asi nápoj 
obsahuje.  
Sta řenka se sukovitou postavou si Elizabeth pozorn ě prohlížela. Po chvíli za čala 
dívka p ředstírat ospalost a uložila se do postele.  



"Pot řebuje odpo činek jako s ůl," poznamenala nad ní Bronwyn. "V život ě jsem 
nevid ěla nikoho tak rozzu řeného, jako byla ona, když ji Steven strhl z cesty 
tomu padajícímu kamení. Jako kdyby ji najednou pose dl zlý duch."  
Morag si krátce odfrkla. "Když ty ses poprvé setkal a se Stevenem, taky ses mu 
pořádně bránila a hned tak jsi toho nenechala."  
"To ale bylo n ěco jiného," namítala Bronwyn. "Milesovi se ji potom  poda řilo 
trochu uklidnit, ale nejd řív s ní musel p ěkně dlouho lomcovat. Víš, že zlomila 
siru Guyovi prst na noze?"  
"A taky jsem slyšela, že vy dv ě jste se pohádaly!" vyšt ěkla Morag p řísn ě.  
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Bronwyn se za čala hájit. "Troufla si p řede mnou omlouvat Rogera Chatwortha! Po 
tom všem, co mi provedl –"  
"Je to p řece její bratr!" usápla se Morag. "Na jednu stranu její v ěrnost sice 
chápeš a na druhou o čekáváš, že bude rozum ět i tob ě. Bronwyn, ono na sv ět ě 
existuje více pravd než jenom jedna, víš?" Sehnula se a p řehodila p řes 
Elizabethino nehybné t ělo veliký modrozelený pléd. "Jen a ť tu tiše odpo čívá. Od 
nejstaršího Stevenova bratra dorazil posel."  
"A pro č jsi mi to ne řekla?" zlobila se Bronwyn. Hn ěvala se, že s ní sta řena 
zachází jako s dít ětem, a hn ěvala se o to víc, že si to jednání poprávu 
zasloužila.  
Dokud se dve ře nezav řely, ležela Elizabeth naprosto bez hnutí a naslouch ala, 
jestli snad neuslyší n ěčí dech. Ob čas p řece lidé p ředstírali, že odešli z 
místnosti, zatímco se ve skute čnosti poukrývali v temných zákoutích. Když se 
ujistila, že je skute čně o samot ě, p řevrátila se a opatrn ě pootev řela o či. V 
místnosti opravdu nebylo živé duše.  
Vysko čila z postele a zamí řila k oknu. Venku se zrovna za čínalo stmívat a 
měsí ční zá ř post říb řila srázné hradby šedivého kamenného hradu. Te ď byl ten 
pravý čas k út ěku, práv ě te ď, než se zas všechno zab ěhne do starých kolejí, 
dříve než se všichni MacArranové dozv ědí, že Elizabeth je vlastn ě zajatkyn ě.  
Vyhlédla ven a spat řila čty ři muže. Všichni byli zahaleni do pléd ů. Elizabeth si 
s úsm ěvem za čala sestavovat sv ůj plán. Bleskov ě a tiše prohledala místnost. 
Skute čně se jí poda řilo objevit truhlu s mužským oble čením. Svou hedvábnou sukni 
si tedy vyhrnula a uvázala kolem pasu. Potom si nav lékla rozm ěrnou mužskou 
košili a vklouzla do tlustých vln ěných pun čoch. Na vte řinku se zadívala na svá 
kolena. Zarazila ji p ředstava, že by se m ěla na ve řejnosti ukázat takhle 
odhalená – tém ěř polonahá. St řevíce žádné nenašla, musela tedy vzít zavd ěk 
vlastními botkami z m ěkké k ůže. Prsty u nohou ji bolestiv ě tla čily, protože 
punčochy kolem nich nad ělaly mohutné chuchvalce. Po n ěkolika pokusech se jí 
podařilo obalit se plédem, aby vytvá řel krátkou sukni, a p řehodit si jeden cíp 
přes rameno. P řesto si však upev ňovala opasek s pocitem, že to po řád ješt ě není 
ono. Opasek se nedal zapnout, byl pro ni p říliš dlouhý.  
 
Se zatajeným dechem pootev řela opatrn ě dve ře av duchu se modlila, aby p řed nimi 
nestála náhodou stráž. Št ěstí ji však neopustilo, takže se protáhla úzkou 
škvírkou ven do zše řelé chodby. Když ji sem Miles p řivád ěl, snažila se 
zapamatovat si cestu co nejlépe. Zastavila se, aby se porozhlédla, a p řitom 
pozorn ě naslouchala každému šustnutí.  
Kdesi v dálce, o patro, níž odkudsi zleva, k ní dol éhaly hlasy. Pozvolna, tak 
t ěsně p ři zdi, že s ní doslova splývala, se za čala Elizabeth plížit k hlavnímu 
vchodu. V okamžiku, kdy míjela dve ře, za kterými slyšela hovo řit ty lidi, padlo 
tam Chatworthovo jméno. Mrkla po venkovních dve řích, ale touha poslechnout si, o 
čem se vlastn ě mluví, nakonec zvít ězila.  
Práv ě mluvil Steven. "K čertu byste m ěli táhnout oba dva, Milesi!" Hlas se mu 
vzteky t řásl. "Gavin nemá o nic víc rozumu než ty sám! Vždy ť vy dva pomáháte 
Chatworthovi dosáhnout p řesn ě toho, co odjakživa cht ěl! Co nevid ět zni čí celou 
naši rodinu!"  
Miles neodpovídal.  
Bronwyn se dotkla švagrovy paže. "Pus ť ji, bu ď tak hodný. Lady Elizabeth se m ůže 
vrátit do Anglie s ozbrojeným doprovodem, a jakmile  se Gavin doslechne, že je na 
svobod ě, ur čit ě pustí i Rogera Chatwortha."  



Miles však stále zatvrzele ml čel.  
"Zatracen ě!" za řval Steven. "Za odpov ěď ti snad stojíme!"  
Milesovi hn ěviv ě zablýsklo v o čích. "Já Elizabeth rozhodn ě nepustím! A co Gavin 
udělá s Rogerem Chatworthem, to je jeho v ěc! Elizabeth však pat ří mn ě!"  
"Kdybys nebyl m ůj bratr –" za čal Steven.  
"Kdybych nebyl tv ůj bratr, potom by ti mohlo být úpln ě jedno, co vlastn ě 
podnikám." Miles ův hlas zn ěl naprosto vyrovnan ě, jen z o čí se mu dal vy číst 
hněv.  
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Steven rozhodil bezmocn ě paže. "Promluv si s ním te ď ty," vyzval Bronwyn. "Žádný 
z mých bratr ů nemá rozumu ani za mák."  
Bronwyn si stoupla p řed manžela. "Ty sám jsi kdysi bojoval s Rogerem 
Chatworthem, abys získal to, o čem jsi byl p řesv ědčen, že ti stejn ě dávno pat ří. 
Miles te ď d ělá p řesn ě totéž a ty se nad tím m ůžeš vzteky pominout!"  
"Tenkrát šlo p řece o n ěco úpln ě jiného!" bránil se Steven zachmu řeně. "Tebe mi 
přece dal sám král."  
"Ale já jsem Elizabeth vlastn ě taky dostal!" vybuchl vášniv ě Miles. "Bronwyn, 
jsem u vás v ůbec vítaný host? Pokud ne, odjedu i se svou družino u – a s lady 
Elizabeth, pochopiteln ě."  
"Vždy ť ty víš, že t ě tu ráda vidím," konejšila ho Bronwyn. "Pokud si Ch atworth 
nepřeje rozpoutat skute čnou válku, tak MacArrany nenapadne." Obrátila se ke  
Stevenovi. "A pokud jde o tu záležitost, že Gavin d rží Chatwortha v zajetí, tak 
z toho se dokážu jenom radovat. Cožpak ti už vypadl o z pam ěti, co Chatworth 
provedl tvé sest ře Mary a že i m ě celý m ěsíc držel v zajetí?"  
Po t ěchto slovech se Elizabeth pustila k hlavnímu východ u z budovy. Však ona jim 
ukáže, že není tou poddajnou a bezbrannou zajatkyní , za kterou ji všichni 
považovali!  
Venku se z mo ře valila mlha a Elizabeth v duchu s úsm ěvem vzdala díky bohu, že 
jí takto p řispívá na pomoc. Hlavn ě si te ď musí sehnat kon ě, protože p ěšky ze 
Skotska do Anglie nedojde. Strnula na míst ě a usilovn ě se snažila zjistit, na 
které stran ě by mohla najít stáje.  
Pokud jde o krádeže koní, nebyla v tomto oboru Eliz abeth žádným nová čkem. B ěhem 
jejího pom ěrn ě krátkého života se jí poda řilo nasbírat spoustu užite čných 
zkušeností. Kon ě jsou stejní jako d ěti. Člov ěk k nim musí promlouvat tiše, 
prost ě a bez náhlých a prudkých pohyb ů. Na druhém konci stájí stáli dva muži a 
se smíchem si polohlasn ě vypráv ěli o ženách, s nimiž se vyspali v poslední dob ě.  
Kradmo a nenápadn ě odvázala na druhém konci Elizabeth kon ě, ze st ěny sundala 
sedlo a teprve venku je za čala koni p řipev ňovat na h řbet. D ěkovala bohu, že je 
kolem pom ěrn ě hlu čno, protože na pár akrech tu žilo pohromad ě velké množství 
lidí. Kolem projela rozvrzaná kára. Další muž, kter ý vedl čty ři kon ě, uvázal 
ohlávky kousek od stájí a dva z koní se za čali po sob ě sápat a snažili se jeden 
druhého kousnout, takže blízká trojice muž ů za čala pok řikovat a práskat bi čem. 
Nikdo z lidí, kterých se tu neustále hemžila spoust a, se po štíhlé postavi čce 
ukryté ve stínu a s hlavou schovanou do plédu ani n eohlédl.  
 
Elizabeth vysko čila do sedla a zvolna se rozjela za vozem, který vy jížd ěl z 
otev řených vrat hradu Larenstone, a stejn ě jako ko čí zvednutou rukou ml čky 
pozdravila stráže, které se jí procházely nad hlavo u. Jejich úkolem bylo 
zabránit ve vstupu cizinc ům, takže odcházejícím v ěnovali pramalou pozornost.  
Jediná cesta, která vedla k pevnosti klanu MacArran ů, b ěžela po tak úzkém pruhu 
pevniny, až se v člov ěku úd ěsem tajil dech. Elizabeth m ěla srdce strachy až v 
hrdle už dávno p ředtím, ale te ď se jí zmocnila hr ůza. V ůz, který jel p řed ní, 
byl výjime čně úzký, a p řesto koly drhl o samé okraje cesty – v obou sm ěrech jej 
od prázdna d ělilo sotva pár palc ů, na tak malém kousí čku závisel další osud 
kočího, kon ě i celého vozu.  
Na konci téhle cesti čky si Elizabeth oddechla hned z n ěkolika d ůvod ů – jednak 
měla nebezpe čný úsek jízdy za sebou, a navíc prozatím nezaslechl a ani náznak 
poplachu.  
Kočí se ohlédl p řes rameno a rozja řeně poznamenal: "Jsem vždycky rád, když se z 
té cesty dostanu až na pevninu. Jedeš taky tudy?"  



Přímo p řed dívkou se táhla vyježd ěná cesta, kde by ji však mohli zahlédnout 
kopani čáři a poskytnout pak pronásledovatel ům užite čné údaje. Doprava odbo čovala 
cesta vedoucí k útesu, po níž s Milesem p řijela. Ale objížd ět ten útes za úplné 
tmy…  
"Ale kdež!" zavr čela co nejchraplav ěji. Kdyby se vy 
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dala stejnou cestou, co pojede i ko čí, z řejm ě by se ten člov ěk pustil do hovoru. 
Ukázala tedy paží zachumlanou do plédu sm ěrem k útesu.  
"Ta mládež!" uchechtl se ko čí. "Tak hodn ě št ěstí, mladíku! M ěsíc sice svítí jen 
což, ale stejn ě měj o či na š ťopkách!" Poté hvízdl na své kon ě a zamí řil pry č.  
Elizabeth neztrácela drahocenný čas úvahami nad tím, že by se m ěla po řádně bát, 
a hbit ě pobídla svého kon ě sm ěrem do černé prázdnoty, která zela p řed nimi. V 
noci ta cesta vypadala ješt ě h ůř, než jak si ji pamatovala z jízdy za denního 
sv ětla. K ůň se za čal nepokojn ě vzpouzet. Dívka však zaváhala jenom na vte řinku, 
rychle sesedla a vedla kon ě dál za uzdu.  
"Aby Milese Montgomeryho čert vzal," klela p řitom tiše. Pro č musel dojet až do 
takovéhle divo činy? Pokud už cht ěl mermomocí držet n ěkoho v zajetí, mohl si k 
tomu vybrat mnohem civilizovan ější prost ředí.  
Jejímu vzteklému brblání však u činilo p řítrž vl čí zavytí, které se jí ozvalo 
přímo nad hlavou. Na útesu rozeznala obrysy t ří vlk ů, kte ří ji up řeně 
pozorovali. K ůň za čal jankovat ět, ale Elizabeth si pevn ě ovinula uzdu kolem 
záp ěstí. Vykro čila a vlci ji následovali. Ke sme čce se p řipojilo ješt ě jedno 
zví ře.  
Elizabeth m ěla dojem, že jde už celé v ěky, a cesta kolem útesu po řád nebrala 
konce. Na vte řinku se op řela zády o skalní masiv a snažila se trochu uklidni t 
své zdivo čelé srdce.  
Vlci z řejm ě usoudili, že jejich vyhlédnutá ko řist uznává svoji porážku, a 
jednohlasn ě zavr čeli. K ůň zd ěšen ě ucouvl a vyškubl dívce uzdu z ruky. Ta ke koni 
rychle p řisko čila, ale šlápla do prázdna a zpola p řepadla do hlubiny pod útesem. 
Osvobozený k ůň se řítil cestou nazpátek.  
Elizabeth z ůstala chvíli ležet naprosto tiše a bez pohnutí. Sna žila se zachovat 
si chladnou hlavu a p řijít na to, jak by se mohla zachránit. V nebezpe čné poloze 
se tiskla ke hran ě útesu, jedna noha jí visela bez opory, druhou se z e všech sil 
vzpírala, aby neslet ěla dol ů. K řečovit ě svírala skalisko, bradou se zoufale 
tiskla k zemi. Zkusila p řesunout levou ruku, ale v tu chvíli se pod ní za čalo 
sypat kamení. Vyjekla hr ůzou a pravou nohou honem šátrala po opo ře – jenomže 
žádnou nenašla. Dole se odloupl další kousek skály a Elizabeth pochopila, že 
musí co nejrychleji n ěco ud ělat.  
 
Sebrala všechnu sílu v pažích a pokusila se vzep řít a vytáhnout se nahoru. Boky 
se p řitom zhoupla kousek doleva. Když se jí poda řilo narazit levým kolenem na 
pevnou kamenitou cestu, úlevou jí málem vyhrkly slz y. Kousek po kousku 
převažovala své pohmožd ěné t ělo na skalnatou stezku.  
Po všech čty řech dolezla k bezpe čné skalní st ěně a vsed ě se o ni op řela. Z o čí 
se jí valily slzy a dechu sotva popadala. Po pažích  jí stékaly stružky krve, 
odřená kolena pálila jako ohe ň.  
Nahoře se ozval řev vzájemn ě bojujících vlk ů. Odtáhla se od st ěny a spat řila 
jakési zví ře, které se na vl čí hordu nebojácn ě vrhalo. "To je ten Bronwynin 
veliký pes," vydechla a na vte řinku v tiché modlitb ě p řiv řela ví čka.  
Dlouho však na míst ě nesed ěla. Na její zmizení se musí p řijít co nevid ět a ona 
pot řebuje p řed svými nep řáteli získat po řádný náskok.  
Když se však zdvihla, došlo jí, že její zran ění jsou vážn ější, než sama myslela. 
Levou nohu nemohla ohnout av kotníku ji bolestiv ě bodalo. Set řela si z tvá ře 
slzy av m ěsí čním sv ětle si všimla, že má ruku plnou krve. S dlan ěmi od řenými až 
na živé maso si za čala vyhmatávat cestu dál, protože pevné skále na ro zdíl od 
svého zraku d ůvěřovala.  
Než došla na konec útesu, m ěsíc zapadl, ale Elizabeth se tmy nepolekala, naopak . 
Přivítala tu černou prázdnotu s pocitem úlevy. P řitáhla si pléd t ěsněji k t ělu, 
a p řestože se jí nohy slabostí doslova podlamovaly, sta te čně se vydala na cestu.  



Když se p řed ní ve výši jejího hrudníku rozzá řily dva svítící body, ulekan ě se 
zastavila a rozhlížela se po n ějaké zbrani. Na vte řinku pohlédla tomu neznámému 
zví ře 
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ti do o čí. Potom k ní p řistoupilo a ona pochopila, že to je Bronwynin pes.  
Zví ře k ní tázav ě natahovalo hlavu a Elizabeth se radostí málem rozp lakala.  
"Tys zabil ty vlky, vi ď, pejsku?" zeptala se. "Tos tedy moc hodný. Jestlip ak 
nekoušeš?" Zkusmo natáhla ruku s dlaní obrácenou na horu a její pokus byl ocen ěn 
přátelským olíznutím. Za čala psa hladit po mohutné hlav ě, ale zví ře ji 
poš ťuchovalo a strkalo zpátky na cestu k útesu.  
"Kdepak, pejsku," bránila se šeptem. Vestoje cítila  své zhmožd ěniny ješt ě 
bolestn ěji. Ospalá byla, jako by nespala už kolik nocí. "Já  chci jít támhle, já 
se nechci vrátit zpátky k Bronwyn."  
Pes zaslechl jméno své paní a krátce zašt ěkl.  
"Slyšel jsi? Ne!" p řikázala mu neoblomn ě.  
Pes se na ni na okamžik zahled ěl, jako by si její slova rovnal v hlav ě, na čež se 
oto čil a vedl ji k lesu.  
"Hodný pejsek!" pochválila ho s úsm ěvem. "T řeba mi ješt ě ukážeš, jak se mám 
odtud vymotat. Odve ď mě k n ějakému klanu, který by m ě dopravil nazpátek k mému 
bratrovi. Ochotn ě by za m ě zaplatil vysokou odm ěnu."  
Krá čela tedy za psem, ale když za čala únavou klopýtat, zví ře se zastavilo a tak 
dlouho ji š ťouchalo hlavou do podpaží, až se o n ě znaven ě op řela. "Jak se 
jmenuješ, pejsku?" zašeptala vy čerpan ě. "George nebo Oliver, nebo máš nad n ějaké 
skotské jméno, které jsem v život ě neslyšela?"  
Pes kv ůli ní zna čně zpomalil sv ůj krok.  
"A co Charlie?" navrhla. "Charlie, to by se mi doce la zamlouvalo."  
Po t ěchto slovech se zhroutila k zemi. Možná že spala, a le dost možná, že šlo i 
o mdloby.  
Pes do ní chvilku strkal, o čichával ji, olizoval její zakrvácenou tvá ř, když ji 
však nijak nemohl probrat, uvelebil se jí po boku a  usnul.  
Elizabeth se probudila, když už slunce stálo vysoko  na obloze. Pohlédla na 
mohutnou chundelatou psí hlavu. Zví ře si ji prohlíželo tázavým pohledem, ze 
kterého vy četla skoro až lidskou starost. Pod jedním okem m ělo hlubokou ránu 
pokrytou zaschlou krví.  
 
"To sis odnesl z té rva čky s vlky?" Usmála se a podrbala zví ře za ušima. Za čala 
se zvedat, ale nohy jí vypov ěděly službu a ona se honem op řela o obrovského psa. 
"To je dob ře, žes takový silák, Charlie," libovala si, když se  pažemi vzpírala o 
psí h řbet, aby se vytáhla do stoje.  
Konečně tedy stála. Pohlédla na sebe a zasténala. Sukn ě se jí nap ůl rozvázala a 
kus jí plandal kolem kotník ů. Levé koleno m ěla celé rozedrané, a rána ješt ě 
pořád krvácela. Pravé koleno to odneslo jenom od řeninou. Rázn ě si p řehodila pléd 
přes nahé paže, aby se vyhnula pohledu na to, jak je má z řízené. Dotkla se 
vlas ů, ale v ruce jí z ůstaly kousky zaschlé krve, takže rad ěji honem ucukla.  
"Takhle vodu bys najít dokázal, Charlie?" zeptala s e psa. "Hledej vodu!"  
Pes se okamžit ě rozb ěhl p řes skalnatou plá ň a neustále se vracel k Elizabeth, 
která se za ním plazila jako hlemýž ď. Čerstv ě zaschlé rány se p ři pohybu znovu 
otev řely a po t ěle jí za čaly stékat teplé krvavé pramínky.  
Pes ji dovedl k malému pot ůčku, kde se umyla z nejhoršího. P ři setkání se svými 
osvoboditeli cht ěla vypadat co nejp řijateln ěji.  
Celé hodiny pak krá čela se psem po boku. Snažila se držet poblíž skal a  řídce 
rostoucích strom ů. Jednou zaslechli blížící se kon ě a Elizabeth se instinktivn ě 
ukryla a psa p řitáhla t ěsně vedle sebe. Kdyby se zví ře rozhodlo, že ji opustí, 
t ěžko by je asi udržela, nicmén ě prozatím se zdálo v její blízkosti vrcholn ě 
spokojené.  
Než se slunce p řiklonilo k západu, byla Elizabeth vy čerpaná k smrti, takže ji 
ani p říliš nevzrušilo, když se pes rozšt ěkal sm ěrem k čemusi, co ona sama 
nevid ěla. "Ur čit ě to je Miles nebo tvoje paní, vi ď?" zamumlala nez řeteln ě a se 
zav řenýma o čima se sesula k zemi.  



Když se op ět rozhlédla, spat řila muže, kterého v život ě nevid ěla. Rozkro čený a s 
rukama v bok se ty čil vysoko nad ní a zapadající slunce mu za šedinami  tvo řilo 
svatozá ř, zatímco na mohutných čelistech se mu černaly stíny.  
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"No tak, Rabe," oslovil psa hlubokým hlasem a pohla dil ho po hlav ě, "copak mi to 
neseš tentokrát?"  
"Nesahej na mne!" zašeptala Elizabeth, když se muž nad ní sklonil.  
"Jestli se bojíš, d ěvče, že ti snad n ějak ublížím, tak jsi na velkém omylu. Já 
jsem MacGregor a tady to je moje území. Ale pro č máš mít zrovna ty u sebe 
Bronwynina psa?" Zkoumav ě si prohlížel její anglické oble čení.  
Elizabeth byla sice unavená, zesláblá a vyhladov ělá, mrtvá však ješt ě zdaleka 
nebyla. Ten člov ěk vyslovil Bronwynino jméno takovým zp ůsobem, že jí bylo naráz 
jasné, že ti dva budou p řátelé. Po tvá řích se jí rozkutálely slzy. Tak te ď se už 
nikdy dom ů nedostane. Žádný p řítel klanu MacArran ů ji p řece nem ůže vrátit do 
Anglie, takže v d ůsledku Rogerova zajetí tím proklatým Montgomerym se  rozpoutá 
válka.  
"Nech toho plá če, holka," chlácholil ji MacGregor. "Za chvilku už budeš p ěkně v 
bezpe čí. Nechám ti ošet řit tvé rány, dostaneš najíst a – k čertu!"  
Když se muž sehnul níž, Elizabeth vytáhla malou dýk u a pokusila se ho bodnout do 
břicha. V úsp ěšném výpadu jí však zabránilo to její nesmírné vy čerpání.  
Lachlan MacGregor usko čil, vyškubl jí dýku z prst ů a prudkým pohybem ji zahodil 
kamsi za svá záda. "P řesta ň mi d ělat potíže, holka!" ok řikl ji, když se s ním 
začala rvát. "Tady ve Skotsku nesplácíme pohostinnost tak, že bychom na lidi 
vytahovali dýku!"  
Bez dalších řečí vysadil Elizabeth do svého sedla, hvízdl na Raba a všichni t ři 
zběsilým tryskem uhán ěli pry č.  
 
9. KAPITOLA 
 
lizabeth sed ěla v jednom z velkých pokoj ů hradu klanu MacGregor ů. Byla tu sama a 
dve ře byly zven čí zav řené na závoru. Místnost byla tém ěř prázdná, stála tu pouze 
obrovská postel, truhla a t ři židle. V jedné ze st ěn byl veliký krb s 
naskládanými poleny, ale studené kameny te ď nezah říval žádný ohe ň. Elizabeth se 
choulila na židli. Bronwynin pléd m ěla p řehozený p řes ramena a bolavá kolena si 
přitáhla t ěsně k hrudi. Od té doby, kdy ji bez dalšího pohledu Ma cGregor doslova 
vhodil do tohoto pokoje, uplynulo už n ěkolik hodin. Nedostala v ůbec nic k jídlu, 
žádnou vodu na umytí, nic, a ten pes, Rab, ji zradi l p ři prvním pohledu na hrad 
MacGregor ů. Elizabeth byla tak unavená, že ani usnout už nedo kázala. V hlav ě jí 
ví řilo tolik myšlenek, že jakýkoliv odpo činek byl prost ě vylou čený.  
Když kone čně zaslechla ten známý hlas, který tlumily jenom ty s ilné dve ře, 
nejd říve ze všeho pocítila úlevu. Nicmén ě z této chvilkové slabosti se rychle 
vzpamatovala. Miles Montgomery pat ří k jejím nep řátel ům stejn ě jako každý jiný 
muž.  
Byla tedy na ten okamžik, když Miles otev řel dve ře a rázn ě vstoupil dovnit ř, 
dobře nachystaná. Elizabeth mu hodila na hlavu konvici a st říbrnou číši, které 
stály na truhle.  
Miles chytil číši do levé ruky a dál mí řil p římo k ní.  
Strhla ze zdi malý štít, který v mžiku let ěl za číší, ale i tuhle v ěc Miles 
sta čil zachytit, tentokrát do pravé ruky.  
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S vít ězným pousmáním popadla Elizabeth vedle visící p řilbici a rozp řáhla se k 
hodu. Další ruce na chytání už Milesovi nezbyly.  
Než však p řilbicí sta čila mrštit, stál Miles p římo p řed ní a pevn ě ji svíral v 
objetí.  
"Tolik jsem se o tebe bál," zašeptal s tvá ří zabo řenou do jejího lí čka. "Pro č 
jsi musela utíkat? Skotsko, to p řece není Anglie! Číhá tu všude plno nebezpe čí!"  
Nijak zvláš ť pevn ě ji zas nedržel, rozhodn ě ne tolik, aby v ní vzbudil touhu se 
s ním rvát, ale ona si najednou kupodivu tém ěř p řála, aby ji k sob ě tiskl ješt ě 
t ěsněji. Takhle musela stát úpln ě bez hnutí, jinak by mu paže jediným pohybem 



odstr čila. P ři té jeho p řihlouplé poznámce však p řece jenom ucouvla. "Tak m ě 
napadli vlci, málem jsem slet ěla do mo ře, n ějaký halama si tady se mnou 
pohazoval jako s pytlem ovsa, a ty chceš práv ě mně vykládat, kolik je tady 
nebezpe čí?"  
Miles ji pohladil po spánku a Elizabeth neuhnula. O či mu nezvykle zá řily. "Ale 
Elizabeth, za všechny ty potíže si m ůžeš úpln ě sama!"  
"Já se p řece neprosila, aby m ě odvezli k mému nep říteli, a necht ěla jsem se stát 
zajatkyní v této nehostinné zemi, a pokud jde o toh o člov ěka –"  
Miles jí sko čil do řeči. "MacGregora p říšern ě rozzu řilo, když jsi na n ěho 
vytáhla ten n ůž. P řed pár m ěsíci ho rána nožem od Bronwyn p řipravila málem o 
život!"  
"Ale já m ěla dojem, že to jsou p řátelé!"  
Než mu však sta čila sv ůj názor vysv ětlit, dve ře do komnaty se otev řely a dva 
svalnatí Skotové p řivlekli dovnit ř ká ď z dubového d řeva. Za nimi p řib ěhl tucet 
žen s v ědry plnými horké vody. Poslední žena nesla podnos s e t řemi karafami a 
dvěma číšemi.  
"Dovolil jsem si objednat koupel, p řestože vím, že pro ni obvykle p říliš 
nehoruješ!" popíchl ji Miles s úsm ěvem.  
Elizabeth sice ml čela, zato se s pyšn ě zvednutým nosíkem oto čila ke studenému 
krbu.  
Když v místnosti zbyli op ět jenom oni dva, položil jí Miles ruku na rameno. 
"Poj ď do té koupele, d řív než voda vychladne, Elizabeth."  
 
Rozhněvan ě se k n ěmu oto čila. "Co t ě p řivedlo k myšlence, že s tebou nezato čím 
stejn ě, jako jsem až dosud zato čila se všemi mužskými? Kv ůli tob ě jsem utekla z 
Larenstonu, a ty te ď snad čekáš, že se ti vrhnu do náru če jenom proto, že ses 
tady v ůbec ukázal! Podle m ě je jedno, jestli jsem v zajetí u MacGregor ů nebo u 
Montgomery ů. A jestli chceš slyšet úplnou pravdu, pak dávám p řednost t ěm 
MacGregor ům!"  
Miles za ťal čelisti a o či mu z černaly. " Řekl bych, že je na čase, abychom si mezi 
sebou ledacos vyjasnili. Choval jsem se k tob ě trp ěliv ě až b ěda. Ml čky jsem 
přihlížel, jak jsi zmrza čila sira Guye. P ůj čoval jsem ti svého syna. Sledoval 
jsem, jak jsi v celém klanu MacArran ů zp ůsobila nep ředstavitelný poprask! Te ď 
jsi se ke všemu ješt ě pokusila poranit MacGregora! Mír mezi MacGregory a  
MacArrany je teprve nedávného data a je to nesmírn ě ošidná záležitost! Mohla jsi 
naráz pokazit všechno, čeho Steven dosahoval celý rok! A te ď se koukni na sebe, 
Elizabeth! Podívala ses na sebe v ůbec? Od hlavy k pat ě jsi pokrytá zaschlou 
krví, vypadáš k smrti vy čerpan ě a strašn ě jsi zhubla. Podle mne je nejvyšší čas, 
abych ti ty tvoje svéhlavosti zarazil!"  
"Moje co?" prskala Elizabeth jako divoká ko čka. "Já prost ě nechci z ůstat v 
tomhle zajetí! Cožpak mi nerozumíš? Nem ůžeš si to kone čně vtlouct do té své 
dubové palice? Chci se vrátit dom ů ke svým bratr ům a jsem ochotná podstoupit 
cokoliv, co m ě k tomuto cíli dovede."  
"Domů!" procedil Miles skrze za ťaté zuby. "Máš ty v ůbec pon ětí, co to slovo 
vlastn ě znamená?" Je to snad to místo, kde ses nau čila lámat muž ům prsty u 
nohou? Kde ses nau čila tak dob ře se bránit p řed muži nožem? Kde jsi dosp ěla k 
rozhodnutí, že neexistuje muž, který by sou časn ě nebyl odporná zr ůda? Kde ses 
naučila hnusit si každi čký mužský dotek?"  
Elizabeth na n ěho upírala trucovitý pohled. "Ale Edmund je už po s mrti," namítla 
po chvilce.  
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"To hodláš žít nav ěky se zav řenýma o čima, Elizabeth?" zašeptal Miles a 
rozn ěžněle na ni pohlédl. "A když už se budeš dívat, tak bu deš brát na v ědomí 
jenom to, co sama budeš chtít?" Dlouze si povzdechl  a potom k ní natáhl ruku. 
"Tak nezlob a vykoupej se, dokud je voda ješt ě horká."  
"Ani nápad!" odsekla mu. "Já se prost ě koupat nechci!"  
Na Milesovo bleskurychlé jednání si už mohla navykn out, ale jako oby čejn ě ji 
zasko čil naprosto nep řipravenou.  
"Tak už toho mám až po krk, Elizabeth!" zasy čel a strhl z ní navlhlý pléd. 
"Dote ďka jsem byl trp ělivost a laskavost sama, ale te ď se budeš muset nau čit 



taky trochu poslouchat – a d ůvěřovat! Já ti nezamýšlím nijak ublížit. Žádné žen ě 
jsem ješt ě neublížil, ale odmítám tu stát a nechat t ě, abys ubližovala sama 
sob ě!"  
Po t ěchto slovech jí rozerval p řední díl šat ů a odhalil jí ňadra.  
Elizabeth zd ěšen ě vyjekla, zakryla si hru ď zk říženýma rukama a usko čila dozadu.  
Miles ji však bez námahy dohonil a sta čila další dv ě trhnutí a dívka p řed ním 
stála do čista nahá. Podle všeho si jejího t ěla v ůbec nevšímal. Popadl ji do 
náru če, odnesl ke kádi a opatrn ě ji posadil p římo do vody.  
Mlčky pak sebral plátýnko, namydlil ho a za čal jí omývat obli čej. "Jestli se 
hneš, budeš mít plné o či mýdla!" varoval ji a ona rad ěji držela.  
Když jí mydlil horní část trupu, odmítala promluvit t řeba jen jediné sl ůvko. 
Milesovy ruce zvolna zdánliv ě nedbale prodlévaly na jejích vysokých, pevných 
ňadrech a Elizabeth byla v tu chvíli moc ráda, že mý dlová p ěna na její tvá ři ten 
zrádn ě temný rum ěnec milosrdn ě zakrývá.  
"Kde ses tak potloukla?" zeptal se jí jakoby nic, k dyž jí za čal mydlit levou 
nohu a opatrn ě se vyhýbal škrábanc ům a od řeninám.  
Voda na Elizabeth p ůsobila nádhern ě konejšiv ě. Nakonec, pro č by mu nemohla 
slušn ě odpov ědět? Op řela se v kádi pohodln ě zády, p řiv řela ví čka a podrobn ě se 
rozpovídala o noci strávené na cest ě kolem útesu. V polovin ě vypráv ění jí Miles 
zavadil o ruku pohárem plným vína a Elizabeth ho ží zniv ě vyprázdnila. Opojný 
nápoj jí okamžit ě stoupl do hlavy a ona pokra čovala ve vypravování, jako by byla 
ve snách.  
 
"Rab se ke mn ě p řidal," uzav řela lí čení svých dobrodružství a op ět se napila 
vína. "Ten pes dokázal pochopit, že se nechci vráti t k Bronwyn, tak m ě zavedl k 
Bronwyniným p řátel ům." Po tom vín ě se za čala cítit tak p říjemn ě, že se na psa 
ani na MacGregora či kohokoliv jiného v tu chvíli zlobit prost ě nedokázala.  
"Ty, Milesi," oslovila ho p řátelsky a ani si neuv ědomila, jak ho vyslovením jeho 
křestního jména nesmírn ě pot ěšila. "Pro č ty nikdy nebiješ ženy? P řísahám, že 
jsem za celý sv ůj život nepoznala jediného muže, který by svého ned osáhl 
násilím."  
Miles jí n ěžně mydlil prsty u nohou. "T řeba jen používám jiný druh násilí, než 
jaký jsi doposud poznala."  
To byla celá jeho odpov ěď. Na chvíli zavládlo ticho. Elizabethin ě pozornosti 
docela ušlo, že Miles její číši s vínem neustále dolévá a že sta čila sama vypít 
skoro celou jednu karafu.  
"Pro č jsi odmítl dneska ráno mluvit se svým bratrem? Neb o to vlastn ě bylo už 
včera?"  
Jedinou známkou toho, že Miles její otázce porozum ěl, byla krati čká p řestávka v 
pečlivém umývání jejího t ěla. Ješt ě nikdy se ho vlastn ě nezeptala na nic tak 
osobního, co by prozrazovalo, že má o n ěho opravdový zájem.  
"Všichni mí t ři starší brat ři jsou strašn ě tvrdohlaví. Gavin uznává pouze sv ůj 
názor a Raine se zas chová jako mu čedník, pokud mu člov ěk nedává po řád jenom za 
pravdu."  
"A co Steven?" zeptala se a upila op ět vína. P řiv řela ví čka a pozorovala Milese 
skrze sklopené řasy. Bylo to p říjemné, cítit jeho ruce na svém t ěle. Bylo to 
překvapiv ě p říjemné.  
"Steven zas dokáže lidi balamutit, takže nakonec uv ě 
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ří, že dokáže docela ochotn ě ustupovat, ale když potom p řijde na v ěc, tvrd ě si 
prosazuje svoji. Jiný názor dokáže p řijmout pouze od Bronwyn, ale ona kv ůli tomu 
musela po řádně bojovat – a vlastn ě ješt ě po řád musí. Steven si navíc po řád 
utahuje ze všeho, co ona chápe jako otázku života n ebo smrti."  
Elizabeth se nad tím sd ělením na okamžik zamyslela. "A tebe považují za mal ého 
brat ří čka, vi ď? Ur čit ě k tob ě odjakživa p řistupovali výhradn ě jako k n ěkomu, 
koho m ůžou jenom v ěčně pou čovat a hlídat."  
"A s tebou tví brat ři zacházeli podobn ě?" zeptal se p řitlumen ě.  
Víno jí spolu s horkou vodou rozvázalo jazyk. "Roge r si myslí, že nedokážu tím 
svým moze čkem samostatn ě uvažovat. Že ho mám jenom t řetinu. Kus mi ho chybí, 
protože jsem jenom žena, a druhý kus proto, že si m ě pamatuje ješt ě v plínkách. 



Když jsem si mu post ěžovala, co všechno mi Edmund provádí, nev ěděl, jestli má 
věřit mn ě nebo jemu. Ale taky je docela dob ře možné, že prost ě odmítal uznat, 
čeho se jeho vlastní bratr dopouští nebo co dovoluje , aby se v jeho blízkosti 
dálo.  
"Zatracen ě!" vyk řikla a za čala v kádi vstávat. Vztekle mrštila číší na druhý 
konec místnosti a ude řila s ní do kamenné zdi. "Vždy ť já jsem skute čně jenom 
polovi ční ženská! Umíš ty si, Milesi, v ůbec p ředstavit, s jakými pocity jsem 
pozorovala Stevena a Bronwyn, když se tak spolu smá li a láskou doslova 
přetékali? Oba se neustále toho druhého kradmo dotýka li, to když si mysleli, že 
je nikdo z lidí práv ě nepozoruje. Zatímco kdykoliv se muž pokusil dotkno ut m ě –"  
Prudce se odml čela. S o čima rozší řenýma žádostí se odvrátila od vína. "Pomiluj 
se se mnou, Milesi Montgomery!" zašeptala chraptiv ě. "Zaže ň ode mne ten m ůj 
věčný strach!"  
"P řesn ě to jsem zamýšlel už dávno," odpov ěděl jí Miles hrdelním hlasem a 
přivinul si ji do náru če.  
Zůstala nehybn ě stát v kádi, a když se k ní Milesovy rty p řiblížily, Elizabeth 
jeho polibek op ětovala – vrátila mu ho se vší vášnivostí a se vším tím bezmezným 
hněvem, který v ní budila ta k řivda, jejíž vinou tak dlouho nedokázala p řirozen ě 
milovat. Když se ostatní dívky u čily koketovat, její bratr hrál hazardní hry a 
vít ězi sliboval panenství svojí malé sestry, takže se d ívenka musela nau čit 
obran ě s nožem v hrsti. Svoji drahocennou neposkvrn ěnost si zachovala, ale co z 
toho? M ěla jít do kláštera? K čemu jí bylo panenství, když každým rokem se 
stávala zatrpklejší a vzteklejší, až se nakonec pro měnila v kámen? Komu je 
platná nemilovaná, zbyte čná sta řena?  
 
Miles od ní kousek poodstoupil a p řitom ji nep řestával líbat. Snažil se však 
zabránit tomu, aby si o jeho zuby nerozed řela rty až do krve. Dlan ěmi jí mazliv ě 
přejížd ěl po mokrých zádech a vychutnával jemné vlnky její páte ře.  
Po chvíli jí rty sklouzl do koutku úst a jazykem na posledy zavadil o její. Za čal 
líbat Elizabeth na lí čka a nep řestával p řitom hladit tu nádhern ě nahou ple ť.  
Když zuby zaúto čil na její krk a rameno, Elizabeth v uchvácení zakl onila hlavu. 
Měla pocit, že kone čně objevila d ůvod, pro č nikdy žádnému muži nedovolila, aby 
se jí dotýkal. T řeba jí bylo odjakživa jasné, že kdyby se nebránila jako hotový 
ďábel, že by musela podlehnout – prostopášn ě a naprosto beze studu.  
"Milesi," zašeptala. "M ůj Milesi."  
"Navždy," odpov ěděl jí potichu a n ěžně jí p řitom okusoval ušní lal ůček.  
Naráz ji vyzvedl z kád ě a odnášel ji rovnou k posteli. Byla celá mokrá, st udené 
vlasy se jí lepily na t ělo, ale Miles ji zabalil do osušky a za čal ji usilovn ě 
t řít. Elizabeth vjel do žil nový žár, který ji zalil od hlavy až k pat ě. 
Každi čký jeho dotek v ní vyvolával touhu po dalším. Celý sv ůj p říští život 
cht ěla strávit tímto dotýkáním, protože m ěla co dohán ět.  
Najednou ležel Miles vedle ní a byl úpln ě nahý. Jeho p řekrásná tmavá pokožka 
hřála a p ůsobila na Elizabeth nesmírn ě vyzývav ě.  
"Jsem tv ůj, moje Elizabeth, stejn ě jako ty jenom moje," řekl jí šeptem a 
přitiskl si její ruku na prsa.  
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"Jé, ty jsi ale chlupatý!" zahih ňala se. "Tak strašn ě chlupatý!" Zabo řila 
prstíky do kudrnaté krátké srsti a zatáhla. Miles s e poslušn ě p řikulil ješt ě 
blíž a p řitiskl si dív čino zlatavé t ělo t ěsně ke svému.  
"Jaké to vlastn ě bude?" vyptávala se bojácn ě.  
"Neboj se, opravdu není čeho," konejšil ji s úsm ěvem. "Až se staneme jedním 
t ělem, vy čtu ti z o čí jenom radost."  
"Jedním t ělem," zamumlala Elizabeth, zatímco Miles ji za čal op ět líbat na šíji. 
Teprve po dlouhé dob ě p řejel ústy na dív činu paži a jazykem ji krouživ ě lechtal 
v ohbí lokte. Elizabeth udivilo, jak se jí ty drobn é vlnky vzrušení p řelévaly od 
špi ček prst ů p řes ňadra až do špi ček prst ů druhé ruky.  
Ležela bez pohnutí se zav řenýma o čima, paže i nohy voln ě rozhozené, a pozorn ě 
vnímala Milesovy doteky. Tyhle mohutné dlan ě, které dokázaly vládnout me čem, 
bránit d ěcko p řed nebezpe čím i zkrotit jankovitého kon ě, jí te ď zvolna v t ěle 
probouzely ohnivý žár.  



Když jí od hrdla vyšplhal rukou až k tvá ři, oto čila Elizabeth hlavu a políbila 
ho do dlan ě, uchopila ji ob ěma rukama a za čala se s tou krásn ě modelovanou, 
mozolnatou rukou zamilovan ě mazlit. P řejížd ěla mu po ní zuby, zkoušela chu ť k ůže 
a jazykem objížd ěla chloupky, které mu na h řbetu té okouzlující ruky hojn ě 
vyr ůstaly.  
Tuto pozornost odm ěnil Miles vyrážením zvuk ů už nezvládnutelné vášn ě, které jí 
divoce rozbušily srdce.  
"Elizabeth," sténal vzrušen ě. "Ach, moje Elizabeth. Co jsem se na tebe na čekal!"  
Elizabeth však usoudila, že ona na další čekání rozhodn ě nemá náladu. Podv ědomě 
se zasvíjela a sou časn ě se snažila vklouznout pod Milese, ale ten jí to 
nedovolil. Namísto toho jí ústy p řistál na ňadru a Elizabeth v úžasu málem 
vysko čila z postele.  
Miles si nad jejím p řekvapením neodpustil zachechtnutí a ona cítila, jak  jeho 
smích rozechvívá i celé její t ělo. Láska a smích, pomyslela si. To oboje vnesl 
do jejího života práv ě Miles.  
 
Milesovy rty na jejích prsou však Elizabeth vbrzku zaplašily z hlavy jakékoliv 
rozumné myšlenky. P řiklekl rozkro čmo nad její boky, uchopil ji kolem pasu a po 
chvíli, kdy jí t ělo n ěžňounce hn ětl a laskal, za čal jejím ky člím udávat prsty 
pomalý a vlá čný rytmus.  
Elizabeth v mžiku vyšla jeho snaze vst říc. Dech se jí prohloubil a ona sev řela 
Milesovy paže tak siln ě, až se mu prsty zarývala do masa. Jediné, co si by la 
schopná p ři tom svém smyslném vln ění uv ědomit, bylo Milesovo sálající, tuhé, 
nádhern ě stav ěné t ělo, které ji obklopovalo doslova ze všech stran.  
"Ach Milesi," zašeptala a hrábla mu do vlas ů. Divoce p řirazila jeho obli čej ke 
svému, a když našla Milesovy rty, políbila je s tak ovou vášnivou zu řivostí, o 
jaké se jí nikdy p ředtím ani nesnilo. Oba byli zalití potem, vroucím a  
chutnajícím po soli.  
Elizabeth zvedla kolena, sev řela pevn ě Milesovy boky a v tom okamžiku do ní 
Miles vstoupil.  
Necítila p řitom sebemenší bolest, protože byla na jeho lásku v íce než 
připravená, ale na vte řinku se rozechv ěla prudkostí své vlastní vášn ě. Miles, 
ačkoliv trp ěl stejn ě jako ona, z ůstal ležet nehnut ě až do okamžiku, kdy se 
Elizabeth za čala pohybovat v onom milostném rytmu, který ji p ředtím nau čil 
laskajícíma rukama.  
Pomalou čku se spolu milovali. Už po n ěkolika vte řinách zaplavil Elizabeth oceán 
vzdouvající se vášn ě,  
o jehož existenci nem ěla nikdy ani potuchy. Když se Miles za čal pohybovat 
rychleji, objala ho nohama pevn ě kolem pasu a cele se odevzdala té omra čující 
vášni. V jediném záblesku, který ji doslova oslepil , se Elizabethino t ělo 
křečovit ě zazmítalo a nohy se jí rozt řásly, jako by ožily svým vlastním životem.  
"No tak, pšt," chlácholil ji Miles. Op řel se o loket a láskypln ě ji hladil po 
spánku. "No tak, tiše, ty m ůj and ěli. Te ď už jsi p řece v bezpe čí."  
Odtáhl se od ní, ale jenom proto, aby ji mohl lépe uchopit do náru če. "Ty and ěli 
dávno mi zaslíbený," šeptal jí n ěžně. "Ty m ůj and ěli bou ře a blesk ů!"  
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Elizabeth mu sice po řádně nerozum ěla, ale poprvé ve svém život ě se skute čně 
cítila v bezpe čí. Naráz usnula a p řitom se tiskla k Milesovi tak t ěsně, že málem 
nemohla ani dýchat.  
Když se Elizabeth probudila, blažen ě si protáhla v t ěle úpln ě každý sval. P ři 
pohybu rozbitých kolen zamžikala bolestí. Otev řela o či a první, co spat řila, byl 
st ůl vrchovat ě naložený jídlem, z kterého se ješt ě kou řilo. Uv ědomila si, že 
ješt ě nikdy necítila takový sžíravý hlad. Sebrala z podl ahy Bronwynin pléd, jen 
tak ledabyle se do n ěj zabalila a b ěžela ke stolu.  
Zrovna m ěla ústa nacpaná kusem va řeného lososa, když se otev řely dve ře a dovnit ř 
vešel Miles. Elizabeth ztuhla a p ři vzpomínce na minulou noc se jí ruka 
zastavila vp ůli cesty ke rt ům. Milesovi sed ěl v o čích tak nechutn ě v ědoucí 
pohled, že se Elizabeth vzteky zatm ělo p řed o čima. Než se však ve svých pocitech 
dokázala n ějak vyznat, za čal si Miles klidn ě odkládat své skotské oble čení.  



Jakým právem! mihlo se Elizabeth hlavou. Pokusila s e cosi namítat, ale sousto 
lososa ji málem udusilo. Pravda, po tom, jak se v čera v noci chovala, má Miles 
skute čně plné právo myslet si o ní jen to nejhorší. P řesto však se jí jeho výraz 
ani troši čku nezamlouval.  
Elizabeth sama po řádně nev ěděla, co to vlastn ě d ělá. Jenomže na stole jí hezky 
po ruce stály dva podnosy k řehkých, ješt ě teplých a do zlatova upe čených řezů, z 
nichž vytékala š ťáva ovocné nápln ě. S úsm ěvem a o čima zabo řenýma do Milesova 
pohledu popadla nenápadn ě jeden řez a z čistajasna ho po n ěm mrštila.  
Miles žádný útok neo čekával. Kolá č se mu rozprskl na klí ční kosti, pocákal mu 
tvá ř a zalil mu hrudník teplým pramínkem t řešňové š ťávy.  
Elizabeth svému jednání sice stále ješt ě po řádně nerozum ěla, ale bylo jí naráz 
jasné, že pohled na Milesovu tvá ř za všechny p řípadné potíže rozhodn ě stojí. 
Mladík se ocitl v nefalšovaném šoku. Elizabeth si p řitiskla dla ň na ústa, aby 
zdusila blažené zahih ňání, a hodila po n ěm další dva kusy mou čníku. Prvním ho 
zasáhla do nahé ky čle, druhý se rozplácl o židli za jeho zády.  
 
Miles up řel na Elizabeth zvláštní pohled. Odhodil poslední k ousek oble čení a 
zamí řil p římo k ní.  
Pléd se z Elizabethiných ramen svezl k zemi a dívka  se tentokrát svými výpady 
začala bránit docela vážn ě. Te ď už do sladkých řezů zabo řila ob ě ruce. P řísahat 
by na to sice nemohla, ale m ěla dojem, že v Milesových šedých o čích zahlédla 
krvežíznivou touhu po pomst ě.  
Miles se k ní blížil. Stranou uskakoval jenom tehdy , když mu kolá č mí řil na 
obli čej. Celé t ělo mu pokrývala lepenice z t řešní, broskví, jablek, datlí a 
švestek a pomalu kapala po jeho svalnatém t ěle k zemi v p řenádherné sm ěsici 
barev – a vo ňavých chutí, pomyslela si Elizabeth jen tak mimocho dem.  
Miles došel ke stolu. Upíral na ni tak pronikavý po hled, že se neodvažovala ani 
hnout. Ob ěhl st ůl, aby se ocitl po jejím boku. Elizabeth k n ěmu vzhlédla se 
zatajeným dechem, ale v tu chvilku se Milesovi z čela skutálela veliká š ťavnatá 
t řeše ň, zamí řila mu k nosu, kde se na vte řinku zahoupala a potom pleskla o 
podlahu. Elizabeth se musela zachichotat.  
Pomalu a n ěžně si ji Miles p řivinul do náru če. "Ach, ty má Elizabeth," povzdechl 
si. "S tebou je ale vážn ě legrace."  
Když se rty p řiblížil k jejím úst ům, zav řela Elizabeth o či. Najednou se jí živ ě 
vybavila ta p ředchozí vášnivá noc. Miles ji v náru čí zaklonil a dívka se jeho 
síle ochotn ě poddala. Miles si ji bezvýhradn ě podmanil. Sta čilo, aby se jí jen 
dotkl, a už se za čala samou nedo čkavostí t řást.  
Mužná ústa se však k t ěm jejím nakonec nep řitiskla. Namísto polibku následoval 
totiž p řesný zásah lepkavým kolá čem s broskvovou náplní, a to p římo do jejího 
obli čeje. Broskvová š ťáva zatékala Elizabeth do uší a dívka jen p řekvapen ě 
otev řela ústa. Užasle vzhlédla k Milesovu nezbednému obl i čeji.  
Nežli se však vzmohla na sebestru čnější námitku, Miles ji s roš ťáckým úsm ěvem 
zvedl a z výšky ji posadil rovnou  
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doprost řed prost řeného stolu – jen to plesklo, jak dopadla na ten dr uhý podnos 
plný mou čník ů. Na stehna Elizabeth vyst říkla ovocná š ťáva a – proti všem 
přírodním zákonitostem – n ějak si našla cesti čky i po dív čin ě páte ři nahoru. Z 
brady padaly Elizabeth kousky broskví, ruce m ěla celé upatlané a vlasy se jí 
sladce p řilepily k t ělu.  
S výrazem krajního znechucení zdvihla dlan ě a otírala si jednu o druhou, ovšem s 
nevalným výsledkem. Nakonec jí p řišlo rozumn ější ty dva plátky jablkového 
kompotu, které jí sed ěly na záp ěstí, rad ěji slíznout.  
" Řekla bych, že jsou moc p řeslazené," poznamenala a pohlédla na Milese s 
naprosto vážným výrazem. "Nejspíš bychom si m ěli kucha řce post ěžovat."  
Nahý Miles však dával z řeteln ě najevo, že na starosti s kucha řkou nemá v tu 
chvíli ani pomyšlení. Elizabeth v škádlivém údivu v yvalila o či. Ostatn ě zachovat 
si d ůstojnost bylo na tom tr ůnu z mazlavých ovocných kolá čů opravdu vylou čeno. 
Vztáhla tedy ke svému lepkavému milenci paže a on s e jí vrhl do náru če.  
Jejich spole čné chichotání a smích propukly v okamžiku, kdy Eliz abeth políbila 
Milesovu šíji a málem se zadusila t řešňovou peckou. Miles jí za čal s p řeháněným 



mlaskáním olizovat broskve z čela, zatímco Elizabeth mu z ramene ožižlávala 
přilepené švestky.  
Miles dívku zdvihl do výšky, p řekulil se zády na st ůl a za zvuk ů řin čícího 
nádobí a čvachtajících pokrm ů si ji spustil na p řipravené mužství. Potom oba 
zvážn ěli, smích se vytratil a oba se zu řiv ě milovali. Dvakrát zm ěnili polohu a 
skon čili op ět tak, jak za čali, s Milesem ležícím vespod.  
Elizabeth pak na n ěm z ůstala ležet bez hnutí, zesláblá a unavená. Zdálo se  jí, 
že v život ě nesebere sílu, aby se zvedla, že ji čeká smrt vy čerpáním.  
Miles si však odfrkl a obrátil se na bok i s dívkou  v náru čí. Odlepil si z k říže 
malou hlin ěnou misku, která z řejm ě obsahovala jakousi omá čku, a odhodil ji 
stranou.  
Elizabeth se trochu vzpamatovala a zamyšlen ě se poškrábala na noze. "Tedy, na 
tebe je ale pohled, Milesi Montgomery!" usmála se a  snažila se mu z vlas ů 
vyklepat va řené vejce. Žloutek mu zvolna spadával na ramena.  
 
"Ty by ses takhle taky nemohla jít ukázat ke dvoru! " zasténal Miles bolestí, 
neboť si zpod hýždí vydoloval vidli čku.  
"Pov ěz, co si podle tebe o tomhle všem pomyslí MacGregor ?" popichovala Elizabeth 
Milese, když od n ěho poodstoupila. Se zk říženýma nohama se mu uvelebila po boku 
a rozhlédla se po místnosti. Zdi, podlaha i nábytek  byly pokryty vrstvou 
rozdrcených kolá čů a na stole bylo hotové boží dopušt ění. Všechny nádoby byly 
překocené, jídlo rozlité a smíchané dohromady, pouze na druhém konci stolu 
přežily jejich řádění bez úhony dv ě mísy. Elizabeth se po všech čty řech pustila 
k tomuto nepoškozenému jídlu. Jednou, když ji Miles  n ěžně poplácal po zade čku, 
polekan ě vykvikla, nicmén ě vrátila se s miskou ku řecích porcí va řených s 
mandlemi a s bochánkem pšeni čného chleba.  
Miles, který se stále ješt ě rozvaloval na stole, se podep řel o loket. "Snad už 
nemáš zase hlad?" pozlobil ji.  
"Jako vlk!" Zpod Milesova kotníku vytáhla lžíci a z abořila ji do ku řecího masa. 
Když k ní Miles obrátil vy čítavý i toužebný pohled, za čala mu rovn ěž podávat 
voňavá sousta. "Na tohle si ale nezvykej!" varovala ho , když mu nakládala plná 
ústa.  
Miles se jejím starostem pouze pousmál a ob čas ji políbil na kone čky prst ů.  
Kousek po kousku shledali po stole poživatelné kous ky jídla. Elizabeth se 
nahnula p řes okraj stolu, a zatímco ji Miles p řidržoval za záp ěstí a za kotník, 
podařilo se jí zachránit celou pe čenou k řepelku, která se zachytila na trnožích 
stolu. Miles se však odmítl krmit sám, a tak Elizab eth "nezbylo nic jiného" 
nežli mu jídlo do úst nutit, dokonce mu k řepel čí maso musela i vykostit.  
"Jsi úpln ě bezectný, abys v ěděl!" drbala se Elizabeth. Jídlo jí na t ěle za čalo 
přisychat a po řádně svrb ělo!  
"A ty bys pot řebovala," mumlal Miles a sázel jí na paži drobounké  polibky, "to –
"  
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"Už mám t ěch tvých návrh ů plné zuby, Montgomery!" varovala ho. "V čera ve čer jsi 
mne opil a vhodil do kád ě a te ď…, no jen se kolem sebe podívej!" Ta vo ňavá zm ěť, 
která je obklopovala, se pouhými slovy rozhodn ě popsat nedala. "Kruci!" zaklela 
a tentokrát se poškrábala na noze ob ěma rukama. "Jestlipak jsi normální alespo ň 
v n ěčem?"  
"V ni čem," ujistil ji Miles, který se leniv ě svezl ze stolu a za čal se oblékat. 
"Kousek odtud je jezero. Necht ěla by sis zaplavat?"  
"Vždy ť jsem to nikdy v život ě nezkoušela!"  
Miles uchopil Elizabeth kolem pasu a stáhl ji na po dlahu. "Já t ě nau čím!" 
sliboval jí s výrazem, z n ěhož touha po smilstvu p římo čišela. Elizabeth se ho 
se smíchem pokoušela odstr čit.  
"Že by pod vodou?" zeptala se lišácky, ovšem když s e nad tímto návrhem za čal 
Miles vážn ě zamýšlet, honem mu utekla. Smekla se p řitom po kousku tres čích 
jater, ale na poslední chvíli se zachytila stolu. V e vte řince vjela do tartanové 
sukn ě, šafránov ě žluté košile a p řes ramena si p řehodila pléd. Sukn ě se jí 
ometala o sýrový nákyp.  



"To vypadám stejn ě p říšern ě jako ty?" zeptala se, když set řásal z vlas ů kousky 
jídla.  
"Ješt ě h ůř. Ale bu ď klidná, nikdo nás neuvidí." Po této záhadné poznám ce zamí řil 
k čaloun ění p ři jedné st ěně, odhrnul ho na stranu a odhalil tak schodišt ě 
zabudované do silných kamenných zdí. Uchopil Elizab eth za ruku a zamí řil s ní do 
temné a studené chodby.  
 
10. KAPITOLA 
 
a dv ě hodiny už byli vykoupaní a Miles otíral Elizabethi no t ělo do plédu. "To je 
užite čná v ěci čka, co říkáš?" zamumlala a zimom řiv ě se zahalila do vln ěné látky. 
Skotské léto člov ěka rozhodn ě nijak nelákalo, aby se venku povaloval nahý.  
"Spousta v ěcí tady ve Skotsku je užite čná i p říjemná  
– jenom kdyby si člov ěk ud ělal ten čas apo řádně je vyzkoušel, aby jim mohl 
přijít na chu ť."  
Elizabeth si p řestala vysoušet vlasy. "A pro č ti vlastn ě záleží na tom, jestli 
mám nebo nemám ráda Skoty? Docela chápu tvou snahu dostat m ě do postele, ale tvé 
věčné úsilí nebo… řekn ěme zájem o moje duševní blaho, to mi vážn ě nejde na 
rozum."  
"Elizabeth, uvažuj! Kdybych stál jenom o to vyspání  s tebou, mohl jsem si t ě 
klidn ě vzít hned toho prvního dne, kdy t ě ke mn ě p řivezli."  
"Ale nejd řív bych t ě svou sekerou p ěkně z řídila!" vyk řikla vztekle.  
Milese ten její výbuch na okamžik p řekvapil, ale potom se neubránil smíchu. "Ty 
s tou tvojí sekerou! Elizabeth, kdybys jen v ěděla, jaký byl na tebe rozkošný 
pohled, když ti z kožešiny vykukovalo celé stehno a  vlasy kolem tebe vlály jako 
háv! Tys byla –"  
"Tolik smát by ses zase nemusel!" vytkla mu odm ěřeně. "Tenkrát mi moc do skoku 
nebylo! A ješt ě po řád od tebe mohu utéci!"  
Tahle výhr ůžka mu pomohla vyst řízliv ět. P řitáhl si  
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dívku na zem vedle sebe. "Takovou noc, jako byla ta  poslední, bych znovu zažít 
necht ěl. Ztratil se Rab a potom jsme na útesu nalezli mrt vé vlky. Klisna, kterou 
sis vybrala k út ěku, se vrátila a kulhala. Namouduši že jsme hr ůzou celí bez 
sebe za čínali v ěřit, žes z toho útesu doopravdy spadla."  
Elizabeth se mu pokusila vyprostit z náru če, protože ji svíral tak pevn ě, že 
nemohla popadnout dech. Zamra čeně se mu podívala do tvá ře. Vždycky se domnívala, 
že až ji n ějaký muž zbaví panenství, bude ho ze srdce nenávid ět, ovšem to, co 
poci ťovala k Milesovi, nem ělo s nenávistí pranic spole čného. Panoval mezi nimi 
vztah n ěžného spiklenectví, jako kdyby odjakživa byli pouze  spolu a práv ě tady a 
jako by tomu ani jinak nikdy být už nem ělo.  
"To je takhle pokaždé?" zeptala se šeptem a vzhlédl a nahoru do korun strom ů.  
Chvíli trvalo, než jí Miles odpov ěděl. "Ne," zašeptal tak potichu, že si jeho 
hlas mohla docela dob ře splést s vánkem.  
Věděla, že její otázce porozum ěl naprosto p řesn ě. Je možné, že jí lhal, zítra se 
z n ěho t řeba stane op ět její nep řítel, ale práv ě te ď tomu tak nebylo.  
"Když byl m ůj bratr naživu, nikdy jsem nic podobného nezažila,"  za čala, a když 
už se jednou do toho sv ěřování pustila, nedokázala se zarazit. A čkoliv s Milesem 
bojovala p ři každi čké p říležitosti, te ď už sta čila pochopit, že ve skute čnosti 
jí žádné nebezpe čí nehrozilo – ne takové, p řed nímž v ětšinu svého dosavadního 
života strávila na út ěku. B ěhem t ěch n ěkolika posledních týdn ů zažila, že se k 
ní muž dokáže chovat zdvo řile a s úctou; spat řila, jak láskyplný vztah vládne 
mezi Stevenem a Bronwyn, Milesem a jeho synkem – a láska, která ne čeká sobecky 
něco na oplátku, to byla pro ni zcela nová zkušenost.   
Namísto vypráv ění o všech t ěch zlot řilostech, kterých se na ní Edmund dopustil, 
vykládala Elizabeth o svém spojenectví se dv ěma ze svých bratr ů. Když rodi če 
zemřeli, Roger byl ješt ě velice mladi čký a dostal se tedy pod nadvládu svého 
staršího zlo činného bratra. Snažil se své mladší sourozence ochr ánit ze všech 
sil, ale sou časn ě toužil po vlastním nezávislém život ě. Pokaždé když ve své 
bdělosti na okamžik polevil, byla Elizabeth odvezena z  kláštera, aby se stala 
nástrojem Edmundových nechutných, zvrácených hrátek . Roger, hnaný vý čitkami a 



špatným sv ědomím, oby čejn ě zasáhl a znovu se zap řisáhl, že Briana i Elizabeth 
prop říšt ě ochrání, ale Edmundovi se pokaždé poda řilo Rogerovy dobré úmysly lstí 
zhatit a znesv ětit.  
 
"Roger má na celém sv ět ě jenom nás," prozrazovala Elizabeth. "Je mu už 
sedmadvacet let, ale v život ě ješt ě nebyl zamilovaný, nikdy si nemohl dovolit 
protoulat celé letní odpoledne. Byl z n ěho sta řec, ješt ě než dosáhl dvaceti 
let."  
"A co ty?" zeptal se Miles. "Tebe snad nikdy nenapa dlo, že by sis zasloužila 
taky n ějakou zábavu a trochu smíchu?"  
"Smích." S úsm ěvem se mu stulila do náru če. "Ani si nevzpomínám, jestli si v ůbec 
dokážu na n ějaký sv ůj smích vzpomenout, pokud nepo čítám onu chvíli, kdy se jistý 
mladík se mnou kutálel dol ů z kopce."  
"Kit je báje čný kluk!" prohlásil Miles s neskrývanou pýchou.  
"Cha, Kit! To byl n ěkdo mnohem v ětší, kdo si p ři té legraci pamatoval, že musí 
před poškozením ochránit sv ůj drahocenný me č!"  
"Tak ty sis toho všimla?" divil se n ěžně a zastr čil jí pramínek vlas ů za ucho.  
Na okamžik zmlkli. Elizabeth se na Milese dívala tr ochu popleten ě. "Ty nejsi 
žádný únosce," řekla kone čně. "Vid ěla jsem t ě, jak jednáš s muži i se ženami, a 
kdyby nic jiného, k ženám jsi skute čně velice laskavý a pozorný. Pro č mě tedy 
nechceš pustit? Jenom proto, že – jak jsi řekl – mám tolik… potíží sama se 
sebou?" Poslední v ětu vyslovila velice škroben ě.  
Miles vzal její otázku velice vážn ě a chvíli na ni hledal p řesnou odpov ěď. 
"Spole čnost žen mne podle všeho blažila odjakživa. Nic se mi nelíbilo víc než 
takové poležení s krásnou ženou v náru čí. Moji brat ři se báli, že mne ta  
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záliba zbavuje mužnosti, ale mám pocit, že člov ěk se dá jen t ěžko p ředělat. A 
pokud jde o tebe, má milá Elizabeth, spat řil jsem n ěco, co jsem ješt ě nikdy 
nezažil – lidský hn ěv a nenávist. Moje švagrová Judita by se z řejm ě dokázala 
postarat o celou Anglii, p řesto však by se bez lásky a podpory mého bratra 
neobešla. Bronwyn miluje sv ůj lid a dokáže každi čkého p řimět ke spln ění jejích 
rozkaz ů, p řesto však si moc nev ěří a pot řebuje Stevenovu zatvrzelou sebejistotu, 
aby se m ěla o co op řít."  
Na okamžik se odml čel. "Ale ty, drahá Elizabeth, ty jsi úpln ě jiná. Ty by ses 
zřejm ě dokázala obejít bez lidí úpln ě a nikdy by ses ani nesnažila dozv ědět, že 
život má i jiné stránky."  
"Tak pro č tedy...," za čala. "Pro č tedy držíš n ěkoho, jako jsem já, v zajetí? 
Určit ě by tvým choutkám lépe vyhov ěla n ějaká poslušná, n ěžně poddajná dívenka."  
Jejímu provokujícímu tónu se Miles jen pousmál. "Ne zapomínej na váše ň, 
Elizabeth! Já osobn ě t ě považuju za nejvášniv ější ženu na sv ět ě. Ty umíš zu řiv ě 
nenávid ět a já jsem si jist, že stejn ě zu řiv ě dokážeš i milovat!"  
Snažila se mu vytrhnout, ale Miles ji p řitiskl k zemi a sklonil tvá ř t ěsně k 
jejímu obli čeji. "Ty se zamiluješ jenom jednou v život ě," zašeptal. "Dlouho to 
potrvá, než se odhodláš, žádná pozemská – ani ďábelská – síla tu tvoji lásku 
nezaplaší!"  
Elizabeth ležela bez hnutí pod Milesovým mohutným t ělem a ml čky vzhlížela do 
t ěch hlubokých šedých z řítelnic, které se na ni pal čiv ě upíraly.  
"Tím mužem bych cht ěl být já," zašeptal Miles n ěžně. "Já stojím o víc než jenom 
o tvé t ělo, Elizabeth Chatworthová. Já stojím o tvoji lásku , o tvoje myšlenky,  
o tvoji duši."  
Když se k ní sklonil, aby ji políbil, Elizabeth se odvrátila. "Nežádáš toho 
zrovna málo, co říkáš, Montgomery? Dostal jsi víc, než jsem kdy dala  
kterémukoliv muži – ale domnívám se, že na rozdáván í už nemám nic. Moje duše 
pat ří bohu, moje myšlenky jenom mn ě a moje láska pat ří zas mojí rodin ě."  
 
"Ptala ses, pro č t ě držím v zajetí, a já jsem ti odpov ěděl. Te ď se vrátíme k 
MacGregorovi. Setkáš se tam is jeho lidmi. Ná čelník MacGregor se na tebe hn ěvá 
kv ůli tomu, žes na n ěho vytáhla ten n ůž, proto se mu za sv ůj čin omluvíš!"  
Elizabeth se Milesovo chování ani v nejmenším nezam louvalo. "Vždy ť jde o p řítele 
MacArran ů, kte ří jsou sp řízn ěni s mými nep řáteli, s tím rodem Montgomery ů"  



– vysv ětlovala p řesladce – "az toho d ůvodu jsem byla naprosto v právu, když jsem 
se pokusila o sebeobranu."  
"V tom máš úplnou pravdu," souhlasil a podal jí jej í oble čení. "Ale jestli si 
MacGregora neusmí říme, mohly by z toho mezi klany vzniknout t řenice."  
Trucovit ě se za čala oblékat. "To se mi nezamlouvá," huhlala pro seb e. "A do sín ě 
plné cizích muž ů odmítám vstoupit beze zbran ě!"  
"Elizabeth!" napomenul ji Miles s nekone čnou trp ělivostí. "Nem ůžeš p řece 
vyhrožovat sekerou každému hlou čku muž ů, se kterým se máš setkat. A krom ě toho 
Skotové mají své vlastní krasavice. Je možné, že je  tv ůj p ůvab ani zdaleka 
neokouzlí natolik, aby se ze samé žádosti za čali chovat scestn ě."  
"Tohle p řece nem ůžeš myslet vážn ě!" utrhla se na n ěho Elizabeth a hn ěviv ě se 
odvrátila. "Cožpak se mi musíš po řád jen vysmívat...?"  
Miles jí položil ruku na rameno. "Nemyslel jsem to jako výsm ěch, ale je na čase, 
abys za čala rozlišovat, co je normální a co ne. Já tam p ůjdu s tebou a budu t ě 
chránit."  
"A kdo mne ochrání p řed tebou?"  
Po této její otázce svitlo Milesovi v o čích a on ji pohladil ze strany po 
ňadrech. "T řeba budeš mít radost, když ti prozradím, že p řede mnou t ě neochrání 
vůbec nikdo."  
Elizabeth se odtáhla a honem se dooblékla.  
Ovšem to p ředstavení, které Miles pro Elizabeth p řichystal, to bylo pro ni čiré 
utrpení. Za ťal jí prsty do p ředloktí tak siln ě, až jí k rameni vyst řelovala 
bolest, a p řinutil ji, aby si pot řásla rukou nejmí ň se stovkou muž ů MacGre 
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gorova klanu. Když to m ěla za sebou, celá rozt řesená se zhroutila na židli u 
jedné st ěny a s cvakajícími zuby vypila číši vína, kterou jí Miles p řinesl. Na 
jeho pochvalu, p ři níž m ěla dojem, že ji oce ňuje jako pejska, kterému se 
podařilo p ředvést nacvi čený kousek, se jenom kysele ušklíbla, na čež Miles ji 
políbil na prsty a buja ře se rozesmál.  
"Bude to čím dál tím snazší," sliboval jí sebejist ě.  
A měl pravdu. Skute čně to bylo čím dál tím snazší, ovšem trvalo to celé týdny. 
Miles nepolevil ani na vte řinku. Odmítl ji nechat krá čet vždycky jen za muži, a 
když se neustále otá čela, aby zjistila, kdo z muž ů jí je nablízku, p řinutil ji 
rázn ě ke klidu. Vyjeli si na lov a v jednom okamžiku se Elizabeth Milesovi 
vzdálila. Našli ji t ři MacGregorovi muži, chovali se k ní srde čně, ale než 
dorazili vespolek k Milesovi, už zase m ěla Elizabeth o či plné d ěsu. Miles si ji 
ihned p řitáhl k sob ě do sedla, tiskl ji k sob ě a konejšil ji, a když to 
nepomáhalo, lehl si s ní pod starý buk a uchlácholi l ji svým milováním.  
Mezi MacGregory byl však jeden muž, p řed kterým ji Miles ve vší vážnosti 
varoval: Davy MacArran, Bronwynin bratr. Miles toho  chlapce, který byl ve 
skute čnosti starší než on sám, ze srdce nesnášel. S nekon ečným pohrdáním jí 
Miles vypráv ěl, jak se Davy snažil zabít svou vlastní sestru.  
"A ť už se moji brat ři ke mn ě chovají sebezpupn ěji," roz čiloval se Miles, 
"položili by za m ě vlastní životy stejn ě jako já za n ě ten sv ůj. Mládence, kte ří 
jsou proti vlastní rodin ě, nem ůžu ani cítit."  
"Cožpak m ě nenutíš k n ěčemu podobnému?" vmetla mu do tvá ře. "Chceš p řece, abych 
se z řekla svých bratr ů a oddala se ti t ělem i duší!"  
Miles s hn ěvivým zablýsknutím ve zraku opustil jejich spole čnou komnatu.  
Elizabeth zašla k oknu a vyhlédla na muže dole na n ádvo ří. Ješt ě po řád neuvykla 
tomu pocitu, že m ůže klidn ě sejít dol ů a žádný z nich ji nebude obt ěžovat. Už se 
nemusela bát, že bude muset bránit holý život se zb raní v ruce. Necítila 
sebemenší touhu si tuto novou zkušenost prov ěřovat, nicmén ě blažilo ji už samo 
vědomí, že se v ěci takhle mají.  
 
Kolem prošel ná čelník MacGregor, a ten pyšn ě si vykra čující silák vzbudil u 
Elizabeth dokonce úsm ěv. Jeho pýcha utrp ěla porážku Bronwyniným p ři čin ěním a 
potom se ješt ě jednou s Elizabeth opakovalo málem totéž. Když ji tenkrát p řed 
MacGregora Miles doslova dostrkal, ná čelník se na ni tém ěř nepodíval. Tohle se 
jí nikdy p ředtím v život ě nep řihodilo, a než si uv ědomila, co to vlastn ě d ělá, 
přistihla se, jak se mu snaží vlichotit, aby s ní rá čil ztratit sl ůvko. Za pár 



minut jí bylo jasné, že si ho omotala kolem prstu. Hezké ženy se mu líbily, a 
navíc dosáhl v ěku, kdy si za čínal klást otázku, jestli se hezkým ženám zamlouvá 
i on sám. Elizabeth však jeho pochybnosti rychle ro zptýlila.  
Později se na ni Miles znechucen ě obo řil: "Ta prom ěna postrašeného králí čka ve 
sv ůdnici prob ěhla ale zatracen ě rychle!"  
"Tak podle tvého názoru bych jako sv ůdnice docela obstála?" škádlila ho 
Elizabeth. "Lachlan MacGregor je vdovec. Co kdyby – "  
Nedopov ěděla, nebo ť Miles ji políbil tak tvrd ě a vášniv ě, že jí málem vytryskla 
krev ze rt ů. Dotkla se prsty pohmožd ěného spodního rtíku, sledovala, jak se od 
ní vzdalují jeho široká záda, a p řitom se – usmála. Za čínalo jí docházet, že má 
Milese svým zp ůsobem v moci, pouze ješt ě neodhalila, kam až hranice této 
nadvlády sahají.  
Když tak vyhlížela na nádvo ří, spat řila, že p řijela skupinka muž ů s kokardami 
klanu MacArran ů. MacGregorové se ze všech sil snažili p ředstírat lhostejnost, 
ale Elizabeth si dob ře všimla, že všichni mají ruce nebezpe čně blízko u pasu, 
kde se jim houpaly zav ěšené me če. Z kamenného MacGregorova sídla se vyno řil 
Miles a za čal hovo řit s MacArrany.  
Elizabeth ješt ě okamžik p řihlížela a potom se s povzdechem oto čila zpátky do 
místnosti. Za čala zvolna  
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sbírat Milesovy v ěci, protože nepochybovala, že se jedná o jejich odj ezdu.  
Miles otev řel dve ře, na chvíli se zarazil, ale potom jí za čal pomáhat. "Do 
Larenstonu práv ě p řijel m ůj bratr Gavin."  
"I s Rogerem?" Ruka se jí zastavila nad jeho sameto vou čapkou.  
"Ne, tvému bratrovi se poda řilo utéci."  
Elizabeth se k Milesovi prudce oto čila. "Není zran ěný? Nezmrza čili ho?"  
Miles na ni v údivu vyvalil o či. "Pokud je mi známo, m ěl všechny části t ěla na 
svém míst ě." Uchopil ji za ruku. "Poslyš, Elizabeth…"  
Odtáhla se od n ěho. "Možná by bylo lepší, kdyby ti tyhle v ěci sbalila n ěkterá z 
MacGregorových krasavic!" Poté utekla pry č schodišt ěm ukrytým za čaloun ěním.  
Přestože se snažila ovládnout, za čaly se jí po tvá ři valit slzy. Klopýtala v té 
temnot ě, na poslední chvíli se zachytila st ěny, ale nakonec stejn ě zvysoka 
dopadla na kamenný chod. Vyrušené krysy pišt ěly rozho řčením.  
Zůstala tam sed ět a plakala, jako kdyby m ěla p řijít  
o život. P řitom si dob ře uv ědomovala, že k plá či nemá vlastn ě v ůbec žádný d ůvod. 
Její bratr už na rozdíl od ní nebyl v zajetí, a nav íc mu nikdo neublížil. A te ď 
přijel i Gavin Montgomery, nepochybn ě proto, aby Milese p řinutil propustit svoji 
zajatkyni na svobodu. Zítra touto dobou už bude nej spíš na cest ě k domovu. Už si 
nebude muset pot řásat rukou se spoustou cizích muž ů. Už nebude dál v tomhle 
zajetí, bude na svobod ě a bude se moci vrátit zpátky ke své rodin ě.  
Za zády zaslechla na schodech jakýsi hluk, a i když  ve tm ě nic nevid ěla, 
poznala, že se k ní blíží Miles. Podv ědomě rozepjala náru č.  
Miles ji popadl tak drsn ě, až se bála, že jí zlomí žebra, ale p řesto ho tiskla 
stejn ě pevn ě a zoufale. Byli jako dv ě d ěti skrývající se p řed rodi či, jako kdyby 
se snažili z dneška vyzískat, co se dá, protože nad cházející zít řek je d ěsí.  
 
Ani jeden z nich nevnímal okolní prach a špínu, ani  drobounká zlobná o či čka, 
která p řihlížela, jak zápasí navzájem s od ěvem toho druhého, rty slité vjedno. 
Zběsilá váše ň, která je pojila, p ředstavovala pro Elizabeth cosi dosud 
nepoznaného, protože Miles se k ní vždycky choval n ěžně. Te ď mu však zarývala 
nehty do zad a on jednal podle toho. Nedbala, že ji  schody bolestiv ě tla čí do 
zad. Miles nadzvedl její boky a vnikl do ní s tak z uřivou a náruživou vášní, že 
se jí vyrovnala pouze váše ň Elizabethina. Vzep řela se patami o schody a vyšla mu 
vst říc s veškerou dychtivou silou svého silného mladi čkého t ěla.  
Oslnivý blesk, který ob ěma prolet ěl, zanechal po sob ě jen vy čerpané a t řesoucí 
se lidské bytosti, které se do sebe zaklesly, jako kdyby volnost pohybu 
znamenala jistou smrt.  
První se vzpamatoval Miles. "Musíme jít," zašeptal unaven ě. "Tam dole na nás 
čekají."  



"Ano," p řisv ědčila Elizabeth. "Velký bratr ti kázal p řijít." Dokonce i v té tm ě 
cítila, že na ni Miles upírá naléhavý pohled.  
"Gavina se bát nemusíš, Elizabeth."  
"Až p řijde den, kdy se Chatworthová zalekne n ějakého Montgomeryho –" spustila, 
ale Miles ji uml čel polibkem.  
"Tak se mi to líbí. A te ď, pokud dokážeš ty své všete čné ruce udržet v klidu na 
dostate čně dlouhou dobu, m ůžeme vyrazit do Larenstonu."  
"Ty jeden!" Za čala se s ním rvát, ale on ji beze všech cavyk ů vystrkal po 
schodech nahoru. Kdykoliv se Elizabeth pokusila brá nit, t ělo se jí p řipomn ělo 
tisíci mod řinami. Vyno řila se zpoza čalounu zlomená v pase, s rukou p řitisknutou 
na bolavá záda. Teprve když se Miles za čal pochechtávat, s bolestí se nap římila. 
"Kdyby jen žena nemusela být pokaždé vespod –" utrh la se, ale v mžiku se 
zarazila, nebo ť o truhlici se p řed ní opíral ná čelník klanu MacGregor.  
"Cht ěl jsem se jen ujistit, že se vám zdejší pobyt zamlo uval, lady Elizabeth." 
Mohutnému muži jisk řily o či  
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takovým veselím, že Elizabeth si honem pospíšila do kon čit balení. P řitom dávala 
náčelníkovi sv ůj nezájem najevo tak okázale, že ani nezaslechla, k dyž se k ní 
zezadu p řiblížil. Když jí položil ruku na rameno, leknutím a ž vyjekla, ale Miles 
ji chytil za paži a o čima k ní vyslal varování.  
"My jsme m ěli z vaší návšt ěvy skute čnou radost, Elizabeth," pokra čoval 
MacGregor. Odstranil hrub ě vypracovaný špendlík, který jí spínal šaty na rame ni, 
a místo n ěj p řipevnil velikou okrouhlou brož se znakem klanu MacG regor ů.  
"Děkuji," řekla tiše a k nesmírnému úžasu všech p řítomných v četn ě sebe vlepila 
MacGregorovi na tvá ř bleskový polibek.  
Miles jí pochvaln ě stiskl paži a pohlédl na ni s takovým zalíbením, ž e se mu 
celé t ělo doslova rozzá řilo.  
"Milé d ěvče, jen se zase klidn ě p řije ď na nás podívat."  
"P řijedu," slíbila s up římným úsm ěvem, protože svá slova myslela opravdu vážn ě.  
Všichni t ři pak sešli na nádvo ří k čekajícím koním, Elizabeth se zv ědav ě 
rozhlížela po všech p řítomných MacGregorech, protože v ěděla, jak jí budou 
scházet. S pocitem úžasu nad vlastním jednáním si s  n ěkterými dobrovoln ě 
pot řásla rukou. Miles se po řád držel blízko ní a ona si jeho p řítomnost dob ře 
uvědomovala a byla za ni vd ěčná. Její obavy z doteku cizích muž ů se prom ěnily 
pouze ve strach – hr ůza a d ěs už dávno vzaly za své.  
Když došla na konec řady a mohla vysko čit na kon ě, byla ráda. Za zády m ěla 
Bronwyniny muže, pro ni úplné cizince, takže jí byl o tém ěř do plá če, že musí 
opustit místo, kde práv ě za čala lidem d ůvěřovat.  
Miles se k ní naklonil ze svého kon ě a povzbudiv ě jí stiskl dla ň. "Nezapomínej, 
že já tu jsem po řád s tebou," řekl jí.  
Přikývla, pobídla kon ě a všichni vyrazili.  
Jak dlouho tu ale se mnou z ůstaneš? cht ěla se zeptat. O Gavinu Montgomerym toho 
věděla víc než dost. Byl to chamtivý a podlý muž, který  odmrštil Alici 
Chatworthovou tak neciteln ě, že ji málem p řipravil o rozum.  
 
A práv ě Gavin byl hlavou celého rodu Montgomery ů. Miles se mohl kasat sebevíc, 
bylo mu pouhých dvacet let a Gavin m ěl nad svým bratrem právo poru čnictví. 
Odveze ji Gavin n ěkam pry č, nebo ji využije ve svých vlastních machinacích pr oti 
rodu Chatworth ů? Miles v ěřil, že Roger zavraždil Mary Montgomeryovou. Neposlo uží 
Elizabeth Gavinovi k tomu, aby Chatworth ům splatil stejnou mincí?  
"Elizabeth," ozval se vedle ní Miles ův hlas. "Copak zase chystáš?"  
Dívce však nestál za odpov ěď. Dokud nedojeli do Larenstonu, držela se na koni s  
hlavou pyšn ě vzty čenou.  
Miles jí pomohl sesednout z kon ě. "Je mi úpln ě jasné, že v síni sedí m ůj 
brat ří ček a nem ůže se do čkat, až m ě dostane do rukou," poznamenal Miles a o či mu 
jenom hrály.  
"Jak ti to m ůže být k smíchu?"  
"Jediný zp ůsob, jak se dá s mým bratrem jednat, je vysmát se m u," prohlásil 
mladík tentokrát už vážn ě. "Setkám se s tebou o n ěco pozd ěji."  
"Ne!" vyk řikla zd ěšen ě. "S tvým bratrem se setkám jenom ve tvé p řítomnosti!"  



Miles sklonil hlavu k rameni a pozorn ě se na ni zadíval. "Skoro bych v ěřil, že 
mě chceš p řed mým bratrem ochránit."  
"Tys laskavý a ušlechtilý, zatímco on –"  
Po t ěch slovech se Miles rozesmál tak halasn ě, až se za čali plašit kon ě. Zvesela 
jí na tvá ř vlepil polibek. "Tys ale vážn ě milá a nádherná dívka! Tak tedy poj ď 
se mnou a chra ň mě, jestli chceš, nicmén ě já Gavinovi prsty u nohou rad ěji 
pohlídám!"  
Gavin, Steven a sir Guy už na n ě čekali naho ře, v hlavní síni. Gavin byl stejn ě 
urostlý jako Miles, ale tvá ř měl mnohem ost řeji řezanou, s jest řábím profilem. 
Teď mu z ní čišel mocný a nefalšovaný hn ěv.  
"Tohle je tedy Elizabeth Chatworthová?" procedil sk rze za ťaté zuby, ale na 
odpov ěď si nepo čkal. "Pošli ji pry č, Guyi, postarej se o ni!"  
"Elizabeth z ůstane tady!" prohlásil Miles chladn ě,  
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aniž by se obt ěžoval v ěnovat bratr ům jediný pohled. Pokynul dívce. "Posa ď se."  
Elizabeth ho uposlechla a sedla si do k řesla, v n ěmž málem celá zmizela.  
Gavin po ní st řelil hn ěvivým pohledem, na čež se op ět obrátil k Milesovi, který 
si práv ě naléval číši vína. "Kdyby t ě tak čert vzal, Milesi!" roze řval se na 
bratra. "Vejdeš si jakoby nic, jako bys málem nezav inil válku mezi našimi rody, 
a navíc sem p řivedeš tuhle… tuhle..."  
"Dámu," napov ěděl mu Miles s o čima ztemn ělýma.  
"Jestli kdy byla dámou, odp řisáhl bych, že po t ěch n ěkolika týdnech strávených 
ve tvé spole čnosti jí už dávno není!"  
Milesovy o či z černaly úpln ě. Ruka mu sjela k me či, ale sir Guy ho zarazil.  
"Gavine!" varoval bratra Steven. "Na takové urážky nemáš právo! P řejdi rad ěji 
rovnou k v ěci!"  
Gavin p řistoupil k Milesovi. "Jestlipak víš, že tu tvoji ne rozvážnost odnáší 
celá naše rodina? Raine nem ůže z toho lesa, kde se ukrývá, vystr čit ani nos, a 
já jsem celý poslední m ěsíc musel trávit ve spole čnosti toho mizerného 
Chatwortha – a to jenom kv ůli tomu, že se pokouším zachránit tvoji bezcennou, 
zparchant ělou k ůži!"  
Elizabeth o čekávala, že Miles odsekne, že za Rainovo postavení mimo zákon on 
přece ani dost málo nem ůže, ale mladík ml čel. S o čima stále ješt ě potemn ělýma 
hled ěl up řeně na svého staršího bratra.  
Gavinovi p řebíhaly na čelistech pletence sval ů. "Te ď mi to d ěvče p ředáš a já je 
dopravím k jejímu bratrovi. Doufám jen, že jsi sta čil p řijít k rozumu a v 
odchodu jí nebudeš bránit. Je mi jasné, žes ji už z bavil panenství, takže to pro 
mne nebude zrovna laciná záležitost, ale..."  
"Budeš to platit ty, nebo Judita?" zeptal se Miles nevzrušen ě a oto čil se ke 
Gavinovi zády.  
V místnosti se rozhostilo ticho. Dokonce i Elizabet h zatajila dech.  
"Oba dva toho koukejte nechat!" zasáhl do sporu Ste ven. "Pro lásku boží, Gavine, 
radši se co nejrychleji uklidni! Vždy ť p řece víš, jak Miles dovede vyvád ět, když 
urážíš jeho sou časnou dámu! A ty, Milesi, tys to taky p řehnal. Podívej, Milesi, 
Gavin v ěznil Chatwortha jenom proto, aby ti poskytl trochu času a tys mohl 
propustit lady Elizabeth na svobodu, takže si jist ě dokážeš p ředstavit jeho 
zklamání, když mu Chatworth unikl a on se dozv ěděl, že to d ěvče ješt ě po řád 
držíš v zajetí. Posta čí tedy, když ji pošleš v Gavinov ě doprovodu nazpátek, a 
všechno bude v nejlepším po řádku."  
 
Elizabeth op ět zatajila dech. Pozorovala Milesova záda a p řitom si uv ědomila, že 
Gavin se na ni dívá. V tom okamžiku dosp ěla k názoru, že se jí ten člov ěk ani 
trochu nezamlouvá. Oplatila mu ten jeho zpupný pohl ed, a když se ohlédla, 
zjistila, že ji p ři této nezdvo řilosti p řistihl Miles.  
"Já ji však s tebou nepustím!" oznámil Miles tiše.  
"Cože!" za řval Gavin. "Takže rodina je pro tebe jen vzduch? Ra ději dáš v sázku 
naši poctivou pov ěst, jméno, kterým se honosí už celé generace Montgo mery ů, a to 
všechno jenom kv ůli roztaženým ženským stehn ům?"  
Pěst, která se mu zaryla do obli čeje, Gavin skute čně neo čekával, ale vzpamatoval 
se b ěhem n ěkolika vte řin a vrhl se na Milese.  
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tevena a sira Guye to stálo mnoho úsilí, než od seb e oba rvá če kone čně odtrhli. 
První se uklidnil Gavin. Set řásl ze sebe Stevenovy paže, zamí řil k oknu, a když 
se po chvilce ohlédl, už se pln ě ovládal. "Pošli lady Elizabeth na chvíli ven," 
požádal rozvážn ě.  
Sir Guy pustil Milese a ten pokynul Elizabeth, aby uposlechla. Za čala sice n ěco 
namítat, ale bylo jí jasné, že te ď není na žádné zdržování čas. Miles ji 
bratrovi nevydá, tím si te ď mohla být stoprocentn ě jistá.  
Když muži osam ěli, vrhl se Gavin do k řesla. "Bratr proti bratrovi," poznamenal 
trochu stísn ěně. "To by m ěl Chatworth radost, kdyby se dozv ěděl, kam až jsme se 
kv ůli n ěmu dostali, Stevene, nalij mi trochu vína!"  
S číší v ruce pak pokra čoval: "Král Henry p řikázal, že tohle nep řátelství mezi 
rodem Montgomery ů a Chatworth ů musí p řestat. Hájil jsem se tím, že naše rodina 
je v tom úpln ě nevinn ě. Raine napadl Chatwortha jenom proto, aby pomstil Mary, a 
ty ses do toho únosu lady Elizabeth také nezapletl vlastním p ři čin ěním."  
Gavin se zhluboka napil. Na tyhle jednostranné rozh ovory se svým mladším 
brat ří čkem si už dávno zvykl. Vymá čknout z Milese jediné slovo bylo horší než 
t řeba trhání zub ů. "Jestlipak ti ta tvoje Elizabeth vypráv ěla  
o mladé zp ěvačce, která byla sv ědkem, jak ji Pagnell balí do koberce? Na to by 
ses jí m ěl ale ur čit ě vyptat, protože ta zp ěvačka se stala nedávno Rainovou 
ženou."  
Miles se zatvá řil udiven ě.  
 
"No kone čně! Už jsem m ěl strach, že t ě z míry nevyvede v ůbec nic!"  
"Gavine, p řesta ň!" napomínal ho Steven. "Co s tím má Rainova manžel ka vlastn ě 
spole čného?"  
Gavin jen mávl rukou. "Pagnell ji totiž kdovípro č pronásledoval, nechal ji 
uvrhnout do kobky a Elizabeth Chatworthová se ji po kusila zachránit, jenomže 
práv ě p ři tomhle ji p řistihli a z řejm ě považovali za povedený žert, když ji za 
trest nechali dopravit k našemu chlípnému brat ří čkovi. Ježkovy o či, tos ji 
nemohl vrátit tomu Chatworthovi hned, v okamžiku, k dy ses dozv ěděl, o koho jde?"  
"Jako on vrátil moji sestru?" zeptal se Miles p řidušen ě. "Kdypak se z tebe stal 
takový mírotvorce?"  
"V okamžiku, kdy jsem si uv ědomil, že naši rodinu rozehnala do celého sv ěta 
práv ě nenávist. A to t ě nenapadlo, že do této záležitosti má co mluvit i k rál? 
Raina potrestal tím, že z n ěj u činil psance, a Chatworthovi uložil t ěžkou 
pokutu. Co asi ud ělá s tebou, až se doslechne, žes zajal členku Chatworthova 
rodu?"  
"Milesi," ozval se kone čně i Steven. "Gavin má o tebe strach. Já vím, že sis 
zvykl o to d ěvče pe čovat, ale v sázce je mnohem víc, než si v ůbec dokážeš 
představit."  
"Elizabeth si ale zaslouží lepší osud, nežli je náv rat do toho Chatworthovic 
pekla!" zvolal Miles.  
Po jeho slovech zav řel Gavin na okamžik o či a zasténal. " Řekl bych, že ses 
příliš dlouho motal poblíž Raina. Mysli si o Chatwort hovi, co chceš, ale a ť už 
provedl cokoliv, provedl to s p řesv ědčením, že je v právu. Trávil jsem v jeho 
spole čnosti n ěkolik týdn ů a –"  
"Nu, vždy ť o tob ě je dob ře známo, že vždycky straníš práv ě Chatworth ům," zaryl 
do n ěho Miles. To byla narážka na Gavinovo dlouhé milost né dobrodružství s Alicí 
Chatworthovou. "Ale já ji na svobodu nepustím a žád né p řemlouvání nic na mém 
rozhodnutí nezm ění. Ta žena pat ří mn ě. A te ď, pokud dovolíte, bych si rád 
promluvil s Bronwyn."  
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Přestože m ěla jistotu, že bude sm ět i nadále z ůstat u Milese, Elizabeth neklidn ě 
přecházela komnatou. Proklínala sama sebe, protože po chopila, že touží z ůstat 
tady ve Skotsku, kde se dokáže odnau čit tomu svému v ěčnému strachu. Roger, 



vzpomínala, milovaný, ochranitelský, po řád rozhn ěvaný Roger je te ď n ěkde v 
Anglii a zb ěsile po ní pátrá. Ona však v hloubi srdce doufala, že ve své snaze 
bude neúsp ěšný.  
"Alespo ň na krati čký čas," šeptala si. "Kdybych tu mohla z ůstat alespo ň ješt ě 
měsíc, odjedu ráda a ochotn ě. A navíc budu mít vzpomínky, které mi vydrží 
nadosmrti."  
Dívka se do svých myšlenek zahloubala natolik, že ú pln ě p řeslechla otevírání 
dve ří. Když k ní dolehly tiché kro čeje, zprudka se obrátila, p řipravená bránit 
se zuby nehty.  
"Líbilo… líbilo se ti u t ěch MacGregor ů?" zakoktal se Kit, který nedokázal 
pochopit, co znamená ten její zu řivý výraz.  
Elizabethina tvá ř se však v mžiku zm ěnila. P řiklekla, rozev řela náru č a p řepevn ě 
k sob ě chlape čka p řitiskla.  
"Tys mi, Kite, tolik scházel!" zašeptala. Když set řásla z o čí slzy, p řidržela 
děcko p řed sebou. "Bydlela jsem tam ve velikánském pokoji s  tajným schodišt ěm 
ukrytým za čalouny, a tv ůj tatínek se mnou vybojoval kolá čovou bitvu a potom 
jsme se koupali v jeze ře, kde byla strašn ě ledová voda."  
"Já dostal od Bronwyn poníka!" vykládal zase Kit. " A strý ček Steven mne vzal na 
projíž ďku, a ty kolá če byly s čím?" P ředklonil se a zašeptal: "Tos asi tatínka 
rozzlobila, vi ď?"  
"Ale ne," uklid ňovala Kita s úsm ěvem. "Nezlobil se, dokonce ani když dostal 
t řešňovým kolá čem zásah p římo do obli čeje. Poj ď si tu sednout vedle mne a já ti 
budu vypráv ět, jak m ě Bronwynin pes zachránil p řed vlky."  
Po n ějaké dob ě je tu oba našel Miles. Spali a vypadali nesmírn ě spokojen ě. Miles 
nad nimi p ředlouho stál a jenom se na n ě díval. Když dole na nádvo ří zaslechl 
vzdálené ko ňské ržání, podle kterého poznal, že Gavin odjíždí, sklonil se a 
vtiskl Elizabeth polibek na čelo. "Však já ti dám spoustu dalších d ětí, 
Elizabeth," zašeptal a pohladil Kita po tvá ři čce. "V tomhle se na m ě můžeš 
spolehnout."  
 
"Tak to v žádném p řípad ě!" oznámila Elizabeth Mileso 
vi. Ve tvá ři m ěla odhodlaný výraz. "Málem jsem p ři pln ění tvých p řání p řišla o 
život, prosím, ale odmítám sed ět tady úpln ě o samot ě, zatímco ty se budeš 
prohán ět po kraji a nádhern ě si užívat!"  
"Elizabeth," vysv ětloval jí Miles trp ěliv ě, "já p řece pojedu na lov a ty tady 
rozhodn ě nebudeš sama. Všichni MacArranové –"  
"MacArranové!" vyprskla Elizabeth. "To mám být celé  t ři dny ve spole čnosti t ěch 
chlap ů? Ne, já tady nez ůstanu. Pojedu na ten lov s tebou!"  
"Ty p řece víš, jak by m ě to t ěšilo, ale tob ě jen prosp ěje, když se budeš 
zdržovat tady. Časem se ukáže, že m ě nemůžeš mít vedle sebe od rána až do 
večera, takže si musíš zvykat..." Elizabeth se vztekle  odvrátila a Miles se 
zarazil.  
"Však já se obejdu nejen bez tebe, ale v ůbec beze všech muž ů Montgomery!" 
odsekla a pyšn ě nap římila ramena.  
Miles po ní vztáhl ruku, ale dívka ucukla. "Elizabe th, už jsme toho spolu zažili 
tolik, že by bylo škoda kazit náš vztah kv ůli takové hlouposti. Opravdu se 
domnívám, že bys tu m ěla z ůstat s Kitem a t ěmi muži a pokusit se zvládnout sv ůj 
strach tentokrát úpln ě sama. Pokud nev ěříš, že to dokážeš, sta čí říct a 
samozřejm ě t ě vezmu na lov s sebou. Po čkám na tebe dole."  
Elizabeth mu p řed jeho odchodem z místnosti nev ěnovala jediný pohled. Od chvíle, 
kdy sem poprvé p řijel Gavin, ub ěhly tém ěř dva m ěsíce, a Elizabeth mezitím 
zjistila, jak chutná skute čné št ěstí. Spole čně s Kitem a Milesem trávili dlouhé 
a nádherné dny, hráli si v čerstv ě napadaném sn ěhu a ze smíchu nevyšli od rána 
do ve čera. A podobné Vánoce v život ě nezažila – opravdu rodinný svátek!  
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Bronwyn ji nau čila spoustu v ěcí, ne snad n ějakým pou čováním, ale vlastním 
příkladem. Elizabeth si s ní párkrát vyjela na návšt ěvu ke kopani čářům. 
Několikrát ovšem zase ztratila hlavu a jednou, když E lizabeth vytasila dýku na 
muže, který za nimi jel v p říliš malé vzdálenosti, vložila se do v ěci sama 
Bronwyn a Elizabeth úsp ěšně uklidnila. Po této události zmizely i dozvuky od 



jejich prvního setkání. Bronwyn podle všeho považov ala Elizabeth spíše za mladší 
sestru než za p řípadnou soupe řku. Když Bronwyn za čala Elizabeth rozkazovat 
stejn ě jako všem ostatním, spadl Stevenovi i Milesovi ze srdce kámen. Elizabeth 
t řikrát Bronwyn odsekla, že m ůže jít klidn ě sko čit z útesu, a Bronwyn se nad tím 
jenom srde čně rozesmála.  
Rab z řejm ě rovn ěž p řijal Elizabeth za svou paní a často se stávalo, že p říkaz 
své právoplatné majitelky odmítl vykonat a místo to ho se rad ěji stáhl do 
ústraní. Když ovšem Steven ozna čil psisko za zbab ělce, ob ě ženy se na n ěho vrhly 
naprosto svorn ě a jednomysln ě.  
Elizabeth a Miles si byli každým dnem o kousek bliž ší. Ob čas, když Elizabeth 
pozorovala Milese p ři cvi čení, kdy se mu obnažená horní část trupu potem jenom 
leskla, cítila, jak se jí doslova podlamují kolena.  V takových chvílích Miles 
pokaždé její p řítomnost vycítil a házel po ní tak žhavé pohledy, a ž se jí celé 
t ělo rozechv ělo. Jednou Steven jen taktak minul kopím Milesovu h lavu, protože 
ten nedokázal vnímat nic jiného než Elizabethiny ro ztoužené o či. Stevena to 
rozb ěsnilo natolik, že za čal Milese škrtit.  
"Sta čil kousek a mohl jsem t ě zabít!" rozk řikoval se Steven hn ěvem celý bez 
sebe.  
Elizabeth s Bronwyn se do té hádky okamžit ě zapojily a pozadu nez ůstali ani sir 
Guy a Rab. Steven, který byl vzteky rudý po celém t ěle, se zu řiv ě dožadoval, aby 
Miles okamžit ě odvedl Elizabeth od cvi čišt ě pry č. Miles, který se bratrovým 
hněvem nedal nijak vyvést z míry, p řeochotn ě souhlasil. Ach, to ale bylo 
pamětihodné odpoledne! P řestože navenek se Miles tvá řil klidn ě, Steven ův 
neočekávaný výbuch zu řivosti ho rozvášnil, takže se na Elizabeth st řídav ě hrub ě 
vrhal a n ěžně tiskl. Milovali se v posteli, na k řesle, kde si Elizabeth o 
opěradlo málem zlomila páte ř, i vestoje u st ěny. Nanešt ěstí p řirazil Miles 
Elizabeth k nást ěnnému čalounu a ona se ho k řečovit ě zachytila, na čež t ěžký a 
zaprášený koberec spadl a srazil je k zemi – kde ov šem pokra čovali v milování až 
do okamžiku, kdy se p říšern ě rozkašlali. Stále spojeni se vyplazili zpod látky a 
dokon čili své milování na chladné kamenné podlaze. Když s e pak celí zard ělí a 
vy čerpaní objevili u ve čeře, Stevena jeho hn ěv ješt ě neopustil, takže jediné, co 
jim oznámil, byl zákaz dalších Elizabethiných návšt ěv cvi čišt ě.  
 
Celé dva m ěsíce a jeden týden spolu, to je tém ěř p ět m ěsíc ů od chvíle, kdy došlo 
k jejímu zajetí, říkala si v duchu Elizabeth.  
Teď však pochopila, že čas vypršel.  
Gavin poslal Milesovi vzkaz. Roger Chatworth a Pagn ell spole čně navštívili krále 
a Roger králi Jind řichovi namluvil, že Raine sestavuje proti královské  armád ě 
vlastní vojsko a že Miles drží Elizabeth v potupném  zajetí. Král oznámil, že 
pokud Miles Elizabeth okamžit ě nepropustí, nechá ho prohlásit za zrádce a jeho 
pozemky že budou za trest zabaveny. Pokud jde o Rai na, pohrozil král, že nechá 
jeho lesní úkryt vypálit.  
Gavin tedy Milese snažn ě prosil, aby Elizabeth poskytl svobodu. Miles v pr ůběhu 
posledních dní tém ěř nepromluvil, ale zahled ěl se na Elizabeth často s takovým 
roztoužením, že naráz pochopila, že jejich spole čné dny jsou se čteny. Miles ji 
začal nutit, aby si zvykala trávit volný čas sama s MacArrany, jako kdyby ji 
připravoval na budoucnost – kterou bude muset snést u ž bez n ěho.  
Elizabeth toužila po obojím. Up římně toužila po tom, aby se nau čila zvládat sv ůj 
děs z muž ů, ale sou časn ě bažila po každé vte řince, kterou bylo možno prožít po 
Milesov ě a Kitov ě boku.  
"Zatracen ě!" mumlala si hn ěviv ě. Jak jen se mohlo  
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stát, že dívka tak samostatná se mohla prom ěnit v tak zoufale závislého tvora?  
Ve Skotsku se op ět ukázal Gavin, tentokrát však jeho hn ěv dosáhl takového 
stupn ě, že p ředchozí výbuch ve srovnání s jeho nyn ějším rozpoložením nestál ani 
za řeč. A poprvé se p řihodilo, že Elizabeth nad svým pobytem v poklidném sídle 
MacArran ů pocítila provin ění. Když potom za ní p řišel Miles, požádala ho, aby jí 
dovolil s Gavinem odjet. Cht ěla mu říci, že tím chce zachránit svoji rodinu 
stejn ě jako tu jeho, ale Miles ji v ůbec nenechal domluvit. Steven ův a Gavin ův 
hněv se vedle toho Milesova zdály naprosto nevýznamnou  náladi čkou. Vyk řikoval 



kletby ve t řech r ůzných jazycích, házel kolem sebe vším, co mu p řišlo pod ruku, 
holýma rukama rozlámal židli, na st ůl se vrhl se sekerou v hrsti. Tam a sir Guy 
měli plné ruce práce, než se jim poda řilo trochu ho uklidnit.  
Gavin a Steven ovšem nevid ěli v brat ří čkov ě výbuchu pranic nového a neobvyklého. 
Nakonec to Gavin vzdal a po Milesov ě zu řivé scén ě zase odjel dom ů. Ot řesená 
Elizabeth shlížela uplakanýma o čima na bylinkami omámeného Milese. Roger a 
Miles. Vždy ť měla vlastní domov se dv ěma bratry, z nichž jeden te ď pro česával 
britské ostrovy v zoufalé snaze nalézt svoji sestru , a ona tu zatím sedí a 
prolévá slzy nad svým nep řítelem, nad mužem, který jí poskytl ochranu, který se 
k ní choval trp ěliv ě a laskav ě, který ji nau čil, že život je krásná v ěc.  
Miles zdvihl ospalá ví čka. "Moc jsem t ě polekal?" zeptal se chraptiv ě.  
Vzmohla se pouze na p řikývnutí.  
"Já jsem se vylekal zrovna tak. Tohle se mi tak často nestává." Vzal Elizabeth 
za ruku a p řitiskl si ji k tvá ři jako plyšové zví řátko. "Nesmíš m ě opustit, 
Elizabeth. P řece jsem t ě dostal. Jsi jenom moje!" A s t ěmito už tolikrát 
opakovanými slovy op ět upadl do spánku.  
Tohle se p řihodilo p řed čty řmi dny, p řed pouhými čty řmi krati čkými dny, a už se 
ji chystal opustit a vypravit se spolu se Stevenem na lov na medv ěda. T ři dny  
o samot ě! Miles z řejm ě nevycítil, jaký ji z té p ředstavy jímá d ěs. T řeba byl 
natolik sebejistý, že skute čně v ěřil, že ji ke svému boku p řipoutal nav ěky. Ale 
do Skotska te ď mí řil Roger, a až sem i se svou armádou dorazí, co ona  potom 
zmůže? Dokáže jen tak stát a p řihlížet, jak MacArranové bojují s jejím vlastním 
bratrem? Dokáže sledovat souboj mezi Rogerem a Mile sem? Bude pak sKitem v náru čí 
sledovat, jak jí Miles umírá u nohou, či se bude za nocí tisknout k Milesovi a 
chutnat krev vlastního bratra?  
 
"Elizabeth," oslovil ji ze dve ří Bronwynin hlas. "Miles tvrdí, že na ten lov s 
ním nejedeš."  
"Nejedu," p řisv ědčila trochu ho řce. "Z ůstanu tady a obklopím se muži. Muži za 
mnou, muži vedle mne, muži hlídající m ě na každi čkém kroku."  
Bronwyn chvíli ml čky hled ěla na zlatovlasé d ěvče. "Bojíš se o Milese, nebo o 
svého bratra?"  
"O oba," p řiznala Elizabeth up římně. "Což ty ses nebála p řivést anglického 
manžela do spole čnosti svých Skot ů? Neleželo ti v hlav ě, jestli mu v ůbec m ůžeš 
důvěřovat?"  
V Bronwyniných o čích zaplála rozverná jisk ři čka. "Samoz řejm ě že m ě to také 
napadlo. Steven stál o jediné  
– abych p řiznala, že jsem do n ěho zamilovaná. Ale jájsem nepochybovala, že láska 
je mnohem více než jenom n ějaký neur čitý pocit."  
"A bylo to tak opravdu?"  
"Samozřejm ě že ano," p řisv ědčila Bronwyn. "Myslím, že n ěkteré ženy dokážou muže 
milovat bez ohledu na to, jaký vlastn ě je, ale já osobn ě jsem pot řebovala v ědět, 
že m ůj klan Stevena pot řebuje stejn ě jako já."  
"A co kdybys ho milovala, hluboce a oddan ě milovala, a tv ůj klan by ho 
nenávid ěl? Co kdyby tv ůj spole čný život se Stevenem zp ůsobil, že by sis 
znep řátelila celý sv ůj klan?"  
"Dala bych p řednost klanu," odv ětila Bronwyn a pátrav ě si Elizabeth prohlížela. 
"Vzdala bych se úpln ě všeho, z řekla bych se i vlastního života, jen abych 
zabránila rozkolu ve svém rodu."  
"Tak tohle tedy čekáš, že ud ělám!" vyprskla vztekle  
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Elizabeth. "Myslíš si, že se vrátím ke svému bratro vi! Te ď, když Miles odjel, by 
se to nádhern ě hodilo, co? Kdybych jen m ěla aspo ň pár z t ěch tvých lidí, já 
bych..." Zachytila pohled, který na ni upírala Bron wyn, a naráz zmlkla.  
Bronwyn po chvíli promluvila. "Já si manželova brat ra hluboce vážím. Nikdy bych 
ti nepomohla k út ěku."  
Elizabeth vzala Bronwyn do náru če. "Co si mám jenom po čít? Sama jsi vid ěla, jak 
Miles vyvád ěl, když jsem nazna čila možnost svého návratu k Rogerovi. Mám se tedy 
znovu pokusit o út ěk? Ach bože!" Odstr čila ná čelnici od sebe. "Vždy ť mezi mé 
nepřátele pat říš i ty!"  



"Ale jdi," usmála se na ni Bronwyn. "Já nejsem žádn ý tv ůj nep řítel a 
Montgomeryové zrovna tak. Všichni jsme se t ě nau čili milovat. Kit by šel za 
tebou t řeba na kraj sv ěta. Ale jednou p řijde čas, kdy se budeš muset rozhodnout. 
Než však ten okamžik nastane, nikdo ti, milá Elizab eth, nepom ůže. A te ď b ěž 
honem dol ů a dej Milesovi pusu na rozlou čenou, nebo mi rozmlátí další kusy 
nábytku a já ho mám už takhle málo. A jen tak mimoc hodem, nevíš, jak mohl ten 
čaloun spadnout ze st ěny?"  
Bronwyn pohlédla na Elizabethin rum ěnec a rozesmála se. Sestupovaly zrovna po 
schodech do p řízemí.  
"Elizabeth!" p řivítal její p říchod rozesmátý Miles a zatáhl ji do tmavého 
koutku, kde ji rozja řeně políbil. "Budu pry č pouhé t ři dny. Jestlipak ti budu 
hodně scházet?"  
"Tys ješt ě tak to nejmenší zlo, ale až po návratu zjistíš, že  p ůltuctu muž ů má 
polámané prsty u nohou, bude to tvoje vina, nezapom eň!"  
Pohladil ji po tvá ři. " Řekl bych, že po zkušenosti, kterou má za sebou Guy,  by 
jim to ani p říliš nevadilo."  
"Co tím chceš říct?"  
"Bronwyn totiž sv ěřila toho šeredného obra do pé če n ějaké malé koketky a te ď je 
z t ěch dvou dvojice doslova nerozlu čná. On jí chodí pro vodu a já bych v ěřil i 
tomu, že kdyby um ěl držet jehlu, ochotn ě by vyšíval její košilové líme čky."  
Za tohle rýpnutí Elizabeth Milese málem nakopla do kotníku, protože ta košile, 
kterou m ěl práv ě pod svým skotským plédem, m ěla na sob ě její vlastnoru ční 
vyšívání.  
 
"No tak, ty moje malá zajatkyn ě, koukej se chovat hezky zdvo řile, nebo t ě pošlu 
šupem domů!"  
Oči jí zchladly, ale Miles se jen rozesmál a p řejel jí ústy po krku. "Svoje 
pocity prozrazuješ svým pohledem naprosto p řesn ě! Tak mi poj ď dát ješt ě jedno 
políbení a já ti slíbím, že budu zpátky co nevid ět!"  
Po n ěkolika minutách z ůstala Elizabeth stát s prázdnou náru čí a se srdcem t ěžkým 
jako z olova. N ěco se muselo stát a ona si to velice dob ře uv ědomovala. Její 
první popud jí velel, aby se b ěžela ukrýt do svojí komnaty a z ůstala v ní po 
celé ty t ři dny, ale v ěděla, že Miles m ěl pravdu. Te ď byla skute čně ta 
nejp říhodn ější doba, aby sv ůj strach p řekonala jednou provždy.  
Brzy odpoledne zorganizovala na vlastní p ěst výpravu. Pojede si spolu s Kitem a 
s doprovodem MacArran ů, Tama nevyjímaje, prohlédnout z říceninu, o které jí 
vypráv ěla Bronwyn. Pro Kita to bude dobrodružství a ona m ůže pracovat na 
odvykání si strachu, který byl jejím stálým spole čníkem.  
Než ke zmín ěné z řícenin ě dorazili, bušilo Elizabeth srdce jako zvon, nicmén ě 
dokázala Tamovi, který jí pomáhal sesednout z kon ě, pod ěkovat za jeho pozornost 
úsměvem. Když za sebou zaslechla mužské kroky, neobráti la se, jako by ji píchla 
vosa, ale násilím se p řinutila chovat se pokud možno p řirozen ě. Za sebou pak 
spat řila Jarla, který jí v ěnoval pyšný úsm ěv. Elizabeth se krátce zasmála.  
"To o mn ě v ědí úpln ě všichni?" zeptala se Tama.  
"Můj klan si t ě velice váží, protože se umíš plížit lesy jako prav á Skotka. 
Dobré bojovníky máme v oblib ě."  
"Bojovníky snad ano, ale já jsem svým nep řátel ům přece podlehla!"  
"Ale kdepak, holka!" zachechtal se Tam. "Tys jenom přišla trochu k rozumu a 
zjistila jsi, jací jsou Skotové vlastn ě báje ční lidé – a v menším m ěřítku se to 
týká i Montgomery ů!"  
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Elizabeth se k jeho smíchu pobaven ě p řipojila stejn ě jako kolemstojící muži.  
Později, když Elizabeth usedla na kamenný schod hradní z říceniny, dívala se na 
ty muže dole pod hradem a uv ědomila si, že ve skute čnosti se jich v ůbec nebojí. 
Blažen ě ten nový pocit vychutnávala. Byla Milesovou veliko u dlužnicí.  
Protože se na ten pohled tolik soust ředila, nebo proto, že její ostražitost v 
pr ůběhu posledních m ěsíc ů zna čně polevila, nezaslechla Elizabeth hvízdnutí, 
které se ozvalo z korun strom ů za jejími zády. Když jí však kone čně proniklo do 
pohodou ukolébaného mozku, najednou jí v t ěle zpozorn ěla každi čká bu ňka. Nejd řív 



se rozhlédla kolem, jestli si zvuku povšimli i MacA rranové, ale Kit si práv ě 
hlu čně hrál s Alexem a ostatní shovívav ě a pobaven ě p řihlíželi.  
Pomalu, jako kdyby ve skute čnosti nesledovala žádný ur čitý cíl, vyšla Elizabeth 
z kamenných sutin a tiše jako oblá ček dýmu se ztratila mezi stromy. Jakmile ji 
obklopil les, zastavila se a tiše čekala. Najednou se myšlenkami vrátila do 
dětství.  
Její brat ří ček Brian pot řeboval chránit, kam jí jen pam ěť sahala. Byl sice 
starší než Elizabeth, ale každému se zdál mladší. N ikdy si nedokázal vyp ěstovat 
schopnost sebeobrany, jako to dokázala jeho sestra.  Kdykoliv Elizabeth p řepadl 
nějaký muž, vytasila na n ěho n ůž bez sebemenších vý čitek sv ědomí, ale Brian to 
prost ě nedokázal. Čas od času se Elizabeth poda řilo Briana vytáhnout z klubka 
darebák ů, které dom ů vodil její bratr Edmund, který v ětšinou řval smíchy a 
halasn ě urážel svého slabou čkého bratra, zatímco Elizabeth s Rogerem se ze všec h 
sil snažili zmrza čeného Briana ukonejšit.  
Protože se kolikrát p řihodilo, že se Brian skrýval bez jídla a pití celé dny, 
vymysleli si zvláštní signály. Roger a Elizabeth by li jediní, kdo rozum ěli 
tomuto tenkému hvizdu a p ři jeho zvuku za bratrem pokaždé p řišli.  
Teď tu stála Elizabeth bez jediného pohnutí a vy čkávala, až se Brian objeví. Je 
sám, nebo je s ním Roger?  
 
Mladí ček, který vykro čil na mýtinu, p řipadal Elizabeth jako úplný cizinec, takže 
dívka na n ěho z ůstala v úžasu bezmocn ě zírat. Vždycky býval hezký, byla to 
taková k řehká krása, ale te ď vypadal jako sv ůj vlastní stín a tvá ří jí 
připomínal d ěsivý p řízrak.  
"Briane?" zašeptala.  
Chlapec krátce pokývl. "Ty ale vypadáš zdrav ě! Že by ti to zajetí tolik 
prospívalo?"  
Nad touhle poznámkou ztratila Elizabeth řeč. V život ě neslyšela svého bratra 
takhle hovo řit, a k ní, to už v ůbec ne. "Je… je tady s tebou Roger?"  
Brianovy propadlé rysy se zachmu řily ješt ě víc. "Tohle odporné jméno v mé 
přítomnosti rad ěji nevyslovuj!"  
"Cože?" z ůstala Elizabeth ohromením celá bez sebe. P řistoupila blíž k bratrovi. 
"Cos to povídal?"  
Brianovi na okamžik zn ěžněly o či. Zdvihl ruku, aby pohladil Elizabeth po spánku, 
ale pak ji spustil a sestry se ani nedotkl. "Co jsm e se spolu vid ěli naposledy, 
udála se spousta v ěcí."  
"Vypravuj!" požádala ho šeptem.  
Brian o kus ucouvl. "Roger unesl Mary Montgomeryovo u."  
"To jsem slyšela, ale prost ě si nedokážu p ředstavit, že by Roger..."  
Brian k ní obrátil o či žhavé jako dva uhlíky. "Snad sis nemyslela, že ja ko 
Edmundův p říbuzný v sob ě nemá ani kapku jeho krve? Snad si nemyslíš, že tat o 
posedlost, která ovládala našeho nejstaršího bratra , se mu úpln ě vyhnula?"  
"Ale Roger...," za čala Elizabeth znovu.  
"To jméno p řede mnou nevyslovuj! Já jsem to d ěvče Mary miloval, tolik jsem ji 
miloval, jak už nikoho v život ě milovat nedokážu! Jak ta byla dobrá a laskavá, 
bez jediné myšlenky, která by n ěkomu mohla sebemí ň uškodit, ale on – ten tv ůj 
bratr – ji znásilnil a ona v hr ůze vysko čila z okna."  
"Ne!" nesouhlasila s ním naprosto klidn ě Elizabeth. "Roger je hodný. Nikomu by 
neublížil. Nikdy si nep řál,  
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aby se mezi Chatworthy a Montgomery rozpoutala tahl e hloupá válka. Vzal k sob ě 
přece Alici i potom, co ji odmítla p řijmout její vlastní rodina. A navíc –"  
"Stevena Montgomeryho p řepadl zezadu! Bronwyn MacArranové lhal a potom ji d louho 
držel v zajetí! Po Maryin ě smrti jsem Bronwyn osvobodil a odvezl Gavinovi t ělo 
jeho sestry. Jestlipak ti vypráv ěli, jak strašliv ě Miles Montgomery zu řil, když 
spat řil mrtvou Mary? Ten záchvat trval n ěkolik dní!"  
"Ne!" šeptala Elizabeth, která si živ ě vybavila obrázek zu řícího Milese. "O 
pří činách té války mi toho moc neprozradili." Už po t ěch n ěkolika prvních 
spole čných dnech se stalo nevyslovenou dohodou, že s Mile sem nebudou své rodinné 
problémy v ůbec probírat.  



"Briane," oslovila n ěžně bratra, "vypadáš velice znaven ě a vy čerpan ě. Poje ď te ď 
se mnou do Larenstonu a trochu si odpo či ň. Bronwyn t ě –"  
"Já ale odmítám jakýkoliv odpo činek, dokud je m ůj bratr naživu!"  
Elizabeth se zhrozila. "Briane, to p řece nem ůžeš myslet vážn ě! Najdeme Rogera, v 
klidu se posadíme a všechno se to jist ě n ějak vysv ětlí."  
"Tys mi z řejm ě nerozum ěla, vi ď? Já jsem odhodlaný Rogera Chatwortha zabít!"  
"Briane! Snad bys za jediný den nezapomn ěl na všechno dobré, co ti Roger celý 
život prokazoval! Pamatuješ si, jak nás vždycky oba  chránil? Vzpomínáš si, jak 
nasadil vlastní život, aby t ě zachránil, když t ě Edmund srazil se svým kon ěm a 
rozdrtil ti nohu?"  
Brianova tvá ř však neztrácela v ůbec nic ze své zatvrzelosti. "Miloval jsem Mary 
a Roger ji zahubil. Možná že jednoho dne sama pocho píš, co to pro člov ěka 
znamená."  
"Já mohu milovat t řeba sto lidí, ale lásku k Rogerovi to z mého srdce nezažene, 
protože mu mám být za co vd ěčná. I te ď se m ě zoufale snaží vyhledat."  
Brian se na ni tázav ě podíval. "T ěm svým strážc ům jsi uklouzla naprosto bez 
námahy. Jestli t ě hlídají takhle ledabyle, tak pro č jim neute češ a nejdeš 
Rogerovi jeho hledání ušet řit?"  
 
Elizabeth se snažila bratrovi vysmeknout, ale Brian  si ji p řidržel za paži. "To 
t ě tak okouzlili ti mužští z rodu Montgomery ů? A kterýpak? Ten ženatý, nebo ten 
hoch?"  
"Miles má do hocha p ěkně daleko!" zavr čela Elizabeth. "Stá ří m ůže n ěkdy po řádně 
klamat!" Když si však povšimla Brianova výrazu, rad ěji zmlkla.  
"Nezapome ň, že já jsem na panství Montgomery ů byl! Takže do Milese ses nám 
zamilovala! To sis dob ře vybrala. Ten mládenec má v sob ě dost ohn ě, aby se k 
tob ě hodil."  
"Můj vztah k Montgomerymu však nic nem ění na mých citech k Rogerovi!"  
"Opravdu? Tak co ti brání, aby ses k n ěmu vrátila? T ěm Skot ům se dá z řejm ě utéct 
dost snadno. Vždy ť tys Edmundovi dokázala utíkat po celé roky."  
Elizabeth chvíli ml čela. "To není jenom kv ůli Mileso 
vi. Je tady takový klid amír, jaký jsem ješt ě nezažila. Nikdo mi nemává nožem u 
krku. V Larenstonu se nikde neozývá ná řek, neslyšíš žádné zd ěšené výk řiky. 
Chodbou tam mohu projít docela bez obav, nemusím se  ukrývat v jednom ztemn ělém 
kout ě po druhém."  
"Tohle jsem jednou taky na chvíli zažil," sv ěřil se Brian šeptem, "ale Roger to 
mé št ěstí zavraždil a já jsem te ď odhodlaný za to zavraždit jeho."  
"Ale Briane! Musíš si nejd řív odpo činout a po řádně si rozmyslet, co to vlastn ě 
povídáš!"  
Nebral však její slova na v ědomí. "Víš v ůbec, kde te ď je Raine Montgomery?"  
"Ne, nevím," odv ětila polekan ě. "Snad n ěkde v lese. Setkala jsem se s jednou 
zpěvačkou, která tam s ním žila."  
"A nevíš, kde bych ji mohl najít?"  
"A pro č t ě vlastn ě zajímá, kde je Raine? Provedl ti  
snad n ěco?" "Rozhodl jsem se, že se od n ěho nechám vycvi čit v boji." "Snad 
nechceš vyzvat Rogera na souboj?" zd ěsila se  
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Elizabeth, ale potom se honem usmála. "Briane, Roge r s tebou nikdy bojovat 
nebude. Vždy ť se na sebe podívej! Roger je dvakrát v ětší než ty, a navíc se mi 
zdá, žes ješt ě ztratil na váze. Z ůsta ň tu se mnou, dej se trochu dohromady a 
potom m ůžeme –"  
"P řesta ň o m ě tak pe čovat, Elizabeth! Já dob ře vím, co d ělám. Raine Montgomery 
je silný a v bojovém výcviku se vyzná výborn ě. Nau čí m ě všemu, co budu 
pot řebovat."  
"To vážn ě myslíš, že ti p ři tomhle budu pomáhat?" rozhn ěvala se Elizabeth. "To 
si vážn ě myslíš, že ti prozradím, kde bys Montgomeryho naše l, i kdybych to 
náhodou skute čně v ěděla? Ne, v tom tvém bláznovství t ě podporovat nikdy nebudu!"  
"Elizabeth," zaprosil Brian potichu, "já jsem se s tebou p řišel rozlou čit. Čekám 
tu v lesích už celé týdny a hledám p říležitost, jak bych se s tebou mohl uvid ět, 



ale máš kolem sebe po řád plno strážc ů. Te ď jsem se s tebou kone čně setkal, takže 
mohu odejít. Budu s Rogerem bojovat a jednoho z nás  to bude stát život."  
"Briane, prosím t ě! Promysli si to ješt ě!"  
Políbil ji na čelo, jako by se z n ěho stal najednou sta řec. "Žij blaze a klidn ě, 
sest ři čko, a nevzpomínej na mne ve zlém."  
Elizabeth mu ohromením ani nedokázala odpov ědět, ale ve chvíli, kdy se Brian 
obrátil k odchodu, za čali ze strom ů skákat Skotové. Steven Montgomery dopadl s 
taseným me čem přímo p řed Briana.  
 
12. KAPITOLA 
 
eubližujte mu, prosím vás," požádala Elizabeth unav eně. P řitom se ani v 
nejmenším neobávala, že by Skotové cht ěli jejímu mladšímu bratrovi n ěco ud ělat. 
Steven si zabarvení jejího hlasu povšiml a jako prv ní zasunul me č zpátky do 
pochvy. "B ěž s mými lidmi, dají ti najíst," vybídl Briana.  
Brian se naposledy ohlédl po Elizabeth a v hlou čku MacArran ů odešel z paseky.  
Elizabeth chvíli udiven ě zírala na Stevena. V mžiku jí byla jasná spousta v ěcí.  
Stevenovi však z ůstalo ješt ě tolik zdvo řilosti, že se dokázal tvá řit rozpa čit ě. 
Plaše se zazubil, op řel se  
o strom, a když z pochvy na lýtku vytáhl krátkou dý ku, za čal o řezávat malou 
větvi čku. "Miles o tom nemá sebemenší tušení," zkusil vys větlovat.  
"Takže by se to tak dalo říct. Byl v lese už p ěkných pár dní, ukrýval se tady 
polomrtvý hlady a my se pot řebovali dozv ědět, co je za č a co tu vlastn ě hledá. 
Když jsi byla v lese s Milesem, zkusil se dvakrát p řiblížit, ale p řítomnost mých 
lidí ho pokaždé odradila. Nakonec jsme se rozhodli,  že ho pustíme až k tob ě. Ani 
na okamžik jsi však nez ůstala sama; já i moji lidé jsme sed ěli s tasenými me či a 
dýkami p římo vám nad hlavami."  
Elizabeth se posadila na veliký kámen. "Takhle se n echat využívat, to člov ěku 
moc radosti ned ělá." "Snad bys nebyla rad ěji, abychom ho zabili hned na potkání? 
Ješt ě p řed pár lety bylo zhola nemožné, aby ja 
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kýkoliv Angli čan vjel na pozemky MacArran ů a vyvázl odtud živý. Ale ten chlapec 
vypadal tak… zu řiv ě a zarputile, že jsme se o n ěm prost ě cht ěli dozv ědět víc."  
Elizabeth o tom chvíli p řemýšlela. Stevenovo jednání se jí sice nezamlouvalo , 
nicmén ě dob ře si uv ědomovala, že bylo správné. "A te ď, když jste ho dostali, co 
s ním zamýšlíte ud ělat?" Najednou prudce zvedla hlavu. "Jestlipak o té to h ře na 
kočku a na myš ví Bronwyn?"  
Jistá si nebyla, ale zazdálo se jí, že Steven stisk l ústa tak, až mu zb ělela. 
"Protože je mi život milý, d ěkuji bohu, že o tom nemá ani potuchy," prohlásil 
upřímně. "Bronwyn by se k lé čce nikdy neuchýlila – rozhodn ě ne tak často jako 
já. Nechala by toho chlapce p řivléci do Larenstonu násilím a Miles..." Tady se 
odml čel.  
"Milesova nenávist k Chatworth ům má hluboké ko řeny," dopov ěděla za Stevena 
Elizabeth.  
"To se však týká jenom muž ů," usmál se na ni. "Roger Chatworth zavinil smrt na ší 
sestry a Miles mu tohle nejspíš nikdy neodpustí. Ty  ho znáš jen z části, jen 
podle toho, jak se jeví ženám. Když se však setká s  mužem, který si dovolil 
ublížit žen ě, chová se jako smysl ů zbavený."  
"Takže tys o tom, že Brian pat ří k Chatworth ům, v ěděl už p ředtím?"  
"Podoba tomu rozhodn ě nasv ědčovala."  
Elizabeth sed ěla a tiše uvažovala. Brian se te ď skute čně podobal Rogerovi. M ěl 
stejn ě vzdorný a nahn ěvaný výraz, který se snažil ukrýt pod maskou p ředstírající 
,mně na tom ani za mák nezáleží‘. "To znamená, žes Bria na slyšel. Nemohli bychom 
ho tady zadržet a nedovolit mu, aby šel za Rogerem? "  
"Obávám se, že by z toho mohl docela dob ře zešílet. Už te ď se zdá, že k tomu 
nemá p říliš daleko."  
"Ne," souhlasila zoufale. "To tedy opravdu nemá." U přela na Stevena pohled plný 
očekávání.  
"Myslím, že bych m ěl ud ělat p řesn ě to, čeho se Brian dožaduje, a odvést ho k 
mému bratru Rainovi."  



"Ne!" vyk řikla Elizabeth a polekan ě se zdvihla. "Raine Montgomery ho zabije! 
Cožpak nenapadl Rogera?"  
 
"Ale Elizabeth," uklid ňoval ji Steven. "Raine toho chlapce p řijme za to, že 
pomáhal Mary. A ť už je Raine jakýkoliv, smysl pro spravedlnost mu n ikdo up řít 
nemůže. A krom ě toho," pousmál se Steven, "bude Raine d řít Briana na cvi čišti 
tak nelítostn ě, že tomu chlapci nezbude na nenávist síla ani čas. Za t ři dny 
bude Brian vy čerpaný natolik, že nebude mít jiné pomyšlení než na  spánek."  
Elizabeth si Stevena chvíli pozorn ě prohlížela. "A pro č bys m ěl Chatworth ům 
pomáhat zrovna ty? Mary p řece byla také tvoje sestra!"  
"Tak se mi zdá, že kdysi jsi v ěřila, že pokud jde o podíl tvého bratra na její 
smrti, tak my Montgomeryové ti ohavn ě lžeme."  
"Kdyby Miles zabil n ěčí sestru, taky bys bratra nenávid ěl a ani se nenamáhal 
zeptat se ho, pro č to vlastn ě ud ělal? Možná že Roger v tom prsty skute čně má, 
ale není vylou čeno, že ho k tomu činu vedly n ějaké vážné d ůvody. Pokud nebudu 
mít pádný d ůkaz, nic na sv ět ě mě nep řinutí, abych n ěkterého ze svých bratr ů 
začala nenávid ět."  
"V tom s tebou naprosto souhlasím," p řisv ědčil Steven. "Za ty činy, které tv ůj 
bratr Roger spáchal, ho dvakrát v lásce nemám, ale moje výhrady se týkají pouze 
jeho, a ne celé vaší rodiny. Moji brat ři ovšem uvažují úpln ě jinak, což ostatn ě 
vedlo i k tomu, že se k tob ě Gavin choval tak hrub ě a nezdvo řile. Pro n ěho 
rodina p ředstavuje základní smysl života."  
"A s Rainem je to podobné? Nebude náhodou nenávid ět Briana už p ři prvním 
pohledu?"  
"To je možné, a proto tam Briana doprovodím já osob ně. Budu si moci s Rainem 
pohovo řit, a jestli se ve svém bratrovi nepletu, nakonec B riana k sob ě ur čit ě 
přijme." Steven odhodil v ětvi čku a zasunul dýku zpátky do pochvy. "Te ď ale musím 
rovnou vyrazit. Než najdeme mého bratra, zabere nám  to celé dny."  
"Te ď hned?" divila se Elizabeth. "Ty chceš odjet ješt ě d řív, než se Bronwyn s 
Milesem vrátí z lovu?"  
"Ano, chci." Významn ě se ušklíbl. "Nijak m ě neobla 
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ží vyhlídka, že bych se mohl vyskytovat poblíž, až moje rozkošná manželka 
zjistí, že jsem ji odlákal z Larenstonu, abych se o  toho anglického vet řele čka 
mohl postarat bez jejího p řisp ění."  
" Či bez Milesova," doplnila Elizabeth a v o čích jí to potuteln ě hrálo. "Myslím, 
že ho to po řádně roz čílí."  
Steven zasténal a Elizabeth to pobavilo. "Abys v ěděl, Montgomery, jsi po řádný 
zbab ělec!" obvinila ho.  
"Toho nejhoršího druhu," souhlasil ochotn ě, ale hned potom zvážn ěl. "Budeš se za 
mne v mé nep řítomnosti p řimlouvat? Je možné, že kdyby se Raine s Brianem sho dli, 
mohli bychom díky tomu u činit téhle nesmyslné válce p řítrž."  
"To bych byla ráda," p řiznala Elizabeth. "Brian je n ěžný a jemný chlapec a Roger 
ho miluje hluboce a up římně. Stevene," zeptala se polohlasem, "když ti te ď 
položím otázku, dostanu na ni pravdivou odpov ěď?"  
"Tou jsem ti ur čit ě povinován."  
"Zahlédl n ěkdo Rogera?"  
 
"Ne, nezahlédl," odpov ěděl Steven. "Prost ě zmizel. MacGregorové te ď po n ěm 
pátrají a moji lidé mají neustálou pohotovost. Už j ednou jsme o tebe málem 
přišli a nemíníme to dopustit podruhé. Ale skute čně v ěř, že prozatím není po 
Rogeru Chatworthovi ani stopy."  
Potom z ůstali ml čky stát a hled ěli jeden na druhého. Ješt ě p řed n ěkolika m ěsíci 
byl tento muž jejím nep řítelem stejn ě jako všichni jeho lidé. Elizabeth 
přistoupila k n ěmu, zdvihla ruku a pohladila ho po tvá ři.  
Steven si podle všeho uv ědomoval plný dosah té cti, jíž se mu od dívky dosta lo. 
Uchopil ji za nataženou ruku a políbil do dlan ě. "My Montgomeryové jsme lámáním 
ženských srdcí doslova proslulí," zazubil se a upír al na ni škádlivý pohled. 
"Tohle nep řátelství nezakon číme me či, skon čí ho milostné řeči."  



Elizabeth ucukla, jako kdyby se urazila, ale prozra dil ji její vlastní smích. 
"Můžeš se spolehnout, že za tebe budu orodovat. A te ď si posp ěš, než se vrátí 
můj Miles a po řádně ti vypráší kabát."  
 
Steven jen povytáhl jedno obo čí. "M ůj brat ří ček asi dost zkusí, když se n ějaká 
žena jednou rozhodne, že náleží jenom jí." Po t ěch slovech nechal stát Elizabeth 
na mýtin ě samotnou.  
Dívka tam n ějakou dobu posed ěla. Te ď když naslouchala skute čně pozorn ě, slyšela 
MacArrany docela dob ře. V korunách nad její hlavou z ůstali hlídat dva muži. Z 
dálky sem dolehl Kit ův smích a Tamova hrdeln ě pronesená odpov ěď.  
V pr ůběhu posledních m ěsíc ů se jí zna čně otupily smysly. P řed o čima se Elizabeth 
vznášela Brianova rozzu řená tvá ř a ona s jistotou v ěděla, že jednou p řijde čas, 
kdy podobnou nenávist pocítí i ona. Celým srdcem vš ak doufala, že se Stevenovi 
podaří alespo ň trochu té Brianovy nenávisti zažehnat. Nebo to dok áže Raine 
Montgomery?"  
S t ěžkým srdcem se nakonec vrátila ke z řícenin ě a ke Kitovu smíchu. Za pár dní 
bude muset zvládnout p říval Milesova hn ěvu, a to jí pom ůže zapomenout na její 
vlastní starosti.  
Následujícího dne se do Larenstonu vrátila Bronwyn a její první kroky vedly k 
jejímu p ětim ěsí čnímu syná čkovi Alexandrovi. D ěcko m ělo kojnou, nebo ť Bronwyn 
byla p říliš často mimo domov, p řesto však nezapomínala chlape čkovi dávat najevo, 
kdo že je ve skute čnosti jeho matka. Když se tak blažen ě mazlila se syná čkem, 
zatímco Rab jí odpo číval u nohou, Elizabeth vypráv ěla  
o Brianovi i o tom, že ho te ď Steven odvádí k Rainovi.  
Na okamžik se v Bronwyniných o čích hn ěviv ě zablýsklo. "K čertu s ním!" zasy čela, 
ale když Alex zav řískl, honem se uklidnila. "No tak, tiše, ty m ůj brou čku," 
chlácholila d ěcko, a když se ztišilo, obrátila se op ět k Elizabeth. "Nelíbí se 
mi, jak t ě využil. A tvého bratra m ěl p řivést rad ěji k nám. Steven pozapomn ěl, 
že to byl práv ě Brian, kdo mne osvobodil ze spár ů tvého bratra. Já bych tomu 
chlapci ublížit nedala."  
"Myslím, že Stevenovi d ělal t ěžkou hlavu spíše Miles  
– že by Brianovi mohl ublížit práv ě on," vysv ětlovala 
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Elizabeth. P ředklonila se a pohladila Alexovy hedvábné vlásky.  
Bronwyninu bystrozraku však neušlo v ůbec nic. "A kdy se má narodit tvoje dít ě?" 
zeptala se tiše.  
Elizabeth jí pohlédla do o čí.  
Bronwyn vstala a odnesla syná čka do kolébky. "Morag mi prozradila, žes od 
příchodu k nám ani jednou nem ěla svoje m ěsí ční krvácení. Nejsi p řece nemocná?"  
"To rozhodn ě ne. Nejd řív jsem nev ěděla, co se to se mnou vlastn ě d ěje, ale 
zakrátko mi bylo všechno jasné. Prozradilas to n ěkomu?"  
"Ani živé duši. Dokonce ani Stevenovi ne. A tomu zv láš ť ne, protože ten by v tom 
shledal d ůvod k oslav ě. Zamýšlíš se za Milese provdat?"  
Elizabeth zahrnula Alexovi p řikrývku kolem nožek. "Zatím m ě o to nepožádal, a i 
kdyby to ud ělal, vztah mezi námi není založen jenom na s ňatku a na narození 
dětí. A Roger se m ě jist ě nevzdá jenom proto, že se ze mne stala Montgomeryo vá. 
Musí nejd řív pochopit, že jsem ten krok u činila bez nátlaku, z vlastní v ůle."  
"A musel by t ě Miles k tomu n ějak nutit?" vyzvídala Bronwyn potichu.  
Elizabeth se usmála. "Víš stejn ě dob ře jako já, že m ě nenutil v ůbec do ni čeho. 
Ale já se domnívám, že Milesovi by se manželství se  mnou p říliš nezamlouvalo. Já 
budu od svého manžela vyžadovat v ěrnost, a on ani neví, co to slovo v ůbec 
znamená."  
"Já bych žádného z Montgomery ů nepodce ňovala," namítala Bronwyn. "Na první 
pohled sice vyhlížejí jako zpupná a nepolepšitelná cháska, ale za t ěmi 
pohlednými tvá řemi a mužnými t ěly najde člov ěk mnohdy víc, než by se nadál."  
"Tak v tom máš nepochybn ě pravdu!" zasmála se Elizabeth a odešla z místnosti .  
Příštího dne se Bronwyn vrátila do lesa k lovc ům. Elizabeth práv ě zastávala roli 
bezmocné dívky, kterou z moci t říhlavého a ohe ň chrlícího draka práv ě 
zachra ňoval malý Kit, když dívka náhle strnula v p ůli pohybu.  
 



"No tak, Elizabeth!" napomínal ji Kit nedo čkav ě. D řevěný me čík vzpíral vysoko 
nad hlavou.  
Elizabeth nedokázala vysv ětlit, co se to ní s d ěje, ale po celém t ěle jí 
najednou za čal p řebíhat mráz. "Milesi!" zašeptala. "Poj ďte sem!" k řikla na 
Alexovu ch ůvu. "Dohlédn ěte mi chvilku na Kita!"  
Spěšně se vrhla ke schodišti, seb ěhla dol ů na nádvo ří a ve stájích popadla 
sedlo, d řív než k ní sta čil p řisp ěchat Douglas.  
"Já vás nem ůžu nechat odjet," oznámil jí Douglas s politováním.   
"Uhni mi z cesty, ty hlupáku!" zaprskala Elizabeth zlostn ě. "Milesovi hrozí 
nebezpe čí! Musím okamžit ě za ním!"  
Douglas neztrácel čas dalším vyptáváním, odkud že to Elizabeth ví, kdy ž do hradu 
nedorazil žádný posel, ale vyšel ze stájí, t řikrát zvu čně zahvízdal a v mžiku se 
odkudsi vyno řili dva jeho brat ři.  
Elizabeth si svého kon ě obvykle sama nesedlala. Trvalo jí to dlouho, ale ž ádný z 
mužů jí pomoc nenabídl. Pouze Douglas, ješt ě p ředtím než ji uchopil za chodidlo 
a doslova vyhodil na ko ňský h řbet, rychle zkontroloval, jestli jsou řemeny dob ře 
utažené. A Elizabeth p řed jeho dotekem dokonce zapomn ěla ucuknout.  
Vyrazili. Elizabeth v ůbec neuvažovala, kterým sm ěrem má vlastn ě jet, pouze se 
soust ředila, p ředstavila si Milese a pobídla kon ě do zb ěsilého trysku. V patách 
ji sledovali Douglas s Jarlem a Francisem. Všichni čty ři kon ě se duniv ě p řehnali 
přes úzkou p říjezdovou cestu strm ě se svažující k mo ři, obrátili se doprava a 
zamí řili na stezku vedoucí k útesu.  
Elizabeth však nebezpe čná cesta ned ěsila a ned ělala si starosti ani kv ůli t ěm 
mužům, které m ěla p římo za zády. Jakmile dosáhla pevniny, váhala pouze několik 
vte řin. Vlevo se rozkládaly pozemky MacGregor ů, vpravo se nacházela neprobádaná 
divo čina. Jakýmsi šestým smyslem vytušila správný sm ěr a pobídla kon ě doprava.  
Jeden z muž ů na ni varovn ě k řikl a Elizabeth se na  
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poslední chvíli p řitiskla ke zp ěněné ko ňské šíji, takže sklon ěné v ětve strom ů ji 
přece jen z kon ě nesrazily. Jinak muži ml čeli a ujížd ěli se svými zví řaty ze 
všech sil, aby nez ůstali p říliš pozadu.  
Ujížd ěli velice dlouho, když tu se náhle s hlasitým št ěkotem vy řítil z k řoví 
Rab. Vypadalo to, jako by na Elizabeth zám ěrn ě čekal a hodlal jí na posledním 
úseku její cesty d ělat pr ůvodce.  
Elizabeth musela z trysku zpomalit kon ě do rychlé ch ůze, nebo ť te ď se všichni 
čty ři spolu s Rabem prodírali podrostem tak hustým, že nevid ěli ani slune ční 
svit. Mí řili ke skupince strom ů.  
Rab se znovu rozšt ěkal a pak se ukázali lidé. Bronwyn tu stála v hlou čku svých 
lidí a všichni hled ěli na cosi ležícího na zemi. Sir Guy u té v ěci práv ě kle čel.  
Bronwyn zaslechla psa a oto čila se. Vyt řešt ěnýma o čima vzhlédla na Elizabeth, 
která byla dosud v sedle.  
Kůň se ješt ě ani nesta čil zastavit, ale Elizabeth už byla dole a rozb ěhla se 
dopředu a neomalen ě si prorazila cestu mezi lidmi.  
Na zemi ležel Miles s o čima zav řenýma a s t ělem zalitým krví. Šaty m ěl celé 
potrhané a dívka tak mohla vid ět hluboké šrámy hyzdící jeho levé stehno i pravý 
bok.  
Odstr čila sira Guye stranou, p řiklekla, položila si Milesovu hlavu na klín a 
cípem sukn ě mu za čala otírat zkrvavený obli čej.  
"Prober se, Montgomery!" p řikázala rázn ě. V hlase nem ěla ani stínek soucitu či 
láskyplnosti. "Prober se a podívej se na mne!"  
Než se Milesovy řasy rozechv ěly, uplynula z řejm ě celá v ěčnost. Když se však na 
ni skute čně zadíval, usmál se a pak op ět spustil ví čka. "And ěli," zašeptal a 
opět zmlkl.  
"Vodu!" na řídila Elizabeth lidem, kte ří ji ohromen ě sledovali. "Pot řebuju vodu, 
abych mu mohla vymýt rány. Je tady poblíž n ějaká kopani čářská chalupa?" Bronwyn 
sotva sta čila p řikývnout a Elizabeth už rozkazovala dál. "Tak je ďte a to místo 
pořádně vykli ďte. Kopani čáře odvezte do Larenstonu, ale m ě tu necháte Milese! 
Pošlete sem Morag s jejími bylinkami a krom ě toho budu pot řebovat ostré ocelové 
jehly a n ějaké nit ě. Jej, Guyi! Dones sem velký pléd! Zabalíme ho a od neseme do 
té chatr če! No tak!" vyšt ěkla.  



 
V okamžení se muži rozprchli do všech stran.  
Bronwyn se na Elizabeth krati čce zazubila. "A víš ur čit ě, že nejsi Skotka?" 
šeptla jí. "Musím se n ěkdy p řesv ědčit!" Potom zamí řila rychle sm ěrem k 
Larenstonu.  
Elizabeth, která na chvíli osam ěla, k sob ě Milese p řitiskla. "Budeš v po řádku, 
Montgomery," zašeptala. "Já už se o to postarám!"  
Neztrácela čas dalšími citovými výlevy. Místo toho popadla dýku , která ležela za 
Milesem na zemi, a za čala mu roz řezávat šaty, aby si mohla jeho rány po řádně 
prohlédnout. Zdálo se jí, že má na sob ě mnohem více krve, než m ůže lidské t ělo 
vůbec obsahovat.  
Když párala Milesovu košili, p řišoural se k ní Rab. "Odkud je tahle krev, Rabe?" 
zeptala se psa. "B ěž a zjisti, co Milesovi ty rány zp ůsobilo!"  
Zví ře dvakrát hlasit ě vyšt ěklo a zmizelo.  
Ke své úlev ě Elizabeth zjistila, že na horní části trupu má Miles pouze jedinou 
ránu, která sice nebyla hluboká, ale nutn ě pot řebovala sešít. Na levé paži m ěl 
několik dlouhých krvácejících poran ění, ale to nebylo nic vážného. Ovšem s 
nohama to bylo n ěco jiného. Rána na jeho stehn ě byla po řádně hluboká a Elizabeth 
se pranic nelíbila, a krom ě toho m ěl Miles šeredn ě rozdrásaný kotník.  
Pokusila se mladíka nadzvednout, aby se p řesv ědčila, jestli nemá poran ění i na 
zádech.  
Miles bolestí zasténal a otev řel o či. "Tentokrát budeš muset být naho ře ty, 
Elizabeth, jinak t ě celi čkou zakrvácím," poznamenal p ři pohledu na své obnažené 
t ělo.  
"Radši ml č!" na řídila mu p řísn ě. "Šet ři si síly, aby ses uzdravil co 
nejrychleji!"  
Ješt ě ani nedomluvila, když se p řiblížil Rab, který za sebou zt ěžka táhl t ělo 
obrovitého medv ěda. Zabitému zví řeti tr čely z tlamy mohutné tesáky, hlavu m ělo 
zalitou krví a v boku mu zelo n ěkolik bodných ran.  
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"Tak ty jsi vyhrál nad medv ědem!" ušklíbla se Elizabeth znechucen ě. P řitom 
balila Milese nesmírn ě n ěžně do plédu, který si sundala z vlastních ramen. 
"Podle mne t ě ale mohlo napadnout, že se tu nemáš projížd ět úpln ě sám!"  
Nežli však mohla ke svým vý čitkám n ěco dodat, p řivlekl Rab dalšího mrtvého 
medvěda, který na sob ě rovn ěž nesl stopy zápasu.  
Elizabeth za čala Milesovi otírat zašpin ěnou tvá ř. "Odneseme t ě kousek dál, kde 
bude teplo a kde budeš mít klid. Te ď bych však byla ráda, kdyby sis odpo čal."  
Z podrostu se vy řítil sir Guy a s ním muži se ženou, kte ří nesli plné náru če 
teplých pléd ů.  
"U ohn ě je silný masový vývar s kroupami," sd ělila jí žena. "A vedle jsou ovesné 
placky. Jestli budete chtít, Bronwyn vám pošle ješt ě další plédy."  
Sir Guy si klekl, odhrnul z Milesova t ěla p řikrývku a pozorn ě zkoumal rány. 
Překvapen ě však vzhlédl, protože Rab táhl na mýtinu t řetí medv ědí mrtvolu.  
"Kolik jich tam vlastn ě je?" užasla Elizabeth.  
"P ět," odpov ěděl sir Guy. "Miles ův k ůň ho musel shodit rovnou doprost řed medv ědí 
rodinky. M ěl u sebe jenom me č a malou dýku, p řesto se mu poda řilo je všechny 
zabít a ješt ě se dovléci až sem. Rab nás k medv ědům vedl, ale utekl ješt ě d řív, 
než jsme lorda Milese v ůbec našli."  
"To b ěžel pro m ě," vysv ětlila Elizabeth. "Dokážete Milese unést?"  
Sir Guy svého mladého pána zdvihl jako d ěcko a z řejm ě nemusel vynaložit p říliš 
velké úsilí. Rány se však Milesovi v mžiku op ět otev řely a za čaly znovu krvácet.  
"Opatrn ě!" tém ěř zaje čela Elizabeth a teprve pohled, který jí sir Guy ušt ědřil, 
způsobil, že zmlkla.  
Sir Guy nesl Milese a vedl Elizabeth lesem až ke ko pani čářské chatr či. Tam svého 
pána n ěžně uložil na l ůžko p řistavené ke zdi. Chalupa byla neveliká, m ěla všeho 
všudy jedinou temnou místnost, kde ohništ ě p ředstavovalo základní zdroj sv ětla. 
Kromě l ůžka, hrubého stolu a dvou židlí tu nestál žádný jin ý nábytek. Nad ohn ěm 
vřela voda v kotlíku. Elizabeth za čala ihned namá čet čisté pláténko, které jí za 
tím ú čelem donesli, a pustila se do omývání Milesova t ěla. Sir Guy pána 
nadzdvihl a pomohl jí odstranit cáry od ěvu, které se mu p řilepily na záda. 



Elizabeth s úlevou zjistila, že na zádech nemá nic horšího než pár zhmožd ěnin a 
škrábanc ů.  
 
Už byla s mytím skoro hotová, když k chatr či dorazila Morag s Bronwyn. Morag 
nesla velký košík plný lé čivých bylinek.  
"Oči už mi neslouží tak dob ře jako d řív," poznamenala Morag p ři pohledu na 
Milesovo nahé t ělo, na n ěmž se šklebily dv ě rudé rány. "Jedna z vás ho bude 
muset ošet řit."  
"Já to ud ělám!" vyhrkla sp ěšně Elizabeth. "Sta čí říct a já dokážu úpln ě 
všechno."  
Dívka však brzy zjistila, že sešívání lidského masa  se od b ěžného šití zna čně 
odlišuje. Kdykoliv zabodla do Milesovy k ůže jehlu, celé t ělo se jí napjalo.  
Miles p řed ní ležel naprosto nehybn ě. Když mu Elizabeth na t ěle vybledlém 
ztrátou krve zašívala rány, sotva dýchal. Bronwyn n avlékala nit ě do jehel, 
st říhala je a pomáhala d ělat uzlíky.  
Elizabeth kone čně skon čila. Celá se t řásla.  
"Vypij to," na řídila jí Bronwyn.  
"Co je to?" vyptávala se Elizabeth.  
"Pánb ůhví. Už dávno jsem se odnau čila zjiš ťovat, co do t ěch svých lektvar ů Morag 
vlastn ě dává. V každém p řípad ě to chutná p římo odporn ě, ovšem velice rychle t ě 
to postaví na nohy."  
Elizabeth se napila. Opírala se p řitom o ze ď a nespoušt ěla o či z Milese. Když 
Morag p řitiskla mladíkovi ke rt ům číšku, vrazila sv ůj šálek Bronwyn a vrhla se k 
němu.  
"No tak to vypij!" pobízela ho tiše a zdvihla Miles ovu hlavu. "P řece musíš znovu 
nabrat sílu!"  
Ví čka se mu zachv ěla. Pohlédl na ni tém ěř neznatelnou škvírkou mezi řasami. "To 
je hnus!" zašeptal, když spolykal nabízený odvar.  
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Morag si posm ěšně odfrkla. "Jestli ho budeš takhle rozmazlovat, bude  tu ležet 
jako lazar nejmí ň rok!"  
"Tak a ť si leží!" odsekla Elizabeth.  
Bronwyn se rozesmála. "Jen si poj ď chvíli sednout, Elizabeth, a také si odpo či ň. 
Zajímalo by m ě, jak ses  
o Milesov ě zran ění v ůbec dozv ěděla. Dorazila jsi p řesn ě v tom okamžiku, kdy jsme 
ho objevili my sami."  
Elizabeth se schoulila na podlaze u Milesovy hlavy,  op řela se a pokr čila rameny. 
Sama netušila, jak k tomu poznání p řišla – prost ě tomu tak bylo.  
Ovšem její odpo činek nem ěl dlouhého trvání. Snad neub ěhlo ani pár vte řin a už 
Morag zase naléhala, aby Milesovi op ět n ěco vpravila do úst.  
Nastala noc a Bronwyn se vrátila nazpátek do Larens tonu. Elizabeth se usadila 
vedle Milese. Dívala se na n ěho, protože v ěděla, že nespí. Na židli klimbala 
Morag.  
"Jaká...?" šeptal Miles. "Jaká je vlastn ě Rainova žena?"  
Elizabeth napadlo, že Miles ur čit ě blouzní, protože ona se s Rainem či jeho 
manželkou v život ě nesetkala.  
"Zp ěvačka," pokra čoval Miles. "A Pagnell."  
Tato slova však sta čila, aby celou tu záhadu pochopila. P řekvapilo ji, že jeden 
z urozených Montgomery ů se nestyd ěl oženit s tou malou zp ěvačkou nízkého p ůvodu. 
Elizabeth tedy Milesovi vypráv ěla, jak se s Alyxandriou Blackettovou vlastn ě 
setkala, jak naslouchala jejímu podivuhodnému hlasu  a jak se zp ěvačku pozd ěji 
pokusila zachránit z Pagnellovy moci – což vedlo k jejímu vlastnímu zajetí.  
Miles jí pod ěkoval úsm ěvem a sáhl po její ruce, kterou nepustil, ani když při 
východu slunce tvrd ě usnul.  
Morag se vzbudila a za čala míchat dávku lektvaru z bylinek, sušených hub a  
dalších p řísad, které Elizabeth nedokázala ani za řadit.  
Obě pak vym ěnily zakrvácené obvazy a Morag mladíkovi na sešité rány p řiložila 
teplé obklady, namo čené v bylinkovém odvaru.  
Celé odpoledne Miles prospal a Elizabeth poprvé od příchodu na chvíli vyšla z 
chatr če. Venku pod stromem  



 
sed ěl sir Guy, který na ni tázav ě pohlédl.  
"Odpo čívá," pravila Elizabeth.  
Sir Guy jen pokývl a zahled ěl se kamsi do prázdna. "Neznám moc chlapc ů, kte ří by 
po setkání s p ěti medv ědy dokázali vyváznout živí," prohlásil pyšn ě.  
Elizabeth položila ruku na obrovo rameno. V o čích jí stály slzy. "Ze všech svých 
sil se budu snažit, aby mu bylo brzy co nejlépe."  
Sir Guy sice p řisv ědčil, ale na dívku se p řitom nepodíval. "Nem ůžeme t ě ale 
nijak nutit, abys o n ěho takhle pe čovala. Zachovali jsme se k tob ě hanebn ě."  
"Kdepak," odporovala Elizabeth potichu. "Dali jste mi víc než pouhou zdvo řilost. 
Dostala jsem lásku." Honem zamí řila k pot ůčku, který na tomto konci MacArranovic 
území protékal. Umyla se, upravila si vlasy a potom  se, zabalená do plédu, 
posadila ke krati čkému odpo činku. Když se vzbudila, byla noc. Kousek od ní stál e 
sed ěl sir Guy.  
Spánkem ješt ě celá omámená si Elizabeth pospíšila zpátky do chat r če.  
Miles byl vzh ůru, a když ji spat řil, chmury mu z tvá ře naráz zmizely.  
"Tak vidíš, že ti neutekla," plísnila ho Morag. "Ta kže te ď bys snad mohl kone čně 
vypít trochu toho odvaru."  
"Elizabeth," vydechl Miles.  
Dívka k n ěmu přistoupila a p řidržela mu hlavu, zatímco on ochotn ě vypil tém ěř 
celý šálek léku, a držela ho i poté, co už dávno sp al.  
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e, ty chodit nebudeš!" oznámila Elizabeth Milesovi a jejím skálopevným 
rozhodnutím nic nehnulo. "Už jsem probd ěla p říliš mnoho nocí, než abych te ď jen 
tak klidn ě p řihlížela, jak si ty rány znova otev řeš!"  
Miles k ní obracel jímavý pohled. "Prosím t ě, Elizabeth."  
Jednu chvíli se tém ěř nechala obm ěkčit, nakonec se rozesmála. "Ty jsi ale liška 
podšitá! A te ď koukej ležet bez jediného pohybu, nebo t ě k té posteli p řivážu!"  
"Že by?" zeptal se Miles a povytáhl obo čí.  
Elizabeth se p ři té narážce za červenala. "Chovej se slušn ě! A krom ě toho málo 
jíš! Jestli nebudeš po řádně jíst, nikdy se nezotavíš!"  
Miles ji chytil za ruku a s p řekvapující silou ji stáhl vedle sebe. Nebo snad se 
mu Elizabeth nem ěla chu ť bránit? Spo číval v polosedu, op řený zády o polštá ře 
navršené v rohu místnosti, a nohy si natáhl na post el. S nejvyšší opatrností si 
lehla Elizabeth vedle n ěho. Od chvíle, kdy Milese tak šeredn ě z řídili medv ědi, 
uplynuly teprve čty ři dny, ale díky svému mládí a p řirozené odolnosti se 
zotavoval nesmírn ě rychle. Byl sice ješt ě zesláblý a ješt ě po řád měl bolesti, 
rány se však za čínaly hojit.  
"Pro č jsi tu se mnou vlastn ě z ůstala?" optal se. "Vždy ť by m ě mohla docela dob ře 
ošet řovat i n ěkterá žena z Bronwyniny družiny."  
"Aby ti hupla do postele a tob ě popraskaly stehy, vi ď!" vyjela si na n ěho 
popuzen ě.  
 
"Stehy mi popraskají, jestli se budu muset takhle s mát. Cožpak bych mohl ve tvé 
blízkosti na jinou ženu v ůbec sáhnout?"  
"Kdybych tu nebyla, však ty bys pot řebnou odvahu jist ě sebral!"  
Miles jí zapletl prsty do vlas ů, zaklonil jí hlavu a majetnicky se vrhl na její 
rty. "Ješt ě po řád ti nedošlo, žes jenom moje?" Zn ělo to jako zavr čení. "Kdypak 
budeš ochotná to sama p řed sebou p řiznat?"  
Odpovědět mu však nesta čila, nebo ť ji znova za čal líbat, a Elizabeth do svého 
polibku vložila tíhu všech svých zoufalých starostí , které ji trápily b ěhem t ěch 
posledních dní.  
Odskočili od sebe, teprve když se na Milesovo hrdlo p řitiskla chladná ocel. 
Mladík se podv ědomě natáhl po me či, ale pod plédem sáhl jenom na holé stehno.  
Nad milenci stál Roger Chatworth. O či mu p řetékaly nenávistí a jeho me č mí řil 
Milesovi p římo na kr ční tepnu.  
"Ned ělej to!" zaprosila Elizabeth a couvala od Milese. " Neubližuj mu!"  



"Nejradši bych zapíchl úpln ě každého Montgomeryho!" zasy čel Roger.  
Jediným bleskovým pohybem uhnul Miles stranou a chy til Rogera za záp ěstí.  
"Ach ne!" zaje čela Elizabeth a vší silou se pov ěsila bratrovi na paži.  
Milesovy obvazy se za čínaly barvit rud ě.  
"Vždy ť je zran ěný!" k ři čela Elizabeth. "Snad bys nezabil člov ěka, který se 
nemůže bránit?"  
Tentokrát Rogerovu pozornost kone čně upoutala. "Tak ty ses stala jednou z nich? 
Opravdu se t ěm Montgomery ům poda řilo poštvat t ě proti svým pokrevním p říbuzným?"  
"Samozřejm ě že ne, Rogere." Elizabeth se vší silou nutila ke k lidu. Rogerovi 
sed ěl v o čích tak divoký pohled, že se bála ho pohn ěvat. Miles se tiskl ke zdi a 
námahou lapal po dechu, ale jí bylo jasné, že m ůže kdykoliv vysko čit a potrhat 
si tak hojící se rány. "Takže tys pro m ě p řece p řišel?"  
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Oba muži se na ni sou časn ě zahled ěli a v malé chatr či se rozhostilo ticho. 
Elizabeth bude muset s Rogerem odjet. Pokud by odmí tla, její bratr by zabil 
Milese. Tohle Elizabeth pochopila velice dob ře. Roger byl unavený, rozzlobený, 
neschopný rozumného uvažování.  
"Už se t ěším na návrat dom ů," p řinutila se k úsm ěvu.  
"Elizabeth!" zvolal Miles varovn ě.  
Nevšímala si ho. "Poj ď, Rogere, na co ješt ě čekáš?" Srdce jí bušilo tak hlasit ě, 
že málem p řehlušilo i její vlastní hlas.  
"Elizabeth!" k ři čel zoufale Miles a tiskl si p ěst k hrudi.  
Roger hled ěl chvíli z jednoho na druhého. Z řejm ě za čal váhat.  
"Ty pokoušíš moji trp ělivost, Rogere! Cožpak jsem nebyla pry č dost dlouho?" 
Obrátila se k odchodu au dve ří se zastavila. Nespoušt ěla Rogera z o čí, ale 
pohledu na Milese se rad ěji vyvarovala. Jinak by mohl sta čit mžik a veškerá její 
odhodlanost by byla tatam.  
Pomalu a trochu popleten ě se pustil Roger za sestrou. Kousek od chatr če čekal 
poslušný k ůň. Elizabeth se dívala jenom na své zví ře a neodvažovala se 
ohlédnout, protože pak by ur čit ě spat řila mrtvé t ělo sira Guye. Jenom smrt mohla 
obrovi zabránit v ochran ě jeho pána.  
Náhle se z chatr če ozval další výk řik, který až ot řásl kamennými zdmi. 
"ELIZABETH!"  
Dívka t ěžce polkla a dovolila Rogerovi, aby jí pomohl vysko čit do sedla.  
"Musím vzít n ějaké jídlo," řekl jí Roger a zamí řil nazpátek.  
"Rogere!" je čela za ním Elizabeth. "Jestli mu n ěco ud ěláš, tak já –" spustila, 
ale všimla si, že Roger ji nebere na v ědomí. Naráz byla z kon ě dole a vrhla se 
za bratrem – ale p řišla pozd ě.  
Roger Chatworth vrazil Milesovi me č do paže a nad krvácejícím chlapcem potom 
zasykl: "Rainova manželka mi zachránila život, takž e za to, že t ě, ty parchante, 
nezabiju, vd ěčíš jedin ě jí!" Pak se obrátil k Elizabeth, stojící ve dve řích. "A ť 
už jsi zpátky na koni, nebo toho chlápka rovnou dor azím, tedy jestli na 
vykrvácení nebude sta čit tahle rána sama o sob ě!"  
 
Rozt řesen ě a s pocitem náhlé nevolnosti opustila Elizabeth ch atr č a vyšplhala 
opět na kon ě. Za pár vte řin už za ní sed ěl Roger a k ůň se pustil do st řemhlavého 
trysku.  
Elizabeth se choulila nad vyšívacím rámem. Pracoval a na oltá řní p řikrývce 
zobrazující boj svatého Ji ří s drakem. V jednom rohu obrazu stál chlapec, kter ý 
se pozoruhodn ě podobal Kitovi, a svatý Ji ří… ano, sv ětec m ěl nepopirateln ě rysy 
shodné s Milesem Montgomerym. Elizabeth na chvíli u stala v práci, protože d ěcko 
v jejím l ůně se prudce pohnulo.  
Naproti ní sed ěla Alice Chatworthová a držela p řed sebou zrcadlo v takovém úhlu, 
aby vid ěla pouze tu polovinu obli čeje, která nebyla znetvo řená. "Já tenkrát 
bývala ale krasavice!" vzdychala švagrová. "Neodola l mi ani jediný muž! Každi čký 
byl ochotný položit za m ě t řeba život! Sta čilo jenom nazna čit, čeho si žádám, a 
v okamžení jsem to dostala."  
Naklonila zrcadlo ke své zohavené tvá ři. "Dokud mi Montgomery neprovedl tohle!" 
zasy čela vztekle. "Judita Revedounová na moji krásu žárl ila, ta šeredná, 



pihovatá, zrzavá stv ůrka, která se jenom t řásla, aby pro sebe uchvátila lásku 
mého milovaného Gavina. Však se m ěl pro č bát!"  
Elizabeth si okázale zívla, p řehlédla Alicin nenávistný pohled a obrátila se k 
Rogerovi, který stál u krbu a se zakabon ěnou tvá ří držel číši vína. "Rogere, 
necht ěl by ses jít se mnou projít do zahrad?"  
Jako oby čejn ě jí Roger nejprve pohlédl na b řicho a teprve potom do tvá ře.  
"Nemohu, musím si promluvit se správcem," vymluvil se na p ůl úst a pátrav ě 
přitom zkoumal sest řin výraz.  
Elizabeth vycítila, co tím cht ěl ve skute čnosti říci. Totéž, co jí už sd ělil 
tolikrát – že se zm ěnila, že je jiná.  
Už žila s bratrem a svojí "rodinou" celé dva týdny,   
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a teprve tady doma si uv ědomila, jak moc ji t ěch p ět m ěsíc ů ve spole čnosti 
Montgomery ů zm ěnilo. Za tu dobu v domácnosti Chatworth ů k žádným zm ěnám dojít 
nesta čilo, ale na to, aby se z Elizabeth za čala klubat docela jiná osobnost, 
bylo času ažaž.  
Přesto, že tolikrát prohlašovala, jak moc se Roger li ší od Edmunda, všimla si, 
že v domácím prost ředí Roger své názory nijak zvláš ť neprosazuje. V mnoha 
směrech to bylo doma podobné, jako když byl Edmund ješ t ě naživu. S Alicí mohl 
klidn ě žít pod jednou st řechou jenom proto, že ji v ůbec nevnímal. Roger byl v 
takovém vnit řním zmatku, který mu p řinášela jeho láska k mladším sourozenc ům a 
starosti s tím spojené, že si okolní sv ět ani p říliš neuv ědomoval.  
Elizabeth po n ěkolikadenním únavném cestování sotva slezla z kon ě, a už dva z 
Rogerových muž ů, kte ří byli kdysi členy Edmundovy družiny, za čali na její adresu 
pronášet oplzlé poznámky. Nazna čili, že se st ěží mohou do čkat, až ji p řistihnou 
někde o samot ě.  
Elizabeth nejd řív ze všeho pocítila strach. Jako kdyby z panství r odu Chatworth ů 
nikdy paty ani nevytáhla. Myslí jí probleskly všech ny její nau čené triky, jak 
zneškodnit dot ěrné muže. Po chvíli si ale p řipomn ěla sira Guye, kterému zlomila 
prst u nohy, následkem čehož pak kulhal po celé dlouhé týdny – a jak s ním 
pozd ěji sed ěla a sledovala, jak se mu řinou ustarané slzy nad mladíkem, kterého 
oba tolik milovali.  
Ne, nevrátí se ke svým ulekaným a plíživým zp ůsob ům. Na své cest ě, jak zvládnout 
tento strach, už urazila p ěkný kus a rozhodn ě nehodí to, co se nau čila, jenom 
tak za hlavu.  
Obrátila se k Rogerovi a rázn ě ho požádala, aby ty muže poslal okamžit ě pry č.  
Roger se zatvá řil nesmírn ě p řekvapen ě. Honem ji vyvedl ze stájí a pokoušel se tu 
záležitost povýšen ě odbýt, jenže Elizabeth si stála na svém. Pomyšlení , že jeho 
malá sest ři čka mu odmlouvá, Rogera udivilo, a navíc v n ěm vyvolalo pocit k řivdy. 
Ve svých p ředstavách ji práv ě zachránil z d ěsivého pekla a dostalo se mu pouze 
nevd ěčných námitek a stížností.  
 
Poprvé v život ě vypov ěděla Elizabeth svému bratrovi plnou pravdu o Edmundov i. 
Roger zesinal, vrávorav ě se zachytil židle a zatvá řil se jako zpráskaný pes. 
Celé ty roky žil v bludu, že se mu jeho milovanou m alou sest ři čku da ří úsp ěšně 
chránit, zatímco ve skute čnosti ona prožívala peklo na zemi. V ůbec netušil, že 
kdykoliv vytáhl paty z panství, okamžit ě ji Edmund kázal p řivézt z kláštera 
domů, netušil, že se musela ve dne v noci bránit p řed jeho vlastními lidmi.  
Než skon čila Elizabeth s vypráv ěním, byl Roger odhodlaný ty hrubiány ze stáje na 
míst ě zabít.  
Hněv Rogera Chatwortha nebylo radno podce ňovat. B ěhem t ří dn ů zavládlo v jeho 
domácnosti zd ěšení mezi všemi pod řízenými. Spousta muž ů byla na míst ě propušt ěna 
a sta čilo, aby se muž na Elizabeth k řiv ě podíval, a ona šla hned k Rogerovi. 
Žádné další oplzlosti snášet nehodlala. D říve nem ěla zdání, jak by se muži m ěli 
k dám ě vlastn ě chovat, protože jediné zkušenosti, které získala, byly ovlivn ěny 
Edmundem, ale nyní m ěla za sebou p ětim ěsí ční pobyt v sídle, kde se nikdy 
nemusela obávat vyjít si do zahrady bez doprovodu.  
Rogera její požadavky vyvedly zna čně z míry. Elizabeth teprve te ď pochopila, že 
vlastn ě ona s Brianem ochra ňovala Rogera. Vždy ť ten její bratr dokázal být tak 
laskavý a sou časn ě i tak krutý! Promluvit si s ním o rodu Montgomery ů se 



pokusila jenom jedinkrát, ale Rogera zachvátil výbu ch takové nenávisti, že se 
t řásla o sv ůj vlastní život.  
Jelikož ji nevid ěl celé m ěsíce, okamžit ě si povšiml, jak se jí zm ěnila postava, 
a poznamenal, že trochu p řibrala na váze. Elizabeth vzdorn ě vystr čila bradu a 
sebev ědomě mu oznámila, že nosí dít ě Milese Montgomeryho.  
Očekávala, že Roger za čne zu řit – a na tu možnost byla p řipravena, ale Roger ův 
hluboce uk řivd ěný pohled ji vyvedl z rovnováhy.  
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"B ěž pry č. Nech m ě být!" požádal tiše a ona mu vyhov ěla.  
V samot ě své komnaty se pak uplakala až do spánku, jako ost atn ě každý ve čer od 
té doby, co se rozlou čila s Milesem. Jestlipak Miles pochopí, že s Rogere m 
odjela jenom proto, aby svého milence zachránila? N ebo ji za čne nenávid ět? A jak 
ten její náhlý odjezd vysv ětlí Kitovi? Ležela na posteli celá zoufalá a 
vzpomínala na všechny ty lidi, na kterých jí ve Sko tsku skute čně záleželo.  
Toužila poslat n ěkomu do Skotska vzkaz, ale neznala doma jediného člov ěka, 
kterému by takový úkol mohla sv ěřit bez obav. Ale v čera, když se odpoledne 
procházela, p řistoupila k ní neznámá sta řenka a nabídla jí koší ček chleba. 
Elizabeth ji cht ěla odmítnout, když tu žena odhrnula záhyby od ěvu a ukázala 
kokardu klanu MacArran ů. Elizabeth bleskov ě hrábla po koší čku, ale než sta čila 
poděkovat, byla sta řenka pry č. Dychtiv ě se do košíku vrhla.  
Našla tam dopis od Bronwyn, která jí vzkazovala, že  ona dob ře chápe, pro č se 
Elizabeth vrátila s Rogerem dom ů – ale Miles že ne. Zatímco se o Milese nikdo 
nestaral, popadl ho záchvat zu řivosti a všechny zašité rány si znova potrhal. 
Morag ho nalezla t řeštícího hore čkou a celé t ři dny se zdálo být jisté, že 
zemře. Steven se z Rainova lesního tábora vrátil ihned potom, co se o Milesov ě 
zran ění doslechl. Donesl zprávu, že Raine vzal mladého B riana pod svou ochranu, 
takže Steven doufá, že mezi ob ěma rody zavládne vbrzku mír. Nakonec ješt ě 
Bronwyn poznamenala, že Miles se pomalu zotavuje, a le odmítá o Elizabeth i tu 
sebemenší zmínku.  
Když si dnes Elizabeth tu poslední v ětu p řipomn ěla, p řeběhl jí po t ěle takový 
mráz, až se celá rozt řásla.  
"Měla bys nosit pláš ť," ozval se za ní Roger ův hlas.  
"Ne, d ěkuji," zamumlala nez řeteln ě. "M ůj pléd mi naprosto vyhovuje."  
"Pro č se s tím hadrem musíš chlubit práv ě p řede mnou!" rozb ěsnil se Roger. "To 
ti nesta čí, že v sob ě máš Montgomeryho? Musíš m ě ude řit do tvá ře p ři každém 
našem setkání?"  
 
"Rogere, moc bych si p řála u činit této nenávisti p řítrž. Cht ěla bych –"  
"Cht ěla bys d ělat d ěvku mému nep říteli!" zavr čel bratr.  
Elizabeth po n ěm šlehla rozzlobeným pohledem, na čež se odvrátila.  
Roger ji uchopil za paži a o či up řené na sest ři čku mu náhle zn ěžněly. "Zkus se 
na to podívat mýma o čima! Hledal jsem t ě celé m ěsíce a p řitom jsem trp ěl jako 
zví ře. Šel jsem i k Rainu Montgomerymu, jestli mi o tob ě n ěco neprozradí, ale 
ten na m ě pouze vytáhl me č. Kdyby nás od sebe neodtrhla ta jeho novomanželka,  
byl bych dneska už po smrti. Šel jsem se poko řit i p řed krále. Myslíš si, že to 
pro m ě bylo jednoduché? Mám toho člov ěka plné zuby už od chvíle, kdy mne za smrt 
Mary Montgomeryové postihl tak p řísnou pokutou, ale kv ůli tob ě bych se plazil i 
před ďáblem."  
Odmlčel se. Ob ěma rukama svíral Elizabethiny paže. "Dostat se do S kotska a zase 
zpátky dvakrát snadné taky nebylo, to si piš! A kdy ž jsem t ě nakonec našel 
přitulenou k Montgomerymu, chovala ses, jako bys navž dy cht ěla náležet jen jemu! 
A to tvoje divadýlko! P řipadal jsem si jako tv ůj nep řítel, a čkoliv jsem pouze 
zachra ňoval svou sest ři čku ze spár ů člov ěka, který ji držel v zajetí a p řipravil 
ji o poctivost! Tohle bys mi m ěla vysv ětlit, Elizabeth," zašeptal neš ťastn ě.  
Sestra sklonila hlavu a op řela si ji o Rogerovu hru ď. "Cožpak to jde? Jak ti 
mohu vysv ětlit všechno, co jsem b ěhem t ěch posledních pár m ěsíc ů zažila? 
Spat řila jsem lásku mezi lidmi a –"  
"Lásku!" mávl Roger rukou. "Snad bys nev ěřila tomu, že když si t ě muž vezme do 
postele, že t ě musí milovat? P řísahal ti snad Montgomery lásku až za hrob? 
Požádal snad Chatworthovou, aby se stala jeho ženou ?"  



"To ne, ale –" za čala.  
"Elizabeth, ty se v lidech v ůbec nevyznáš. P ři tomhle rodovém nep řátelství 
hraješ pranepatrnou roli. To nevíš, jak se nám te ď Montgomeryové vysmívají, že 
Chatworthová čeká jejich dít ě? Myslí si, že tím dosáhli vít ězství!"  
168  
 
"Vít ězství!" vyprskla Elizabeth a odtáhla se z jeho obje tí. "D ěsí m ě p ředstava, 
že tohle n ěkdo m ůže brát jako hru! Co jednou povím svému dít ěti? Že bylo jen 
figurkou na šachovnici, na níž si dva rody vy řizovaly všechny své hloupé ú čty?"  
"Hloupé? Jak to slovo m ůžeš vlastn ě vypustit z úst? To už jsi zapomn ěla, že 
Brian se te ď toulá kdovíkde a nejspíš m ě smrteln ě nenávidí, a to práv ě kv ůli 
Montgomery ům?"  
Sestra se mu o svém setkání s Brianem ve Skotsku ra ději nezmínila. "Nenapadlo t ě 
někdy, Rogere, že p ří činou Brianova odchodu jsi mohl být ty sám? Cht ěla bych si 
poslechnout, jak neš ťastný osud Mary Montgomeryové vysv ětluješ ty!"  
Roger se oto čil k Elizabeth zády. "Byl jsem opilý. Byla to oškli vá… nehoda." 
Prosebn ě se po ní ohlédl. "K životu už tu ženu p řivést nem ůžu a král m ě za m ůj 
čin potrestal t ěmi pokutami víc než dost. Brian m ě opustil a ty ses vrátila s 
dít ětem mého nep řítele v b řiše. Namísto lásky, kterou jsi mi odjakživa dávala,  
mi te ď nabízíš jenom samé vyslýchání, dokonce pochybuješ i o mé pravdomluvnosti. 
Jaké další tresty máš pro m ě ješt ě v zásob ě?"  
"Promi ň, Rogere," omluvila se mu Elizabeth n ěžně. "Z řejm ě jsem se hodn ě zm ěnila. 
Opravdu nevím, jestli m ě Miles miluje. Nemám zdání, jestli se chce se mnou 
oženit a dát tak našemu dít ěti svoje jméno. Svou vlastní láskou k n ěmu si však 
jsem naprosto jistá, a kdyby m ě požádal, p ůjdu za ním bez rozmýšlení t řeba na 
kraj sv ěta."  
Rogerovu bolest prozrazovaly jenom jeho o či. "Jak je možné, žes m ě tak úpln ě 
zradila? To je ten člov ěk v posteli tak dobrý, žes p ři svých výk řicích rozkoše 
zapomněla na lásku, kterou k tob ě chovám já a kterou jsem choval odjakživa? To 
t ěch p ět m ěsíc ů v jeho spole čnosti sta čilo zastínit našich osmnáct spole čných 
let?"  
"Ne, Rogere, já t ě skute čně mám moc ráda. A budu t ě mít po řád ráda, jenomže te ď 
stojím o vás oba."  
Tomu se Roger jenom pousmál. "Tys ale opravdu mladi čká a nezkušená, Elizabeth! 
Toužíš po člov ěku, po n ěmž, jak jsem se doslechl, touží tady v Anglii dobrá  
polovina žen. Chceš člov ěka, který se s tebou vyspal, obt ěžkal t ě a o manželství 
se nikdy nezmínil ani sloví čkem. Jak by to manželství asi mohlo vypadat? A bude š 
se starat o všechny jeho parchanty stejn ě pe čliv ě, jako ses starala o jeho 
nejstaršího syna?"  
 
"Co ty vlastn ě víš o Kitovi?"  
"O svých nep řátelích toho vím spoustu. Miles Montgomery má rád ž eny a tys pro 
něho pouze jednou z celé řady. Vážím si ovšem toho, že ti nic nenalhával a 
nevykládal ti, že budeš jeho nejv ětší a celoživotní láskou."  
Pohladil ji po rameni. "Poslyš, Elizabeth, pokud to užíš po manželovi, klidn ě ti 
nějakého najdu. Znám dokonce n ěkolik muž ů, kte ří by si t ě vzali i s cizím 
dít ětem v b řiše, a navíc by se k tob ě i hodili. S tím nejmladším z Montgomery ů 
bys byla neš ťastná d řív, než by sta čil ub ěhnout jeden rok."  
"T řeba máš pravdu," povzdychla si Elizabeth. Je možné,  že Milesovy ruce na jejím 
t ěle jí nedovolily uvažovat rozumn ě. Vždycky se k ní choval laskav ě, ale laskavý 
býval p řece i ke služti čkám. Kdyby od svého bratra utekla kv ůli Montgomerymu, 
Roger by ji za čal nenávid ět. Co by však za pár let cítila k Milesovi? Co kdyb y 
mu někdo žertem "daroval" n ějakou jinou a hezkou dívku? Usoudil by, že i ta je 
jeho bezvýhradným vlastnictvím? P řivedl by ji s úsm ěvem domů k Elizabeth a 
očekával by, že se mu o ni postará stejn ě jako o všechny jeho levobo čky?  
"Dovol mi, a ť pro tebe n ěkoho vyberu. P řivedu ti ke schválení celou řadu muž ů a 
ty si sama m ůžeš vybrat, který z nich by se ti zamlouval. Aspo ň se na n ě 
podívej. A pokud budeš chtít z ůstat neprovdaná, máš k tomu moje svolení."  
Elizabeth se na bratra láskypln ě zahled ěla. Budou se mu vysmívat, že sest ře 
dovolil porodit nemanželské dít ě. Jiní budou prohlašovat, že za odmítání s ňatku 
by si zasloužila zabít. B ěhem posledních let zakusil Roger  
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spoustu ponížení, a p řesto byl kv ůli ní ochoten podstoupit další.  
Při jejím úsm ěvu se Roger zazubil a poprvé od jejich setkání jí p řipadalo, že 
zase našel smysl života.  
"Ano, já si ty tvoje muže prohlédnu," souhlasila a myslela to up římně. Ze všech 
sil se bude snažit, aby se do jednoho z nich zamilo vala. Bude mít laskavého 
milujícího manžela, d ěti, kterým v ěnuje svou lásku, a k tomu i své dva bratry, 
protože Briana s Rogerem se jí jist ě poda ří nakonec usmí řit.  
V n ěkolika následujících dnech se toho Elizabeth dozv ěděla o lásce spoustu 
nového. P ředtím, než potkala Milese, nem ěla ani potuchy, co láska znamená. O 
lásce k muži dokonce v žádném p řípad ě ani neuvažovala, ale potom se objevil 
Miles a všechno bylo najednou úpln ě jinak. T ěch p ět m ěsíc ů jeho bezmezné 
trp ělivosti a dobré nálady zp ůsobilo, že se nau čila ho milovat. V ěděla sice, že 
jistá slabost pro Milese jí nejspíš stále z ůstane, ale vždy ť na sv ět ě je tolik 
mužů, kte ří dokážou být milí a laskaví! Sta čí pouze jednoho z nich si zamilovat 
a všechno její trápení se navždy vy řeší.  
Ovšem v tomto sm ěru se Elizabeth podcenila.  
Roger jí za čal p ředvád ět řady muž ů, jako by šlo o h řebce, kte ří jsou ochotni ji 
uspokojit. Vid ěla muže urostlé i pomenší, hubené i tlusté, šeredné  i pohledné 
tak, až se o čím v ěřit necht ělo, chlubily i drzouny, vid ěla muže, kte ří ji 
dokázali pobavit, dokonce jednoho, který zpíval krá sně jako slavík. A p řicházeli 
další a další.  
Elizabeth jejich pozornost nejprve lichotila, ale u ž po n ěkolika dnech se v ní 
začal vzmáhat ten její starý strach. Sta čilo, aby jí muž zavadil o rameno, a 
Elizabeth leknutím až nadsko čila a v mžiku sáhla po dýce, kterou nosila u boku. 
Za týden si už vymýšlela výmluvy, aby mohla z ůstávat v samot ě své komnaty nebo 
výlu čně v Rogerov ě spole čnosti.  
Najednou Roger panství opustil. Ne řekl jí ani slovo, pouze sebral osm muž ů a 
zběsilým trykem zamí řil pry č. Od služky se Elizabeth dozv ěděla, že jakýsi 
špinavý trhan se za černalými zuby donesl pánovi vzkaz a ten se b ěhem pár vte řin 
vypravil na cestu. Vzkaz p ředtím hodil do ohn ě.  
 
Elizabeth si se slzami v o čích na krají čku vzpomn ěla, že v p řízemí je jedenáct 
host ů mužského pohlaví a ona že jim bude muset d ělat hostitelku. S žádným z t ěch 
mužů nedokázala hovo řit tak, aby to m ělo hlavu i patu, protože po řád p řemýšlela, 
kde jsou všichni ti ostatní. Dlouhý, n ěkolikam ěsí ční výcvik, který jí poskytl 
Miles, p řišel naprosto vnive č. Jednou se dokonce p řihodilo, že muži, který se k 
ní opovážil p řiblížit zezadu, mrštila na hlavu t ěžkou m ěděnou vázu.  
Prchla pak do své komnaty tak rychle, že sukn ě kolem ní vlály, a návrat do sín ě 
zatvrzele odmítala.  
Dlouho pak ležela na posteli a nedokázala myslet na  nikoho jiného než na Milese. 
Pokaždé když se setkala s neznámým mužem, porovnáva la ho se svým milencem. I 
když jí p ředstavili vysloveného krasavce, Elizabeth si pokažd é vymyslela n ějakou 
nesmyslnou námitku, t řeba že rukama pohybuje p říliš rychle, a tak podobn ě. 
Jednoho ve čera svolila, aby ji v zahrad ě kdosi políbil, a teprve na poslední 
chvíli se zarazila, aby mu podpatkem nerozdrtila pr sty u nohou. Ovšem zhnusené 
ot ření úst h řbetem ruky si neodpustila a ten chudák to bral jako  smrtelnou 
urážku.  
Elizabeth m ěla skute čně dobrou v ůli, ale z t ěch muž ů ji ani jeden nedokázal 
t řeba jen zaujmout. Jak ubíhaly dny, toužila setkat s e s Bronwyn a požádat ji o 
radu. Za čala uvažovat o tom, že jí napíše dopis, když tu se jí náhle zhroutil 
celý sv ět.  
Domů se totiž vrátil k smrti vy čerpaný a duševn ě zlomený Roger, který s sebou 
přivezl Brianovo mrtvé, zohavené t ělo.  
Elizabeth vyb ěhla bratra uvítat, ale ten jenom vynesl Brianovu mr tvolu 
vlastnoru čně nahoru a zamkl se ve své místnosti. Elizabeth jako  by ani nevid ěl. 
Celé dva dny z ůstal ve své komnat ě pouze s mrtvým Brianem, a když se kone čně 
zase vyno řil, m ěl o či zapadlé v černých kruzích.  
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"Tak tohle je práce t ěch tvých Montgomery ů!" poznamenal ochrapt ěle, když 
procházel kolem Elizabeth a Alice.  
Odpoledne Briana poh řbili, ale Roger se už neukázal. Elizabeth zasadila na hrob 
r ůže a p řitom ho řce nad svými bratry plakala.  
Alice ji pronásledovala doslova nemilosrdn ě. Po řád jen je čela, že za své zlo činy 
by si Montgomeryové zasloužili smrt. Lampy napln ěné v řelým olejem ji z řejm ě 
čímsi neustále p řitahovaly, takže jimi kolem sebe mávala jako šílene c. Tvrdila, 
že Elizabethino d ěcko se narodí s ďáblovým znamením a bude trp ět ve v ěčném 
prokletí.  
Jeden po druhém za čali nápadníci opoušt ět domácnost, která truchlila nad ztrátou 
jednoho ze svých člen ů a za čínala trochu p řipomínat blázinec. Elizabeth z ůstala  
o samot ě se svojí nep ří četnou švagrovou. Za čátkem listopadu se objevil posel s 
odznaky nazna čujícími p říslušnost ke královskému dvoru.  
Den p řed jeho p říchodem lidé, které vyslala Elizabeth, kone čně objevili, kde se 
Roger vlastn ě ukrývá – v osamocené kamenné salaši. Vypadal jako kostlivec, tvá ře 
pod vousy m ěl propadlé, vlasy dlouhé a spe čené, v o čích mu sed ěl divoký a 
děsuplný pohled psance.  
Mlčky si v Elizabethin ě p řítomnosti p řečetl vzkaz a potom jím mrštil do plamen ů.  
"Králi m ůžete oznámit, že odmítám uposlechnout," řekl tiše a odešel z místnosti.  
Elizabeth nemohla d ělat nic jiného než udiven ě zírat a lámat si hlavu nad tím, 
co asi tak král vzkazuje. Královy lidi propustila s  tak klidným vzez řením, na 
jaké se v daném okamžiku vzmohla, a potom se usadil a a čekala. A ť už Roger 
odmítl vyhov ět králi v čemkoliv, v okamžiku, kdy se král o jeho neposlušnos ti 
dozví, rozk řikne se ur čit ě, o co vlastn ě jde. P řitiskla si dla ň ke stále se 
zv ětšujícímu b řichu a v duchu se ptala, jestli se její dít ě skute čně musí do čkat 
chvíle, kdy ho lidé budou nazývat parchantem.  
 
14. KAPITOLA 
 
estého dne po p říjezdu a následném odjezdu královských posl ů byla Elizabeth sama 
v zahrad ě. Rogera už nevid ěla n ěkolik dní. Alici zas Brianova smrt zbavila i 
toho zbytku soudnosti, který v ní ješt ě p řetrvával. Ne snad že by jí na Brianovi 
tolik záleželo, ale prost ě šlo  
o další zlo čin rodu Montgomery ů. Na toho Raina nedokázala Elizabeth pomyslet 
jinak než s nenávistí.  
Na cesti čku padl stín a Elizabeth proti své v ůli zatajila dech, ješt ě d říve než 
vůbec vzhlédla – a pohlédla do temných a naléhavých o čí Milese Montgomeryho. 
Pohrdav ě jimi p řelétl p řes celou Elizabethinu postavu, povšiml si p řepychového 
šatu ze smetanov ě zbarveného saténu, dvojité š ňůry perel i krvav ě červeného 
rubínu, který jí ho řel na prsou.  
Elizabeth pocítila touhu se ke svému milenci p řisát, jako kdyby z n ěho cht ěla 
vypít veškerý život. Pod o čima m ěl tmavé žlutavé stíny a v t ěle byl zna čně 
vyhublý. Z řejm ě se ze své hore čky ješt ě pln ě nezotavil.  
"Poj ď se mnou," vyzval ji chraptiv ě.  
Elizabeth ho bez sebemenšího zaváhání následovala p řes celou zahradu až do 
parku, který k panství Chatworth ů rovn ěž náležel. Hranice tu sice byly stráženy, 
ale Milesovi se z řejm ě poda řilo vstoupit naprosto nepozorovan ě.  
Miles na ni ani nepromluvil, ani se na ni nepodíval , a teprve když došli ke 
dvěma čekajícím koním, pochopila dívka, co se to s ním ve skute čnosti stalo. 
Miles ji ne 
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návid ěl. Jeho prkenné chování i mrazivý pohled toho byly více než k řiklavým 
důkazem.  
Elizabeth však ve chvíli, kdy došli ke koním, strnu la stejn ě jako on. "Kam mne 
to odvážíš?"  
Mladík se k ní obrátil. "Král nám p řikázal, abychom uzav řeli s ňatek. Tv ůj bratr 
odmítl rozkazu uposlechnout. Pokud neposlechneme, b udou oba tví brat ři i se mnou 
prohlášeni za zrádce a naše pozemky p řipadnou králi." Pohledem zavadil o rubín. 
"Bát se však nemusíš ani v nejmenším. Ihned po ob řadu t ě zase vrátím tvému 



vzácnému bratru. Ale jist ě ani ty bys s velkým pot ěšením neuvítala, kdyby ses 
musela vzdát v ěcí, na kterých ti tolik záleží."  
Odvrátil se od ní a Elizabeth se pokusila vyšplhat do sedla. Ovšem její dlouhé 
sukn ě a t řesoucí se nohy jí to znemožnily. Miles k ní zezadu přistoupil, a 
dotýkaje se jí pokud možno co nejmén ě, vyhoupl ji na kon ě.  
Vyrazili prudce sm ěrem k severu. Elizabeth byla tak ohromená, tak p řekvapená, že 
nedokázala ani po řádně uvažovat. O či jí ho řely suchým žárem a jediné, co 
dokázala vnímat, byla ko ňská h říva šlehající ve v ětru.  
Po slabé hodince jízdy zastavili na p ředměstí malého m ěste čka p řed úhledným 
domkem vedle kostela. Miles sesedl, ale když se o t otéž s námahou pokoušela i 
Elizabeth, nev ěnoval jí ani pohled.  
Kněz otev řel dve ře, aby je p řivítal. "Tak tohle je ta tvoje p ůvabná nev ěsta, 
Milesi," poznamenal. "Tak jen poj ď dál, však já dob ře vím, že se už nem ůžeš 
dočkat."  
Miles vykro čil a po Elizabeth se ani neohlédl. Ta se za ním roz běhla a chytila 
ho za paži. Miles pohlédl nejprve na její ruku a po tom do dív činy tvá ře a jeho 
výraz jí vyrazil dech. Ruka jí klesla dol ů. "Až tohle budeme mít za sebou, 
nemohli bychom si promluvit?" zašeptala.  
"Pokud to nebude trvat p říliš dlouho," souhlasil mraziv ě. " Čeká na m ě bratr."  
"Ne, to nebude," odpov ěděla Elizabeth a snažila se vypadat d ůstojn ě. "Zdržím t ě 
jen malou chvilku." Podebrala si sukn ě a vykro čila jako první.  
 
Svatební ob řad zabral jen n ěkolik málo minut. Za oba rody tu nebyl ani jediný 
zástupce, sv ědky sehnal kn ěz ze svých vlastních známých. P řestože se ú častníci 
snažili hovo řit co nejprocít ěněji, mohlo se stejn ě dob ře jednat  
o pouhé podepsání smlouvy o prodeji obilí.  
Když byli kone čně prohlášeni za manžele, Miles se obrátil a Elizabet h zatajila 
dech. "Myslím, že si budeme moci promluvit v sakris tii," řekl jí úse čně. 
Elizabeth vzdorn ě pohodila hlavou a beze slova tam zamí řila.  
Osaměli. Miles se op řel nedbale o ze ď a ušklíbl se. "Tak te ď máš tedy 
příležitost, abys mi řekla, co t ě pálí."  
Elizabeth potla čila chu ť mu p ěkně zostra oznámit, kam se Miles m ůže odebrat 
t řeba nadosmrti, ale mocí se ovládla. "O královu p říkazu, že se máme vzít, jsem 
vůbec nic nev ěděla. V opa čném p řípad ě bych samoz řejm ě neměla ty sebemenší 
námitky. Ud ělala bych všechno na sv ět ě, jenom aby tomuto nep řátelství byl už 
jednou provždy konec."  
"Vyspala by ses i se svým nep řítelem, co?" zaryl Miles.  
Dívka zask řípala zuby. "Brianova smrt Rogera strašn ě sebrala." Z o čí jí vyšlehly 
plameny.  
Milesovi se k řečovit ě rozechv ěly nozdry. "Tak ty ses nejspíš ani nedoslechla, že 
otravu, kterou mu zp ůsobil tv ůj bratr, Raine našt ěstí p řežil."  
"Otravu!" vyk řikla. "Z čeho to Rogera zase obvi ňuješ?"  
"Rogera ne," opravil ji Miles. "Raina otrávil tv ůj bratr Brian."  
"Tak to za ten pokus řádně zaplatil! Podle toho, co se mi doneslo, je Raine 
doslova hromotluk. S jakou chutí asi mého brat ří čka trhal na kusy! Hodn ě se mu 
líbilo, když mu do uší zn ělo praskání Brianových kostí, ano?"  
Miles ův pohled p řipomínal tvrdou ocel. "Jak tak koukám, zase jsi sly šela výklad 
jenom od jednoho ze zú častn ěných. Že Raine zabil Briana, to ti jist ě napovídal 
Roger?"  
"P římo zrovna ne, ale..." Miles se odlepil od st ěny. "Tak se ho zeptej po řádně. 
Donuť toho svého dokonalého brat ří čka, a ť ti poctiv ě  
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prozradí, kdo Briana Chatwortha ve skute čnosti zavraždil! A te ď už musím jít, 
tedy pokud m ě nehodláš obvinit ješt ě z n ěčeho jiného."  
"Po čkej p řece!" vyk řikla zoufale. "Pov ěz mi aspo ň, co je nového. Jak se da ří 
siru Guyovi?"  
Milesovy o či op ět z černaly. "A co je ti, k čertu, do toho? Odkdypak se zajímáš i 
o n ěkoho jiného, než je ten tv ůj podlý bratr? Jeho šípy málem zavinily Guyovu 
smrt. Možná by m ěl Roger více cvi čit. Guyovo srdce minul  



o celý palec!" "A co d ělá Kit?" zeptala se vyprahle. "Kit?" procedil Miles  
zaťatými zuby. "Po tvém od 
chodu proplakal celé t ři dny, zato te ď do svého pokoje odmítá pustit i Philipovu 
chůvu. Ta se totiž taky jmenuje Elizabeth."  
"Tohle já necht ěla!" bránila se dívka. "Mám p řece Kita strašn ě ráda!"  
"Ne, Elizabeth, nemáš. My pro tebe neznamenáme v ůbec nic. Pomstila ses nám za 
to, že jsme t ě v ěznili proti tvé v ůli. Koneckonc ů, jsi p řece Chatworthová."  
Teď už se dívka p řestala ovládat a vybuchla vzteky. "Ty tvoje neomale né urážky 
už odmítám dále snášet! Co jsem asi podle tebe m ěla ud ělat, když ti m ůj bratr 
držel sv ůj me č u hrdla? To jsem i p řesto m ěla s tebou z ůstat? Aby t ě zavraždil? 
Cožpak si do té své palice nedokážeš vtlouct, že js em t ě opustila jenom proto, 
abych t ě, ty nevd ěčníku, zachránila?"  
"Tomuhle mám podle tebe v ěřit, co?" zavr čel Miles. "Pohazuješ si tu perlami, 
honosíš se rubínem, který stojí víc než celé moje j mění, a budeš mi vykládat, 
žes s bratrem šla jen proto, abys mi zachránila živ ot? Co t ě vede k tomu, že m ě 
považuješ za hlupáka?"  
"No tak mi pora ď," odsekla mu Elizabeth, "co jsem si m ěla po čít jiného?"  
Miles hn ěviv ě p řiv řel ví čka. "Prohlašuješ p řece, že láska tvého bratra k tob ě je 
bezmezná! M ělas mu oznámit, že si p řeješ z ůstat po mém boku!"  
Elizabeth jen bezmocn ě rozhodila paže. "No ano, to by jist ě prob ěhlo tak hladce, 
jak si to maluješ! Roger by beze všech námitek scho val me č zpátky a poslušn ě by 
se vrátil dom ů. Roger se umí hn ěvat skoro stejn ě zb ěsile jako ty sám. A navíc, 
Montgomery, odkud jsem mohla v ědět, že si v ůbec p řeješ, abych z ůstala?"  
 
Chvíli ml čel. "Své p řání jsem p řed tebou nikdy neskrýval. Doneslo se mi, že 
poslední dobou spíš se spoustou jiných muž ů. Z řejm ě ti tvoje mate řství v t ěchhle 
radovánkách nijak nebrání, a čkoliv za n ějakou dobu budeš mít docela p ěkné 
bříško."  
Elizabeth k n ěmu zvolna a rozvážn ě p řistoupila a vy ťala mu prudký polí ček.  
Hlava Milesovi posko čila k rameni, a když se na dívku op ět podíval, sed ěl mu v 
očích zlý ohe ň. Rychle a surov ě ji jednou rukou chytil za ob ě záp ěstí, p řirazil 
ji ke kamenné zdi a drsn ě a neciteln ě se vrhl na její rty.  
V Elizabeth se probudila všechna dosud potla čovaná touha. Celým t ělem se k n ěmu 
la čně p řitiskla.  
Milesovy rty vykreslovaly na její šíji rozžhavenou stezi čku. "Miluješ m ě, vi ď, 
že ano, Elizabeth?"  
"Ano," zašeptala.  
"Jak moc?" vyzvídal a špi čkou jazyka si pohrával s jejím ušním lal ůčkem.  
"Ach Milesi," šeptala ho řce, "prosím t ě, Milesi." Držel jí ruce p řitisklé ke zdi 
nad její hlavou a ona se ho ze všech sil snažila ob ejmout. "Prosím t ě," 
opakovala.  
Miles se od ní prudce odtrhl a pustil jí záp ěstí. "Tak jaké to je, když t ě n ěkdo 
odkopne, co?" zeptal se mraziv ě, ale tepna na krku mu p řitom zb ěsile pulzovala. 
"Jaké to je, když miluješ a jsi odmítnuta? Tolik js em t ě prosil, abys u mne 
zůstala, ale ne, ty sis musela vybrat svého bratra! T ak te ď se b ěž p řesv ědčit, 
jestli ti dá všechno, co pot řebuješ! Sbohem, Elizabeth… Montgomeryová!" Po 
t ěchto slovech vyb ěhl z místnosti a zav řel za sebou dve ře.  
Dlouhou dobu si Elizabeth p řipadala p říliš slabá, než aby svedla t řeba jen 
jediný pohyb, ale nakonec se n ějak dopotácela k židli a zhroutila se na ni. 
Seděla tam, ješt ě  
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když dovnit ř vb ěhl kn ěz, který se nijak netajil svým roz čilením.  
"Lord Miles už musel odjet, ale venku na vás čeká doprovod. A tohle vám mám 
předat." Když se však Elizabeth nehýbala, uchopil ji kněz za ruku a vtiskl jí do 
dlan ě cosi t ěžkého a studeného. "A nesp ěchejte, drahá, ti muži na vás ochotn ě 
počkají."  
Trvalo n ěkolik minut, než Elizabeth sebrala dostatek sil a d okázala se postavit. 
Neznámý p ředmět jí vypadl z dlan ě a cinkl o kamennou podlahu. Poklekla a sebrala 
jej. Byl to t ěžký zlatý prsten, který se p řesn ě hodil i na její útlý prst. Ve 



zlat ě sed ěl obrovský smaragd, na n ěmž byli vyryti t ři lvi, znak rodu 
Montgomery ů.  
Nejd říve m ěla sto chutí mrštit prstenem na druhý konec sakrist ie, ale potom se 
odevzdan ě ušklíbla, navlékla si jej na levou ruku a zamí řila ke strážc ům, kte ří 
na ni venku čekali.  
Asi p ůl míle od jejich panství potkala Rogera, který jel v čele ozbrojenc ů s 
vytasenými me či. Pobídla kon ě a vyjela mu vst říc.  
"Smrt všem Montgomery ům!" k řikl jí na uvítanou.  
Elizabeth ch ňapla po jeho sedle, takže si málem vykloubila ruku,  a Roger ův k ůň 
se za čal vzpínat. Oba m ěli na okamžik plné ruce práce, aby své kon ě zase 
zkrotili.  
"Jak to, že sis vyjela s lidmi t ěch proklatých Montgomery ů?" řval Roger vzteky 
bez sebe.  
"Protože já jsem taky Montgomeryová!" k řikla Elizabeth.  
Tohle prohlášení Rogera s úsp ěchem uml čelo.  
"Jak ses mohl opovážit neprozradit mi nic o králov ě rozkazu, že se mám provdat 
za Milese!" je čela na n ěho rozzloben ě. "V čem dalším jsi mi ješt ě lhal? Pov ěz, 
kdo zabil brat ří čka Briana?"  
Rogerova tvá ř hn ěvem úpln ě znachov ěla. "P řece Montgomery –" za čal.  
"Ne! Já chci slyšet pravdu!"  
Roger se ohlédl na sv ůj ozbrojený doprovod tak nenávistn ě, jako kdyby ty lidi 
toužil zavraždit.  
 
"Bu ď mi povíš pravdu tady a hned, nebo se vrátím ihned do Skotska! Práv ě jsem se 
provdala za Montgomeryho a moje dít ě má právo jako Montgomery vyr ůstat!"  
Roger oddychoval tak zhluboka, že jeho hrudník p ři nádechu p řipomínal ohromný 
sud. "Briana jsem zabil já," zvolal, ale dál už pok ra čoval tišeji. "Zabil jsem 
svého vlastního bratra. Tohle jsi tedy cht ěla slyšet?"  
Elizabeth byla p řipravená na všechno, jenom na tuto odpov ěď ne. Pravda ji 
zdrtila. "Poje ď se mnou dom ů, Rogere. Musíme si popovídat."  
Když osam ěli v hlavní síni, Elizabeth za čala naléhat, aby jí Roger o p ůtkách 
mezi Chatworthy a Montgomery pov ěděl úpln ě všechno. Nebylo to p ěkné vypráv ění, 
ale nejt ěžší ze všeho bylo dostat z Rogera nezkreslenou prav du. Jeho názory byly 
zna čně deformovány pocitem k řivdy a rozho řčení.  
Kdysi se ve Skotsku chopil možnosti s ňatku s Bronwyn MacArranovou, která by pro 
něho p ředstavovala ideální manželku. Aby se d ěvčeti jevil p řijateln ěji, 
napovídal mu pár lží – ale cožpak troška lhaní hraj e p ři dvo ření n ějakou roli? 
Dokonce se mu poda řilo vehnat Stevena Montgomeryho až do souboje o nev ěstu 
přislíbenou králem, ale když Steven tak nechutn ě hladce zvít ězil, vjel do Rogera 
vztek a on Stevena napadl zezadu. Následné ponížení  se tém ěř nedalo p řežít. 
Unesl tedy Mary a Bronwyn, aby t ěm Montgomery ům dokázal, že jeho sílu nesmí 
nikdo podce ňovat. T ěm ženám nezamýšlel ublížit ani v nejmenším.  
"Ale Mary jsi nakonec p řece jenom ublížil," p řerušila ho Elizabeth rozzloben ě.  
"Když se s ní Brian rozhodl oženit!" bránil se Roge r. "Po tom všem utrpení, 
kterého se mi z rukou Montgomery ů dostalo, se Brian rozhodl oženit s tou jejich 
přestárlou, nanicovatou sest ři čkou! V celé Anglii o ni nikdo jiný nestál, tak si 
zkus p ředstavit, kolik posm ěchu bychom si vytrp ěli!"  
"Z té tvé pýchy je mi na zvracení. To je ti Brian m ilej 
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ší rad ěji mrtvý než ženatý? Takhle sis to vážn ě p ředsta 
voval?"  
"To ne," zašeptal zlomen ě.  
"Ani já ne." Posadila se. "Rogere, te ď mě budeš poslouchat, ale doopravdy 
pozorn ě! Nep řátelství mezi rodem Chatworth ů a Montgomery ů je u konce. Já se te ď 
jmenuju Montgomeryová a z mého dít ěte vyroste Montgomery. Se všemi boji je te ď 
jednou provždy konec."  
"Pokud se pokusí t ě ješt ě jednou odvézt –" spustil Roger.  
"Odvézt?" Elizabeth vysko čila tak chvatn ě, až se židle za ní p řevrhla. "Dneska 
ráno jsem Milese Montgomeryho prosila, aby si mne o dvezl, ale on odmítl. A já mu 



za to žádnou vinu dávat nemohu! Kv ůli tob ě p řišla jeho rodina o milovanou 
sestru, a p řesto t ě za to nezabili, i když by m ěli plné právo!"  
"Brian –"  
"Briana jsi zavraždil ty!" vyk řikla dívka. "Tys tohle všechno zp ůsobil! A já ti 
povídám, jestli se na n ěkterého z Montgomery ů t řeba jen k řiv ě podíváš, potom mi 
pomoz b ůh, protože já sama na tebe vezmu me č!" A Elizabeth rozrušen ě utekla z 
pokoje, p ři čemž se málem p řerazila  
o Alici, která jako oby čejn ě poslouchala tajn ě za dve řmi.  
Celé t ři dny pot řebovala Elizabeth k tomu, aby se pon ěkud uklidnila a byla 
schopná rozumného uvažování. Když si celou situaci řádně promyslela, rozhodla 
se, že je na čase n ěco podniknout. Nenechá p řece své dít ě vyr ůstat v takových 
úděsných podmínkách, jaké zažila ona sama. S Milesem p odle všeho nikdy žít 
nebude, takže nejbližším člov ěkem, který bude dít ěti nahrazovat otce, nebude 
nikdo jiný než Roger.  
Nalezla bratra p řed krbem, sed ěl tu a kabonil se. Kdyby Elizabeth byla muž, 
postavila by ho na nohy a do zadku mu ušt ědřila řádný kopanec.  
"Ty, Rogere," pronesla medov ě. "Te ď jsem si všimla, že ti za číná nar ůstat 
vypasené b říško!"  
Roger si p řekvapen ě ohmatal sv ůj plochý žaludek.  
 
Elizabeth násilím potla čila smích. Vždy ť Roger byl nesmírn ě p řitažlivý a uvykl 
obdivným ženským pohled ům. "Z řejm ě to bude tvým v ěkem," poštívala ho dál. "To už 
si mužský jako ty m ůže dovolit ztloustnout a nechat si svaly zm ěnit na bláto."  
"Tak starý p řece ješt ě nejsem!" bránil se Roger, vstal a zatáhl b řicho.  
"Na Skotsku se mi tohle zamlouvalo nejvíc ze všeho.  Lidé tam jsou nádhern ě 
pružní a štíhlí."  
Roger pohodil hlavou. "Co tím sleduješ, Elizabeth?"   
"Snažím se t ě vyburcovat, aby ses v té sebelítosti nakonec neuto pil! Brian je 
jednou po smrti, a i kdyby ses denn ě zpíjel do n ěmoty, už ho to zpátky nevrátí. 
Teď bys m ěl vytáhnout ty tvoje zleniv ělé rytí ře a pustit se trochu do práce."  
Rogerovi se v o čích objevil náznak úsm ěvu. "N ějaké to cvi čení mi ur čit ě 
neuškodí," p řipustil a vyšel z místnosti.  
Za šest týdn ů Elizabeth porodila statného zdravého chlape čka, kterému dala jméno 
Nicholas Roger. Už od prvního okamžiku bylo z řejmé, že dít ě zd ědilo vysoko 
položené lícní kosti, které byly výrazným rysem Gav ina Montgomeryho. Roger d ěcko 
přijal, jako by bylo jeho vlastní.  
Sotva se Elizabeth po porodu trochu zotavila, za čala malému Nicholasovi 
připravovat opravdový domov. První v ěc, kterou za řídila, byla neustálá 
přítomnost jednoho strážce u kolébky, protože Alice s i podle všeho umanula, že 
chlape ček je Gavin ův a Juditin, a Elizabeth šílené žen ě ned ůvěřovala ani za mák.  
Nicholasovi nebyl ješt ě ani celý m ěsíc, když Judita Montgomeryová poslala první 
vzkaz. Byl to oby čejný zdvo řilostní dopis, kde se vyptávala po chlape čkov ě 
zdraví, litovala, že se s Elizabeth nem ěla zatím možnost seznámit, ale Bronwyn 
že prý o nové švagrové p ěje pochvalné ódy. O Milesovi tam však nebyla ani 
zmínka.  
Elizabeth okamžit ě odepsala. Rozplývala se nad Nickem, prozradila, že  se podobá 
Gavinovi, a co Judita, nem ěla by pro nezkušenou matku n ějakou užite čnou radu?  
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Judita odpov ěděla zasláním truhlice plné p řepychových d ětských oble čků, z nichž 
její synek, nyní už desetim ěsí ční, dávno vyrostl.  
Trochu vzdorn ě ukázala Elizabeth výbavi čku Rogerovi a p řiznala, že si za čala 
dopisovat s Juditou Montgomeryovou. Roger, který se  práv ě vrátil ze cvi čišt ě 
celý zalitý potem, ne řekl jediné slovo – zato Alice toho napovídala až b ěda, 
jenomže nikdo ji nebral na v ědomí.  
Teprve ve svém pátém dopise se Judita kone čně zmínila o Milesovi, a i tak to 
byla zdánliv ě jenom povrchní poznámka. Miles prý žije s Rainem, oba jsou bez 
manželek a oba jsou doslova zoufalí. Touhle zprávou  pro Elizabeth zkrásn ěl naráz 
celý sv ět. Celá š ťastná a rozesmátá vypráv ěla malému Nickovi o tatínkovi a 
nevlastním brat ří čkovi Kitovi.  



V zá ří poslala Elizabeth Judit ě pro její zahradu kv ětinové cibulky a do balí čku 
nacpala kazajku pro Kita, která m ěla úpln ě dosp ělý st řih. Judita jí odpov ěděla, 
že Kitovi se dáre ček moc líbil, ale jak on, tak i Miles žijí v domn ění, že 
kazajku šila ona, Judita, což Gavina srde čně pobavilo, protože jeho žena je 
příliš činorodá, než aby se dokázala trp ěliv ě v ěnovat šití.  
Těsně po Vánocích p řišel od Judity dlouhý a vážný dopis. Raine se s man želkou 
usmí řil a Miles p řijel navštívit Gavinovo panství, na čež se hodlá vrátit do 
svého vlastního sídla. Zm ěnil se ovšem tak, že se Judita doslova zhrozila. 
Samotář to byl odjakživa, ale te ď už z n ěho člov ěk nedostane tém ěř slova. A co 
je nejhorší, jeho záliba v ženách ho z řejm ě nadobro opustila. On sám sice ženy 
přitahoval i nadále, ale te ď na n ě hledí podez řívav ě a bez zájmu. Judita se s 
ním pokusila na tohle téma pohovo řit, ale jediné, co z n ěho dostala, byla 
následující odpov ěď: "Nezapomínej, že já jsem te ď ženatý člov ěk! Manželé a 
manželky by si navzájem m ěli zachovávat v ěrnost!" Pak se zasmál a odešel. Judita 
Elizabeth snažn ě prosila, aby už Milesovi odpustila, ale sou časn ě p řipojila 
varování, že všichni Montgomeryové jsou nep ří četn ě žárliví.  
 
Elizabeth jí odpov ěděla p ředlouhým a rozhn ěvaným dopisem. Jiný muž než Miles se 
jí v život ě nedotkl; žebronila, aby ji po svatb ě odvezl s sebou, ale on odmítl. 
Prozradila, že s Rogerem odjela jenom proto, aby Mi lesovi zachránila život. Na 
spoust ě stránek si rozho řčeně post ěžovala, jaký že byla hlupák, když svého 
bratra podcenila, nicmén ě jejich manželství rozbíjí Miles, ne ona.  
Jakmile Elizabeth odeslala posla s dopisem, zatouži la mít ho zase zpátky. Ve 
skute čnosti se p řece s Juditou Montgomeryovou nikdy nesetkala. Jestl i byl na 
Aliciných řečech jenom drobet pravdy, potom Judita musela být p ěkná stv ůra. 
Mohla by Elizabeth u Milese řádně uškodit.  
Za ten m ěsíc, kdy čekala na odpov ěď, se Elizabeth málem pominula na rozumu. 
Roger se neustále vyptával, cože jí chybí, ale Alic e projevila mnohem v ětší 
úsilí, aby se dopátrala pravdy. Tajn ě vklouzla do Elizabethina pokoje, našla 
Juditiny dopisy a p řečetla si je, na čež šla jejich obsah podrobn ě vypráv ět i 
Rogerovi. Když se však od ní znechucen ě odvrátil, dostala Alice záchvat 
zuřivosti, který trval skoro celý den.  
Tentokrát Judita odpov ěděla Elizabeth velice krátce. Šestnáctého října bude 
Miles tábo řit dvacet mil od hranic panství rodu Chatworth ů, p římo u m ěste čka 
Westmore. Sir Guy je ochoten pomoci Elizabeth úpln ě v každém sm ěru.  
S tímto dopisem Elizabeth spala, nosila jej po řád u sebe, ale nakonec papír 
schovala za kámen v krbu. N ěkolik dní chodila jako ve snách, ale časem 
vyst řízliv ěla. Jakým právem se domnívá, že ji Miles p řijme nazpátek? Co by m ěla 
podniknout, aby po ní znovu zatoužil?  
"Ty pat říš mn ě, Elizabeth," prohlásil kdysi. "Dostal jsem t ě darem."  
V hlav ě se jí za čínal líhnout plán. Ne, to bych nemohla, zahih ňala se v duchu. 
Na to by opravdu nervy nem ěla. Co kdyby se Milesovi sama ješt ě jednou 
"darovala"?  
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Zatímco Elizabeth v hlavní síni snovala líbezné a r ozpustilé vidiny, Alice op ět 
tajn ě prohledávala její pokoj. Když se jí poda řilo Juditin poslední dopis 
objevit, odnesla jej Rogerovi, a ten ji tentokrát n evyhnal. V p říštích dnech si 
tajný plán p řipravovali v sídle rodu Chatworth ů rovnou t ři lidé – a každý ten 
plán byl namí řen proti t ěm dv ěma ostatním.  
 
15. KAPITOLA 
 
ak to tedy v žádném p řípad ě!" prohlásil sir Guy a p řísn ě se podíval na 
Elizabeth. Mluvil tiše, ale jí to p řipadalo jako k řik.  
"Ale Judita psala, že mi ochotn ě pomůžete!"  
Sir Guy se vytáhl v celé své neuv ěřitelné výšce. Jizva na tvá ři mu karmínov ě 
zářila. "Lady Judita" – zd ůraznil,  
– "nemohla mít ani zdání, že ode m ě budete žádat n ěcotak pošetilého. Jak vás to 
jenom mohlo napadnout?" pokáral ji vy čítav ě.  



Elizabeth se odvrátila a p řitom špi čkou nohy kopla do čehosi ležícího na zemi. A 
přitom jí to p řipadalo jako docela dobrý nápad: p řinutí sira Guye, aby ji nahou 
a zabalenou v koberci odvezl k Milesovi. T řeba ho p řipomínka jejich prvního 
setkání rozesm ěje a on jí odpustí. Jenomže sir Guy jí v tomhle veš kerou pomoc 
odmítá.  
"Co si mám tedy po čít?" zab ědovala neš ťastn ě. "Kdybych ho požádala p římo, jist ě 
by setkání se mnou odmítl."  
"Lady Alyx nechala lordu Rainovi poslat svou dceruš ku a dít ě oba rodi če 
usmí řilo."  
"To ne! Milesovi Nicka jen tak vydat nemohu! Ten by  hned najal další ch ůvu a 
zařadil by chlapce do své sbírky. V život ě bych už neuvid ěla ani jednoho z 
nich!" Elizabeth se op řela zády o strom a hore čně p řemýšlela. I kdyby se jí 
skute čně poda řilo dosáhnout s Milesem setkání, z řejm ě by jí sluchu stejn ě 
nepop řál. Jediná možnost je zaslepit mu o či vášní, proti té bude do čista bez 
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mocný. Až se pomilují, t řeba bude mít Elizabeth k rozhovoru lepší p říležitost.  
Zabraná do myšlenek pohrávala si Elizabeth s cípem svého dlouhého plášt ě, což 
byla nádherná v ěc ze sametu lemovaného černou norkovou kožešinou. Pak vzhlédla k 
siru Guyovi s novou nad ějí v o čích. "Dokázal byste n ějak za řídit, abych se s 
Milesem setkala n ěkde o samot ě? Nemyslím ve stanu, dala bych p řednost lesu. Ale 
skute čně o samot ě, to znamená, že pokud zavolá své stráže, což u činí zcela 
nepochybn ě, aby se neukázala ani noha?"  
"Ten nápad se mi v ůbec nezamlouvá," vr čel tvrdohlav ě sir Guy. "Co kdyby mu 
hrozilo n ějaké nebezpe čí?"  
"To jist ě," poznamenala Elizabeth kousav ě, "t řeba bych ho mohla srazit k zemi a 
podřezat mu krk."  
Sir Guy však jen ml čky povytáhl obo čí a významn ě zdvihl nohu, kterou mu 
Elizabeth kdysi poranila.  
Ta se však na n ěho jenom usmála. "Ale jd ěte, sire Guyi, já muž ům neubližuju už 
pořádně dlouho. Miles je m ůj manžel, já ho skute čně miluju a chci se pokusit 
znovu získat jeho lásku."  
"Já jsem p řesv ědčen, že lord Miles k vám chová n ěco víc než pouhou lásku – ten 
je vámi doslova posedlý, ale vy jste zranila jeho h rdost. Ješt ě nikdy v život ě 
se mu nestalo, aby m ěl s n ějakou ženou takové potíže jako s vámi."  
"Za sv ůj odjezd ze Skotska, když pro m ě p řijel Roger, se mu omlouvat nebudu. 
Tehdy mi nic jiného nezbývalo. Ale te ď se ptám, umožníte mi setkání s manželem  
o samot ě?" Sir Guy se dlouho rozmýšlel, ale potom krátce ký vl. "Je mi jasné, že 
toho budu jednou po řádně litovat." Elizabeth mu v ěnovala okouzlující úsm ěv. Tvá ř 
se jí rozzá řila. "P ůjdete za kmotra mému dalšímu dít ěti." Sir Guy si jenom 
odfrkl. "Za hodinu tu lorda Milese budete mít. Násl edující hodinu vás nechám 
samotné."  
"V tom p řípad ě nás najdete v pon ěkud trapné situaci," p řiznala se mu up římně. 
"Já totiž hodlám svého muže svést. Pot řebuju ty hodiny nejmí ň t ři."  
 
"Elizabeth Montgomeryová, cožpak takhle se chová dá ma?" vytkl jí sir Guy, ale v 
očích mu to šibalsky zahrálo.  
"A navíc nemám ani žádnou hrdost," souhlasila bez n ámitek. "Tak b ěžte, a ť se 
mohu p řipravit."  
O samot ě ji však její odvaha za čala opoušt ět. Vždy ť tohle je z řejm ě jediná 
příležitost, jak p řimět svého muže k návratu! Modlila se, aby šlo všechno  podle 
plánu. Rozechv ělými prsty za čala rozepínat knoflíky na šatech. Doufala, že zná 
Milese natolik dob ře, že o jeho neochot ě naslouchat jakémukoliv vysv ětlování 
nemůže být pochyb. Jestlipak jí však dokáže stejn ě skálopevn ě vzdorovat i 
t ělesn ě?  
Ukryla sv ůj od ěv pod listí a potom si nahé t ělo zahalila do širokého splývavého 
plášt ě. Navenek vyhlížela jako ta nejpo čestn ější dáma. Nakonec usedla na pa řez a 
vy čkávala.  
Když kone čně rozeznala blížící se kroky, celá ztuhla, nebo ť bezpe čně poznala 
Milesovu lehkou a úspornou ch ůzi. Zdvihla se, aby ho p řivítala.  



Při prvním spat ření své ženy se Milesovi mihla v o čích blažená dychtivost, ale 
potom se zachmu řil a up řel na ni pohled chladný jako led. "Snad jsi svého 
brat ří čka neopustila?"  
"Milesi, tohle setkání jsem za řídila, abychom spolu zase mohli žít jako žena a 
muž."  
"Myslíš všichni t ři pohromad ě?"  
"Ano," usmála se. "My dva a náš syn Nicholas."  
"Už tomu rozumím. Ale prosím tebe, mohla bys mi vys větlit, co si tv ůj bratr 
počne bez sest ři čky, kv ůli které si navykl tak často zabíjet?"  
Elizabeth k n ěmu přistoupila. "Od našeho posledního setkání už uplynul o hodn ě 
vody. Doufala jsem, žes mezitím svou žárlivost sta čil pon ěkud zvládnout."  
"Já p řece nežárlím!" utrhl se Miles. "Tys m ěla p řed sebou rozhodnutí a zkrátka 
ses rozhodla! A te ď t ě nechám doprovodit nazpátek k tvému bratrovi. Stráž e!"  
Na toto zavolání se však neukázala ani živá duše. M i 
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les se zatvá řil udiven ě. Nežli však sta čil znovu zavolat, Elizabeth rozev řela 
pláš ť a ukázala mu svoje nahé t ělo. Ohromený Miles ztratil řeč.  
Elizabeth si op ět p řitáhla pláš ť k t ělu, ale od pasu k zemi jej nechala 
otev řený, takže mu p řipomínala jejich první setkání, kdy se halila do li ščích 
kožešin. Plíživ ě, jako kdyby necht ěla zaplašit svou ko řist, p řistoupila k 
manželovi a položila mu dla ň na šíji.  
Proti své v ůli ji pohladil po hebké pokožce na oblém boku.  
"Snad se t ě nebudu muset prosit, Milesi?" zašeptala. O čima visela na jeho rtech. 
"V tolika v ěcech jsem se mýlila. Ta moje neš ťastná pýcha m ě už opustila. Miluju 
t ě a toužím po život ě s tebou, toužím mít s tebou spoustu dalších d ětí!"  
Pomalou čku se Miles za čal ústy p řibližovat k jejím rt ům. Elizabeth se zdálo, že 
se veškerou silou své v ůle snaží tento pohyb zastavit, ale marn ě. "Ach, moje 
Elizabeth," zašeptal, když se jejich rty o sebe zle hka ot řely.  
A náhle v nich vybuchl dlouho potla čovaný a nast řádaný žár. Miles vjel pažemi 
pod její pláš ť a zdvihl Elizabeth, která se k n ěmu přepevn ě tiskla, celou do 
vzduchu. Miles ův polibek se prohloubil. Bloudil jí ústy po celém o bli čeji, jako 
kdyby ji cht ěl celou naráz pohltit. "Tak strašn ě jsi mi scházela. Bože, kolikrát 
jsem si myslel, že z toho všeho musím zešílet!"  
"To já jsem ur čit ě zešílela," odpovídala mu Elizabeth nap ůl v smíchu a nap ůl v 
plá či. "Jak to, že ti nedošlo, že na celém sv ět ě miluju jenom tebe? Dotek jiného 
muže bych nikdy nesnesla!"  
Miles jí líbal slzy z tvá ří. "Doneslo se mi, že John Bascum si od tebe vyslou žil 
takovou ránu, že te ď má na hlav ě čty ři stehy."  
Elizabeth ho políbila na ústa, a tím svého manžela uml čela. Aniž by si to 
některý z nich uv ědomil, za čali se zvolna pokládat na zem. Elizabeth zaryla 
prsty do sponek na Milesov ě od ěvu, zatímco on jí rukama vášniv ě bloudil po celém 
t ěle.  
 
"Okamžit ě ji pus ť!" ozvalo se nad nimi výhr ůžně.  
Elizabeth i Milesovi chvíli trvalo, než kone čně pochopili, kdo to na n ě mluví.  
Stál tu Roger Chatworth a me čem mí řil p římo na Milese.  
Miles se zlov ěstn ě podíval na Elizabeth a za čal vstávat. "Vždy ť si ji vezmi, je 
tvoje," oznámil Rogerovi. Hru ď se mu p řitom dmula, jak zt ěžka oddychoval.  
"Táhni k čertu, Rogere!" rozk ři čela se Elizabeth na svého bratra, nabrala plné 
hrsti kamení a hodila mu ho na hlavu. "Cožpak se mi  alespo ň jedinkrát nem ůžeš 
přestat plést do života? Uhni s tím me čem, než n ěkomu ublížíš!"  
"Ublížím Montgomerymu, jestli –"  
"Jen to zkus!" ušklíbl se Miles a vytasil sv ůj vlastní me č.  
"Ne, p řesta ňte!" volala zoufale Elizabeth. Sko čila mezi oba muže a tvá ří se 
obrátila k Milesovi. "Rogere, nech si to vysv ětlit! Miles je m ůj manžel a já s 
ním te ď odejdu do jeho sídla, tedy pokud o mne ješt ě bude po tomhle sm ěšném 
divadýlku stát!"  
"To je mi ale p ěkný manžel," poškleboval se Roger. "Nenavštívil t ě po celé 
měsíce a svého vlastního syna ješt ě ani nevid ěl. Tak o tohle ty stojíš, 
Elizabeth? Vzdáš se domova, který ti nabízím já, a půjdeš za člov ěkem, kterému 



na tob ě ani za mák nezáleží? Kolik žen jsi od rozlou čení s Elizabeth sta čil 
obt ěžkat, Montgomery?"  
"Víc, než kolik ty dokážeš za celý život," vmetl mu  Miles nevzrušen ě.  
Roger se po n ěm vrhl, ale Elizabeth se p řed Milese postavila. "Kdybych m ěla jen 
trochu rozumu, poslala bych vás oba k čertu!"  
"Nech m ě, a ť t ě ho zbavím jednou provždy!" naléhal Roger, ale zara zil se, když 
špi čka jeho me če zavadila  
o Elizabethin pláš ť. "Což v sob ě nemáš ani kousek studu? Tos toho chlapa 
přivítala… jenom takhle?"  
"Rogere, tys ale opravdu zabedn ěnec. Z řejm ě nepochopíš, co ti člov ěk do palice 
rovnou nevtlu če!" Nato zaví řila svým plášt ěm ze sametu a kožešiny, a když se 
vytáhla na špi čky, p řitiskla rty na Milesova ústa. Mile 
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sovi za čalo postupn ě docházet, že tentokrát p řed bratrem dává p řednost jemu. 
Sevřel ji v drtivém objetí a v ěnoval jí polibek plný p říslib ů do budoucna.  
Běsnící Roger, který se vzteky doslova t řásl, si ani neuv ědomil, že za záda se 
mu připlížil jakýsi muž. Rovn ěž tak p řeslechl zasvišt ění, když vzduchem prolétl 
kyj, který mu p řistál p římo na spánku. Ml čky se zhroutil k zemi.  
Miles a Elizabeth by si praskání v ětví ani nevšimli, kdyby Elizabeth náhodou 
nezamžikala do té doby p řiv řenými ví čky a nezahlédla, jak se na Milesovu hlavu 
snáší kyj. Odstr čila ho prudce doleva, takže úder nezasáhl jeho, ale  ji.  
Miles si zpo čátku v ůbec neuv ědomil, pro č se mu Elizabeth v náru čí tak náhle 
sesula. Jednou rukou ji nep řestával podepírat a honem se obrátil, ovšem rán ě, 
která ho srazila k zemi, už uhnout nesta čil.  
Trojice špinavých, rozložitých muž ů te ď stála nad dv ěma muži a ženou, kte ří tu 
leželi v bezv ědomí.  
"Který z nich je Montgomery?" zeptal se jeden chlap .  
"Jak to mám v ědět?"  
"Tak kterého z nich tedy vezmeme?"  
"Oba!" rozhodl t řetí lump.  
"A co s touhle dorotou?" rozhrnul jeden ze zlosyn ů Elizabethin pláš ť.  
"Hodíme ji k nim. Ta Chatworthová nám p řece říkala, že tu n ějaká ženská možná 
bude a že ji máme taky odstranit. Budu trvat na tom , aby nám zaplatila za každé 
t ělo zvláš ť! A te ď koukejte tohodle paná čka svléknout a já si zatím vezmu na 
starost druhého."  
Třetí lump ust řihl Elizabeth dlouhý pramen zlatých vlas ů a nacpal si ho do 
kapsy. "Tak honem, posp ěšte si. Ten v ůz tam nebude čekat celý den."  
Elizabeth se probudila s tak prudkou a oslepiv ě pulzujcí bolestí hlavy, že se jí 
do procitání vlastn ě ani moc necht ělo. Zdálo se jí, že se jí neto čí pouze hlava, 
ale že i zem ě, na které spo čívá, se divn ě pohybuje. Za čala si sedat, ale padla 
zpátky na záda a hlavou neude řila do hlíny, nýbrž do d řeva.  
 
"Bu ď tiše, moje drahá," zašeptal vedle ní Miles ův hlas.  
Oto čila hlavu a spat řila jeho naléhavý pohled. Na sob ě měl pouze sv ůj bederní 
pás a paže se spoutaným záp ěstím m ěl vyvráceny za záda v nep řirozeném úhlu. 
Vedle n ěho chrápal Roger, rovn ěž spoutaný.  
Elizabeth se postupn ě trochu pro čistila hlava a najednou si uv ědomila, že pouta 
na záp ěstí a kotnících u nohou má i ona sama. "Kde to jsme ?" zeptala se šeptem a 
ze všech sil se snažila skrýt strach.  
Miles ův hluboký p řesv ědčivý hlas na ni p ůsobil nesmírn ě konejšiv ě. "Jsme zajatí 
na lodi, a jak to tak odhaduju, mí říme nejspíš do Francie."  
"Ale kdo to ud ělal? A pro č?" zajektala zuby.  
"T řeba nám to prozradí tv ůj bratr," poznamenal Miles významn ě. "Nejprve se však 
musíme osvobodit. P řekulím se p řes tebe a zuby ti povolím pouta na rukou, takže 
ty budeš potom moci rozvázat zase m ě."  
Elizabeth p řikývla. Mocí se p řinutila ke klidu. Kdyby m ěl Roger s jejich únosem 
něco spole čného, ur čit ě by neležel tady vedle nich. Tolik jí alespo ň napovídal 
zdravý rozum. Když m ěla ruce kone čně volné, zhluboka si vydechla úlevou, 
obrátila se k Milesovi, ale namísto toho, aby mu za čala odstra ňovat pouta, 



rozev řela sv ůj pláš ť, p řitiskla svoje nahé t ělo na n ěho a za čala ho líbat. 
"Jestlipak se ti po mn ě stýskalo?" vdechla mu do úst.  
"Každi čkou vte řinu." Miles se dychtiv ě p ředklonil, aby op ět zachytil její rty.  
Se smíchem ho odstr čila. "Nem ěla bych t ě radši rozvázat?"  
"Ty části t ěla, které pot řebují svobodu, te ď žádná pouta netísní," upozornil ji 
a p řitiskl rty na její ústa.  
Teprve Roger ův hluboký sten, který sv ědčil o tom, že její bratr nabývá v ědomí, 
přiměl Elizabeth, aby se odtáhla.  
"Kdybych tvého bratra nenávid ěl už dávno, tak te ď bych za čal v každém p řípad ě," 
zavr čel Miles s neskrýva 
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nou záští. Elizabeth se posadila, naklonila se p řes jeho t ělo a pustila se do 
uvol ňování provaz ů na jeho záp ěstích.  
"Co to má znamenat?" dožadoval se Roger vysv ětlení. Zdvihl se do sedu, ale op ět 
se zhroutil. Kone čně se mu s obtížemi poda řilo si sednout. "Cos to zase 
zosnoval, Montgomery?"  
Miles nechal tuto provokativní otázku bez povšimnut í. T řel si záp ěstí, zatímco 
Elizabeth zbavovala pout své vlastní nohy. Když se totéž chystal u činit se svými 
kotníky i Miles, Roger op ět vybuchl vzteky.  
"Snad vy dva nezamýšlíte osvobodit jenom sebe a m ě tu nechat ležet? Elizabeth, 
jak jenom dokážeš zapomenout..."  
"Tak drž p řece klapa čku, Rogere!" ok řikla ho Elizabeth. "Už jsi toho spískal víc 
než dost! Nemáš tušení, kam nás ta lo ď tak m ůže vézt?"  
"Na to se zeptej svého milence. Nikdo jiný tohle na  sv ědomí mít nem ůže."  
Miles se s odpov ědí Rogerovi neobt ěžoval. Oto čil se k Elizabeth. "Musím v ědět, 
jestli se te ď mohu spolehnout na tvoji v ěrnost a oddanost. Jakmile n ěkdo zvedne 
poklop do podpalubí, sko čím na n ěho a ty ho potom spoutáš provazy. Mohu ti 
věřit?"  
"V ěřit m ůžeš či nemusíš, ale v ěrná a oddaná jsem ti byla hned od po čátku," 
urazila se Elizabeth.  
"A zkusil jsi naše propušt ění usmlouvat?" zeptal se Roger. "Zkus jim nabídnout  
peníze."  
"A ty jim vysypeš svoje prázdné kapsy, co?" poukáza l Miles na úzkou plát ěnou 
roušku, kterou m ěl Roger kolem pasu.  
Dál už nikdo z nich nesta čil říci jediné slovo, protože poklop nad jejich 
hlavami se za čal otevírat a na žeb řík se postavila čísi noha.  
"Lehnout!" p řikázal Miles a Elizabeth s Rogerem se okamžit ě natáhli na d řevěnou 
podlahu a p ředstírali spánek. Miles tichounce proklouzl k zadní  st ěně žeb říku.  
Námořník sklonil hlavu a nehybnost obou zajatc ů ho z řejm ě uspokojila. U činil 
tedy další krok, ale v tu samou vte řinu si uv ědomil, že jeden z v ězňů schází. 
Miles prudce ch ňapl muži po kotnících a strhl ho ze žeb říku dol ů. Nebylo slyšet 
žádný zvuk, pouze dutá rána, která ve vrzání a sk řípání lodi zcela zanikla.  
 
Roger se okamžit ě zapojil do útoku. "N ějakou dobu máme od n ěho pokoj," 
poznamenal, když zvedl námo řníkovu hlavu za pa česy.  
Miles rozepínal bezv ědomému muži šaty.  
"Snad si nemyslíš, že tu z ůstanu, zatímco ty si v jeho šatech klidn ě zmizíš?" 
rozzlobil se Roger. "P řece se nevydám Montgomerymu na milost a nemilost!"  
"Ale ano!" zasy čela na n ěho Elizabeth. "Rogere, z toho tvého v ěčného podezírání 
se mi už vážn ě zvedá žaludek! Vždy ť tos byl p řece ty, kdo zavinil v ětšinu t ěch 
spor ů mezi Montgomery a Chatworthy! Jestli se te ď máme dostat z téhle 
šlamastyky, budeš si muset zvyknout na spolupráci! Jak ti, Milesi, m ůžeme 
pomoci?"  
Miles se cpal do od ěvu, který mu byl p říliš malý. Námo řníci byli často vybíráni 
práv ě pro svoji drobnou postavu, protože ta jim umož ňovala v stísn ěných lodních 
prostorách voln ější a snazší pohyb. "Jakmile n ěco zjistím, hned jsem zpátky," 
oznámil jim a vyšplhal po žeb říku na palubu.  
Elizabeth s Rogerem spoutali bezv ědomého námo řníka, do úst mu str čili roubík a 
odtáhli ho do kouta.  
"To už se budeš vždycky stav ět jenom na jeho stranu?" vyzvídal Roger zakabon ěně.  



Elizabeth se op řela zády o lodní st ěnu. Hlava jí doslova t řeštila a od houpání 
plavidla jí bylo špatn ě od žaludku. "Musím toho svému manželovi spoustu 
vynahradit. T řeba má pravdu, t řeba jsem toho dne, kdy ses objevil v kopani čářské 
chatr či, p řece jen mohla n ěco podniknout. Na n ějaké p řesv ědčování tys sice nikdy 
moc nedal, ale za zkoušku by to bývalo stálo."  
"Ty m ě chceš urazit! Vždy ť jsem byl na tebe odjakživa hodný!"  
"Kdepak! Vždycky jsi toho dobra, které jsi mi posky tl, jaksepat ří zneužíval! A 
te ď mě dob ře poslouchej! A ť  
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už za tyhle trable m ůže kdokoliv, musíme se zachránit.  
Musíš nám pomáhat."  
"Montgomerymu?"  
"Dv ěma Montgomery ům!" usadila ho sestra rázn ě.  
Roger chvíli ml čel. "Alice," zamumlal potom. "To ona mi p řinesla dopis od 
manželky Gavina Montgomeryho. Dob ře v ěděla, kde se máš setkat s tím svým..."  
"Manželem," dopov ěděla Elizabeth. "Ach, Rogere!" vydechla zd ěšen ě. "Malý 
Nicholas! Z ůstal tam s Alicí úpln ě sám! Musím se k syná čkovi ihned vrátit!"  
Roger ji chlácholiv ě pohladil po paži. "Dít ě má u sebe strážce, a ti mají za 
úkol nepoušt ět Alici k chlape čkovi ani na krok. M ůj p říkaz dodrží za každou 
cenu."  
"Co ale kdybychom se nevrátili? Co by se s ním stal o pak?"  
"Montgomeryové by se o n ěho ur čit ě postarali."  
Sourozenci si pohlédli do o čí a Roger si teprve za chvíli uv ědomil, co to 
vlastn ě řekl. Tém ěř tím p řipustil, že pokud jde o obvi ňování rodu Montgomery ů, 
neměl v ůbec pravdu. Že by to nekone čné Elizabethino vysv ětlování a p řesv ědčování 
kone čně padlo na úrodnou p ůdu?  
Když se naho ře zdvihl poklop, oba se oto čili se zatajeným dechem, ale úlevn ě 
vydechli, protože dovnit ř vstoupil pouze Miles.  
Elizabeth se k n ěmu vrhla a pov ěsila se mu na krk tak prudce, že mu z rukou 
téměř vyrazila jeho náklad. "Domníváme se, že za tím vší m bude stát Alice. Ach, 
ty m ůj Milesi, nestalo se ti nic?"  
Miles si ji m ěřil trochu podez řívav ě. "V řelou a mrazivou náladu umíš st řídat ale 
zatracen ě rychle! Ne, nem ěl jsem ty sebemenší potíže. Donesl jsem vám jídlo a  
nějaké to oble čení." Rogerovi hodil bochník tvrdého chleba a Eliza beth p ředal 
uzlík od ěvů. Pak vrhl pohled na spoutaného námo řníka, který nad roubíkem t řeštil 
vyd ěšené o či, a posadil se ke svým spole čník ům.  
Kromě chleba sehnal i kus sušeného masa a trochu odporn ě chutnajícího grogu, 
jímž se Elizabeth málem zalkla.  
 
"Všiml sis n ěčeho?" vyptával se Roger.  
Miles pochopil, že položení takové otázky stálo Rog era zna čné úsilí, nebo ť musel 
spolknout v ětší díl své povýšenosti. "Je to sta ři čká kocábka na rozpadnutí. 
Většina posádky je bu ď opilá, nebo v posledním tažení. Pokud je jim v ůbec známo, 
že jsme zajatci, nijak se o tuto skute čnost nezajímají."  
"Mám pocit, že tenhle typ lidí p řesn ě odpovídá Aliciným známým," prohodila 
Elizabeth znechucen ě. "Potvrdil se tv ůj p ředpoklad, že mí říme do Francie?"  
"Ano. Poznal jsem pob řeží. Po setm ění vyklouzneme, spustíme jednu veslici a 
dojedeme ke b řehu. Té oslav ě, kterou nám chystají na uvítanou v p řístavu, bych 
se rad ěji vyhnul." Pohlédl na Rogera a ten souhlasn ě p řikývl.  
"A jak se dostaneme nazpátek do Anglie?" vyptávala se Elizabeth s plnou pusou.  
"Tak čty ři dny jízdy od místa, kde p řistaneme, žijí moji p říbuzní. Pokud se 
nějak dostaneme až k nim, budete v naprostém bezpe čí."  
"Jenomže my samoz řejm ě nemáme ani kon ě, ani jídlo, abychom mohli takovou cestu 
vydržet," p řihnul si Roger námo řnického nápoje.  
"T řeba to zvládneme i tak," odpov ěděl Miles nevzrušen ě a vzal si od n ěho džbán. 
Skute čnost, že se to týká všech, zd ůraznil naprosto jednozna čně.  
"Ano, jist ě to zvládneme," p řisv ědčil Roger stejn ě rozvážn ě.  
Dál už pojídali ml čky, a když skon čili, p řevlékl se Roger s Elizabeth do 
námořnických šat ů. Proužkovaná bavln ěná košile p řilehla dívce t ěsně na prsa a 
ona si s uspokojením všimla, jak žádostiv ě blýsklo Milesovi v o čích. Už p ředtím 



se p řesv ědčila, že a ť se na ni hn ěvá sebevíc, toužit po jejím t ěle nikdy 
nepřestal – a navíc p řece p řiznal, že se mu po ní stýskalo "každi čkou vte řinu".  
Když se v té smrduté t ěsné kajut ě za čalo stmívat, Miles op ět tiše vyšplhal po 
žeb říku nahoru, ale tentokrát byl pry č tak dlouho, že už o n ěho za čínali mít 
strach. Vrátil se a nenesl v ůbec nic.  
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"Našel jsem člun a nanosil tam tolik jídla, kolik se mi jen poda řilo sehnat," 
oznámil jim. Potom se obrátil na Rogera: "Nezbývá m i než ti d ůvěřovat, že m ě 
budeš krýt zezadu. Mezi námi p ůjde Elizabeth."  
Stejn ě jako Miles i Roger byl p říliš vysoký, takže se v nízké kajut ě nemohl 
úpln ě narovnat. Zatímco však Milese si s jeho divokým po hledem a černým 
plnovousem mohli splést s námo řníkem, kterému náhodou nepadnou šaty, byl Roger 
dočista jiný p řípad. Pod jeho mohutnými svaly pukala košile ve šve ch a tu 
aristokratickou zlatovlasou hlavu si se špinavou ná mořnickou vizáží nikdo splést 
nemohl. A Elizabeth v obleku, který lnul k jejím že nským tvar ům, ta už byla 
úpln ě beznad ějná, a její jemné rysy tu nepodobnost s námo řníky ješt ě 
zdůraz ňovaly.  
Zamířili po žeb říku nahoru. Za nimi se upíraly zd ěšené o či svázaného námo řníka, 
který se u d řevěné st ěny snažil tvá řit pokud možno co nejmí ň nápadn ě. Miles s 
malým nožem v ruce šel o n ěkolik krok ů nap řed. To byla jediná zbra ň, s níž se 
vrátil do podpalubí, a nikomu nevysv ětloval, jak k ní v ůbec p řišel.  
Teprve v chladivém no čním pov ět ří si Elizabeth uv ědomila, jak nesmírn ě smrdutá 
ta jejich kobka vlastn ě byla. Když ji ovanul sv ěží v ět řík, za čalo se jí i lépe 
přemýšlet. Miles ji popadl za paži a netrp ěliv ě s dívkou škubl. Honem za čala 
dávat pozor.  
Na palub ě byli celkem t ři námo řníci – jeden na míst ě kormidelníka a dva se 
poflakovali na opa čné stran ě lodi.  
Miles se p řikr čil a bleskov ě splynul se stínem smotaného silného lana. Roger s 
Elizabeth se řídili jeho p říkladem. V pod řepu, ze kterého se jim rozbolely nohy, 
se posouvali podél paluby. Poda řilo se jim postupovat zcela nehlu čně.  
Potom se Miles zastavil, mávl paží a Roger z řejm ě tomuto signálu porozum ěl. 
Přehoupl se p řes okraj lodi. Elizabeth se zatajeným dechem čekala, kdy se po 
jeho pádu ozve šplouchnutí, ale bylo ticho. V násle dujícím okamžiku pokynul 
Miles i jí. Bez dalšího rozmýšlení p řehodila nohu p řes zábradlí a celým t ělem se 
vrhla dol ů. Roger ji zachytil a usadil ji na sedátku ve člunu.  
 
S bušícím srdcem p řihlížela Elizabeth, jak s Milesovou pomocí z horní paluby 
spouští Roger člun z boku lodi až na mo řskou hladinu. Roger napínal svaly, jak 
zadržoval celou váhou lo ďku, aby dosedla na vlny tiše a bez cákání. Když na 
sedátku poposedla Elizabeth kousek dozadu, zachytil a o cosi chodidlem a na 
poslední chvíli se jí poda řilo zadržet výk řik. U své paty zahlédla ruku – ruka 
mrtvého námo řníka.  
Najednou se člun zakymácel a Elizabeth uslyšela, jak Roger lapá po dechu. To se 
ze všech sil snažil zabránit lo ďce v hlasitém dopadnutí do vody. Miles totiž z 
neznámého d ůvodu horní provazy najednou pustil. Rogerovi se pod ařilo p řistát na 
hladin ě s tichým plesknutím. P řirazil k boku lodi a vzhlédl na palubu.  
Po Milesovi nebylo ani vidu a Elizabeth na chvíli z tratila hlavu. Kam až vlastn ě 
sahá Rogerova nenávist? Dokázala by bratrovi silou zabránit, aby tu Milese 
nenechal?  
Roger se však pouze zdvihl a vy čkávav ě se zahled ěl k lodi. Rovnováhu ve vratké 
bárce udržoval široce rozkro čenýma nohama.  
Ustaraná Elizabeth m ěla už málem slzy na krají čku, když tu p řes zábradlí vykoukl 
Miles, podíval se, kde stojí Roger, a v následující m okamžiku mu hodil do náru če 
jakési bezvládné t ělo. Roger jako by práv ě na tohle čekal, takže p ři dopadu 
t ěžkého t ěla ani nezavrávoral. Poté sjel Miles jako blesk po provaze dol ů, a 
ješt ě ani po řádně nesed ěl v člunu, když Roger odrazil od boku lodi a za čal 
veslovat. Miles odkopl druhého mrtvého námo řníka k tomu prvnímu, popadl vesla a 
začal Rogerovi pomáhat.  
Elizabeth pozorovala ty dva, jak se spole čně tuží, a nedokázala říci ani slovo, 
tak jí ta podívaná vyrazila dech. Lo ďka se pomalu no řila do noci.  
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rvní slova, která padla po hodinovém ml čení, byl ná 
vrh: "Poj ďte se zbavit t ěch t ěl!" 
Miles souhlasn ě p řikývl a pokra čoval ve veslování, 
zatímco Roger ob ě mrtvoly hodil do mo ře. 
Potom se vrátil k vesl ům. "Budeme si muset sehnat jiné 
šaty. N ěco nenápadného, abychom nebudili podez ření." 
"Jaké podez ření?" divila se Elizabeth. "Myslíte, že 
námořníci po nás budou pátrat?" 
Roger a Miles si vym ěnili pohledy natolik spiklenec 
ké, že si dívka za čala p řipadat jako vet řelec. 
"Kdybychom nechali vejít ve známost, že jsme Montgo meryové nebo Chatworthové," 
vysv ětloval jí Roger tr 
pěliv ě, "tak by nás za chvíli n ěkdo zajal kv ůli výkupnému. 
Cestujeme bez stráží, proto musíme z ůstat nepoznaní!" 
 
"T řeba bychom se mohli vydávat za hudebníky," napadlo Elizabeth. "Kdybychom tak 
s sebou m ěli Alyx!"  
Zmínka o Milesov ě nové švagrové Rogerovi p řipomn ěla okamžik, kdy mu Alyx 
zachránila život. Vypráv ění o tomto zážitku trvalo až do svítání, kdy člun 
kone čně dosáhl pob řeží.  
"Zabal se dob ře do plášt ě a drž se co nejblíž u mne," p řikázal Miles tlumen ě. 
"Za chvíli za čne trh. Uvidíme, jestli se nám nepoda ří sehnat p řijateln ější 
oble čení."  
Ačkoliv teprve za čínalo svítat, m ěste čko se hemžilo lidmi, kte ří p řinášeli svoje 
zboží na prodej. Roger, na kterém švy jen praskaly a který se nesl zna čně 
zpupn ě, k sob ě p řitahoval spoustu pozornosti stejn ě jako Elizabeth, jež m ěla 
sice zaprášené a zcuchané vlasy, ovšem choulila se do p řepychového plášt ě s 
kapucí. Ovšem nejvíce zájmu sklízel Miles – a výhra dně od žen.  
 
Pohledná mladá žena, kolem níž se seb ěhlo množství mladých nápadník ů, zdvihla 
pohled od svého zboží a st řetla se s Milesovýma temnýma o čima.  
Elizabeth vykro čila se za ťatými p ěstmi dop ředu, ale Miles ji se smíchem zadržel. 
"Jak by se ti zamlouvaly šaty téhle dámy?"  
"Já bych dala p řednost tomu, kdybys mi na vrata p řibil její nestydatou k ůži!"  
Miles se na Elizabeth zadíval tak vášniv ě, až se jí srdce zb ěsile rozbušilo. 
"Ovládni se a poslechni m ě," napomenul ji a zamí řil k žen ě, která po n ěm 
st řílela roztouženými pohledy.  
" Čím mohu pánovi posloužit?" p ředla ženština vulgární francouzštinou.  
"Myslíte, že bych vás p řemluvil, abyste se svlékla?" šeptl Miles dokonale 
francouzsky. Prsty p řitom laskal hlávku zelí.  
Kdyby byla Elizabeth kámen na cest ě, nemohla jí ženština v ěnovat menší 
pozornost.  
" Řekla bych, že ano," odpov ěděla polohlasn ě a p řiklopila Milesovu ruku svojí 
dlaní. "A co mi nabídnete na oplátku?"  
Miles ucouvl. O či mu zá řily a na rtech mu pohrával ten jeho nepatrný úsm ěv, jejž 
Elizabeth znala tak d ůvěrn ě. "Nabízíme vám pláš ť lemovaný kožešinou, pokud si 
budeme smět vybrat t ři slušné obleky a k tomu trochu potravin."  
Žena si zm ěřila Elizabeth od hlavy až k pat ě. "Její pláš ť?" vyšt ěkla.  
Mezitím se ke skupince p řipojili dva další muži, podle podoby se muselo jedn at o 
ženiny bratry. Elizabeth, kterou Milesovo koketován í, a čkoliv sledovalo naprosto 
jasný cíl, zna čně pohn ěvalo, up řela na muže nyvý, řasami zast řený pohled. 
"Potkalo nás hrozné nešt ěstí," řekla rovn ěž francouzsky, ne sice tak plynule 
jako Miles, ale p řes 
200  
 



to docela obstojn ě. "S radostí bychom prodali tento pro nás bezcenný pláš ť za 
nějaké šaty. I když, jak se tak dívám, vaší sest ře by ten pláš ť byl asi trochu 
malý." Po t ěch slovech pustila pláš ť nedbale k bok ům a odhalila tak t ěsně ji 
obepínající košili a námo řnické kalhoty, které jí byly ješt ě menší. Miles jí 
vztekle p řehodil pláš ť znovu p řes ramena, ovšem oba muži sta čili obdivn ě vyvalit 
oči.  
"Takže se dohodneme?" procedil Miles skrz za ťaté zuby. Zám ěrn ě p řitom odvracel 
pohled od Elizabeth.  
Oba brat ři nadšen ě souhlasili a sestru p řitom v ůbec nebrali na v ědomí.  
Za chvíli se Elizabeth uchýlila do jedné domovní ch odby, kde se za zást ěnou 
vytvo řenou z plášt ě rychle p řevlékla do prostých, doma tkaných, pohodlných a 
nenápadných šat ů.  
Miles i Roger si rovn ěž oblékli prostý od ěv, jehož úzké nohavice však odhalovaly 
jejich p ěkně vypracované svalnaté nohy, naplnili zavazadla potr avinami a 
zamí řili s dívkou p římo na jih.  
Teprve když už m ěli m ěsto p ěkný kus za zády, oslovil Miles Elizabeth. "Takhle s e 
předvád ět, to ses nau čila v bratrov ě domě? Tak se mi zdá, že ses z toho strachu 
před muži ot řepala podivn ě rychle!"  
"A co jsem asi m ěla podle tebe d ělat? Stát a p řihlížet, jak t ě ta d ěvka pokouší? 
Kdyby za odm ěnu cht ěla, ur čit ě bys ji zatáhl do n ějaké blízké chodby!"  
"To je docela možné," utrousil Miles a vztekle se o dml čel, jak ostatn ě míval ve 
zvyku.  
"Tak pro č mě potom po řád obvi ňuješ z toho nejhoršího? Nikdy jsem p řece 
nespáchala nic, čím bych si tvoji ned ůvěru vysloužila! Z ůstala jsem s tebou ve 
Skotsku a –"  
"Utekla jsi a málem jsi zabila MacGregora. A pak js i odešla se svým bratrem!" 
připomn ěl jí Miles d ůrazn ě.  
"Ale to jsem musela!" stála Elizabeth na svém.  
Roger, který krá čel po druhém sest řin ě boku, se te ď ozval. "Kdyby se mnou 
neodešla, tak bych t ě, Montgomery, ur čit ě zabil. Mohla by mi vykládat horem 
dolem, jak moc chce s tebou z ůstat, stejn ě bych jí nikdy nev ěřil."  
 
"A pro č mi to vykládáš?" optal se ho Miles po chvilce.  
"Protože Elizabeth m ě už celé v ěky dohání k šílenství neustálými řečmi o tom, 
jak… strašn ě jsem se mýlil. Možná že mi nakonec p řece jen říkala pravdu."  
Chvíli krá čeli ml čky a každý z nich se p řitom zaobíral vlastními myšlenkami.  
Když slunce vyšplhalo po obloze o kus výš, zastavil i se, aby pojedli. Z pot ůčku 
podél cesty se napili vody. Elizabeth n ěkolikrát Milese p řistihla, jak ji 
zkoumav ě pozoruje, a v duchu se ptala, co mu to asi vrtá hl avou.  
Na cest ě míjeli spoustu dalších poutník ů. Kupce s oslíky naloženými zlatem, 
rolníky, hudebníky i ková ře, a jednou dokonce n ějakého šlechtice s družinou 
dvaceti ozbrojených rytí řů. Následující hodinu strávili Miles s Rogerem tím, že 
si družn ě vym ěňovali znevažující poznámky o cizích rytí řích, barvami jejich 
odění po čínaje a zastaralostí jejich zbraní kon če.  
Slunce se za čalo klonit k západu a oba muži se rozhlíželi, kde b y se dala 
strávit noc. Nakonec se rozhodli pro král ův les, a čkoliv riskovali obvin ění z 
pytláctví. Nemuseli se však mísit s lidmi tábo řícími p římo u cesty.  
Při jídle si Miles s Rogerem povídali o cvi čení ve zbrani, zmínili se o n ěkolika 
spole čných známých, a v ůbec se chovali jako sta ří p řátelé. Elizabeth poodešla 
stranou do stínu a ani jeden z muž ů si toho nepovšiml. Za chvíli se tém ěř v 
slzách opírala o strom a naslouchala no čním zvuk ům.  
Když jí Miles položil ruku na rameno, hn ěviv ě ucukla.  
"Provedl jsem snad n ěco?" staral se Miles.  
"V ůbec nic!" zasy čela na n ěho a tentokrát se už plá či neubránila.  
"Jak ty bys mohl n ěco provést? Nejd řív m ě celé dlouhé m ěsíce držíš v zajetí, 
přinutíš m ě, abych se do tebe zamilovala, a když se ob ětuju, abych zachránila 
ten tv ůj bezcenný život, vysloužím si jenom tvoji nenávist . Porodila jsem ti 
dít ě, tajn ě jsem se sp řáhla s tvými p říbuznými a s tvojí družinou, abych t ě zase 
získala nazpátek, p řesto však jsem se od tebe nedo čkala ni čeho víc než 
lhostejnosti! Ano,  
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když jsem t ě políbila, taks mi to oplatil, ale sám od sebe jsi mi v ůbec nic 
nenabídl. Co tedy musím ud ělat, aby ti kone čně došlo, že jsem t ě opravdu 
nezradila? Že jsem svému bratru nedala p řednost p řed tebou? Sám jsi p řece slyšel 
Rogerovo p řiznání, že by t ě zabil, kdybych s ním dobrovoln ě neodešla." Tady 
musela Elizabeth zmlknout, protože další slova se u topila v slzách.  
Miles se op řel o strom, který stál od ní jen n ěkolik stop. Vlasy i o či m ěl v 
měsí čním svitu do čista st říbrné. "Myslel jsem, že ten pradávný démon prchlivé  
pýchy m ůže posednout jenom mé bratry. Myslel jsem si, že Ra ine je p ěkný blázen, 
když nedokáže manželce odpustit, ale ne to, žes dal a p řednost jinému, že sis 
vybrala domov u n ěkoho jiného! A když se mi donesly pomluvy  
o tom, s kolika muži te ď spáváš, bylo mi jasné, že bych t ě dokázal i zabít."  
Elizabeth se za čala hájit, ale Miles ji uml čel zdviženou dlaní. "Z řejm ě to bude 
tím, že jsem poznal p říliš mnoho nev ěrných manželek, p říliš mnoho žen, které 
vstaly z mého lože a šly se ustrojit rovnou do svat ebních šat ů pro jiného. Možná 
že práv ě tohle zkreslilo m ůj názor o ženách. A ke všemu jsi byla sice mojí 
zajatkyní, nicmén ě vst říc jsi mi vyšla ochotn ě a dobrovoln ě."  
"Bránila jsem se ti zuby nehty!" vyk řikla Elizabeth dot čeně.  
Miles se však na ni pouze usmál. "Raine o mn ě tvrdí, že jsem žárlivý, ale ironií 
osudu jsem žárlil na úpln ě stejného člov ěka jako on sám. Raine totiž v ěřil, že 
jeho manželka Alyx má slabost pro Rogera Chatwortha ."  
"S tím ale Roger ur čit ě nemá nic spole čného!"  
"To už jsem pochopil, když nám vykládal, jak mu Aly x zachránila život. Alyx tím 
naopak cht ěla zachránit Raina, protože m ůj bratr je horkokrevný tvrdohlavec, 
který si nikdy nenechá nic vysv ětlit."  
"Cha, Raine?" prskala Elizabeth. "Cožpak Raine doká že zu řit tak nep ří četn ě, až 
si roztrhá stehy na sešité rán ě? Musí dostávat uklid ňující lék, aby zaspal tu 
svou zu řivost?"  
 
Milesovi se v bleskovém úsm ěvu zaleskly bílé zuby. "Když se Raine rozzlobí, 
vytáhne ihned v plné zbroji. To já jdu na to zase j inak."  
Dlouho ml čel a potom se zeptal: "Jaký je náš syn?"  
"Má stejn ě vysoko posazené lícní kosti jako tv ůj bratr Gavin. O rodinné podob ě 
tu nem ůže být sebemenších pochyb."  
"O tom jsem také nikdy nepochyboval, Elizabeth. Doo pravdy ne."  
"V ěřím ti," zašeptala.  
"Tak pro č jsi m ě opustila? Pro č jsi se ke mn ě nevrátila alespo ň na týden nebo na 
pár dní? Každý den jsem t ě vyhlížel, boha jsem prosil o tv ůj návrat! Malý Kit 
denně usínal s plá čem. Už ho opustilo p říliš mnoho maminek."  
Elizabeth se koulely slzy po tvá řích. "Bála jsem se Rogera. Choval se jako 
smysl ů zbavený. Brian se zap řísahal, že Rogera jednou zabije, a já m ěla strach, 
že pokud tomu nezabráním, Roger vyhlásí válku všem Montgomery ům."  
"A co ti muži?" dorážel Miles. "Pagnell každému pod robn ě vykládal, jak t ě nechal 
ke mn ě dopravit, a každý z t ěch muž ů, který se ti dvo řil, se pe čliv ě postaral, 
abych se doslechl i o t ěch nejmenších podrobnostech!"  
Elizabeth zdvihla ruku. "Nejenom žes byl m ůj první milenec, tys byl také úpln ě 
první muž, který se mnou hovo řil bez úsm ěšku na tvá ři, první, kdo mne rozesmál, 
první, kdo se ke mn ě choval opravdu laskav ě. Vždy ť ty sám jsi mi tvrdil, že se v 
mužích v ůbec nevyznám."  
"Takže jsi to za čala dohán ět," poznamenal ho řce Miles.  
"Svým zp ůsobem možná ano. Zkusila jsem si všechno rozumn ě promyslet a dosp ěla 
jsem k názoru, že by pro mne bylo úpln ě nejhorší, kdybych milovala kohokoliv, 
jenom ne Montgomeryho. Kdybych se provdala za n ěkoho jiného, t řeba by Roger 
dokázal zapomenout, že čekám dít ě s Montgomerym, takže by z n ěho trochu té jeho 
nenávisti p řece jen vyprchalo. Rozhodla jsem se proto, že se po kusím seznámit s 
několika muži a p řesv ědčit se, jestli jsem t ě náhodou nemilovala jenom proto, že 
jsi byl m ůj první."  
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"Někte ří z t ěch muž ů mě rozesmáli, n ěkte ří byli ke mn ě laskaví, s jinými jsem se 
zase cítila opravu nádhern ě, ale všechno najednou nedokázal ani jeden z nich. 
Jak týdny míjely, místo toho abych na tebe zapomína la, za čal ses mi v myšlenkách 
zjevovat stále živ ěji – vybavovala jsem si každi čké tvé gesto a za čala jsem ty 
muže k tob ě p řirovnávat."  
"I pokud jde o velikost –"  
"K čertu s tebou!" vpadla mu Elizabeth rozlícen ě do řeči. "S žádným z t ěch muž ů 
jsem se nevyspala a tuším, že ty to dob ře víš, ale chceš si to ode mne nechat v 
jednom kuse opakovat!"  
"A pro č jsi se s nimi nevyspala? N ěkte ří z t ěch tvých nových známých mívají u 
žen veliké úsp ěchy!"  
"Jako ty, vi ď?" utrhla se na n ěho. "Takže ty si troufáš vymáhat na mn ě celibát, 
ale jak je to s tebou? Když ti tu tvrdím, že jsem s  nikým v ůbec nic nem ěla, 
pustíš m ě laskav ě do svého neposkvrn ěného lože? Dneska ráno jsem t ě od té ženské 
musela doslova odtáhnout! Umíš si p ředstavit, jak mi asi bude, když budu chovat 
našeho synka a sou časn ě budu v ědět, že zrovna máš v posteli jednu nebo dv ě – 
nebo i víc – jí podobných?"  
"Víc, říkáš?" zeptal se škádliv ě, ale potom roztoužen ě zašeptal: "Po tob ě už 
nepřišla ani jediná."  
Elizabeth myslela, že se p řeslechla. "Ne –" vydechla celá užaslá.  
"Nast ěhoval jsem se s bratrem Rainem na jednu z jeho tvrz í a v tom našem vzteku 
jsme propustili každou ženu, dokonce i pradleny. Ve  dne jsme se oby čejn ě cvi čili 
ve zbrani, v noci jsme se opíjeli a p řitom jsme nep řestávali proklínat ženské na 
celém sv ět ě. Raine se vzpamatoval jako první, protože manželka  mu poslala jejich 
malou dcerku. Ovšem když jsem malou Catherine uvid ěl já, za čalo se mi stýskat po 
mých vlastních d ětech, takže jsem se na Vánoce vrátil ke Gavinovi. N o a Judita –
" Rukou si neklidn ě prohrábl h řívu.  
"Kdysi jsem se domníval, že Gavin je na tu svou n ěžnou ženušku zbyte čně moc 
přísný, ale to jsem ješt ě nezažil, jak nabroušený jazyk Judita vlastn ě má. 
Neznala slitování, neustále mluvila jenom o našem s ynovi, vzdychala, že její 
vlastní synek nikdy svého bratrane čka ani nepozná, a dokonce si objednala 
malí ře, aby jí namaloval and ěla s dlouhými zlatými kade řemi, jak na štítu s mým 
erbem chová malého chlape čka. Na mém vlastním štítu, chápeš to? Oznámil jsem 
Gavinovi, že jestli okamžit ě nezasáhne, zakroutím jeho manželce vlastnoru čně 
krkem, ale Gavin se rozesmál tak strašn ě a tak dlouho nebyl k utišení, že 
podruhé jsem už o tom rad ěji neza čínal. Když potom Judita dostala tv ůj dopis, ve 
kterém jsi psala, že jsi ochotna všechno mi odpusti t, vrhla se na mne s novým 
elánem."  
 
Miles p ři té vzpomínce zav řel na okamžik ví čka. "P řibrala si ku pomoci Alyx, a 
ta se objevila s celým tuctem písni ček o dvou milencích, které rozd ěluje pouze 
nedůvěra hloupého a ješitného mládence, který jako by mi z oka vypadl. Jednou 
při ve čeři p ředvedla Alyx s dalšími dvaadvaceti hudebníky píse ň, p ři níž se 
všichni smíchy jenom váleli, dva muži dokonce spadl i i ze židlí a p řelámali si 
žebra. Alyx byla naprosto nep řekonatelná."  
Elizabeth byla tímto p říb ěhem udivená natolik, že se jí nedostávalo slov. "A jak 
ses tedy zachoval?"  
Při vzpomínce se Miles ušklíbl. "Naprosto klidn ě jsem p řesko čil st ůl a chytil 
jsem Alyx pod krkem."  
"To snad ne!" zhrozila se Elizabeth. "Vždy ť Alyx je tak drobou čká, tak –"  
"Raine i Gavin na m ě nap řáhli své me če, a jak jsem tam tak stál a chystal se 
zavraždit toho líbezného ptá čka zp ěváčka, zatímco me če mých vlastních bratr ů mi 
mířily p římo na šíji, uv ědomil jsem si, že se nechovám ani trochu normáln ě. 
Příštího dne Judita zosnovala naše setkání." V o čích se mu rozvern ě zablýsklo. 
"To setkání, na které jsi se cht ěla nechat dopravit sirem Guyem zabalená v 
koberci."  
Elizabeth odvrátila zrak. A ona se domnívala, že si r Guy stojí p ři ní, zatímco 
celou tu dobu všechno hlásil –  
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a z řejm ě s pat ři čným smíchem – Milesovi. Ti se asi spolu n ěco na řehtali, když se 
sv ěřila, že zamýšlí svést svého vlastního manžela. Kamp ak se pod ěla ta kdysi tak 
hrdá žena, jež na tom skalním útesu p řísahala, že se p řed žádným mužem v život ě 
neskloní?  
"Omluv m ě," zašeptala a protáhla se kolem Milese, aby se vrá tila k Rogerovi.  
Miles ji však popadl do náru če a pevn ě ji k sob ě p řitiskl.  
Jakmile Elizabeth zjistila, že se na ni dívá s tím svým v ědoucím úsm ěvem, 
vrazila mu loket ost ře mezi žebra, na čež se jí dostalo odm ěny v podob ě Milesova 
bolestného vyheknutí. "Jak já t ě nenávidím, Montgomery!" zaje čela mu p římo do 
tvá ře. "P řinutil jsi m ě s plá čem se t ě doprošovat a zbavils m ě veškeré mé 
hrdosti!" Pokusila se o další ránu, ale Miles jí p řitiskl paže k bok ům, takže se 
nemohla ani hnout.  
"Kdepak, Montgomeryová," zasmál se Miles a blížil s e p řitom ústy k jejím rt ům. 
"Ty m ě miluješ. Miluješ m ě tak zoufale, že jsi ochotná jít kv ůli mn ě t řeba 
žebrotou. Mou zásluhou ses nau čila plakat vášní, mou zásluhou ses nau čila ronit 
slzy lásky."  
"Donutil jsi mne, abych se poko řila!"  
"Totéž jsi se mnou provedla i ty!" Elizabeth se mu pokusila uniknout, ale Miles 
si na ni dával dobrý pozor. "Každou ženu jsem získa l bez sebemenší námahy, jenom 
s tebou jsem m ěl nep ředstavitelnou spoustu práce. Jenom tys m ě dokázala 
přinutit, abych se zlobil, abych žárlil, abych se ve vztahu k tob ě cítil 
majetnicky. Dostal jsem t ě a tys te ď jednou provždy moje, milá Elizabeth, a já 
už nikdy nedovolím, abys na to t řeba jen na chvíli zapomn ěla."  
"Já jsem nikdy –" spustila Elizabeth, ale Miles ji uml čel polibkem. Sotva se jí 
dotkl rty, byla nadobro ztracena. Nedokázala mu ani  odporovat, natož aby mu 
utekla.  
Miles jí pustil paže p řesn ě jen na tu vte řinku, která jí sta čila k tomu, aby ho 
objala kolem krku a p řisála se k n ěmu ješt ě pevn ěji.  
 
"Nikdy, nikdy už na to nezapomínej, Montgomeryová!"  šeptal jí do ucha. "Budeš mi 
náležet už nav ěky – v tomhle století i v t ěch, která teprve p řijdou. Nav ěky, 
slyšíš?"  
Elizabeth ho však tém ěř nevnímala, nebo ť se zdvihala na špi čky a la čně zvedala 
ústa k jeho rt ům.  
Sama neměla ani potuchy, jak moc ho fyzicky postrádala. Byl to ten jediný muž na 
sv ět ě, jemuž se dokázala oddat tak d ůvěřiv ě, jediný muž, p řed nímž ji opoušt ěla 
ta její v ěčná ostražitost. Celé ty roky se ovládala, ale te ď tu zdrženlivost 
vyst řídala dychtivá a zb ěsilá váše ň. Zabo řila mu prsty do vlas ů, až se jí jeho 
kučery za čaly obtá čet kolem prst ů, a p řitáhla si jeho hlavu tak, aby na ni 
dosáhla.  
Milesovi uniklo hrdelní zasmání. "Strom, říkáš? Mám si ženu op řít o tenhle 
strom?"  
Miles bezpe čně rozeznal, po čem Elizabeth touží – ne po n ěžném, pomalém 
milování, ale po prudkém a neomezovaném výbuchu váš ně. Miles z ní za čal rvát 
šaty. Jednou rukou jí rozvazoval plát ěné spodní prádlo a druhou si rozepínal 
vlastní kalhoty. Elizabeth ho nep řestávala líbat, jazyky navzájem propletené 
obemykala ústy jeho ústa.  
Když zády prudce narazila do stromu, jenom zamrkala  a zaúto čila zuby na Milesovu 
šíji, z níž mu sdírala pokožku tak zu řiv ě, jako kdyby ji z n ěho cht ěla oloupat.  
Miles ji nadzdvihl, položil si její stehna kolem pa su. Mezi jejich t ěla se 
nahrnula Elizabethina sukn ě, ale na takové mali čkosti, jako je svlékání, nem ěl 
ani jeden z nich v ůbec pomyšlení. S dlan ěmi pod jejím zade čkem Miles Elizabeth 
zdvihl a narazil si ji na úd se silou kotvy klesají cí ke dnu.  
Elizabeth jenom lapla po dechu, zaryla se Milesovi obli čejem do krku a k řečovit ě 
se ho držela, zatímco on s ní ve svých silných paží ch houpal sem a tam. Když 
potom ucítila, jak se v ní všechno sbírá k výk řiku, hlava se jí zvrátila 
bezmocně dozadu. Z Milese stékal pot doslova proudem, a on do ní ten slaný 
roztok rukama vtíral tak siln ě, až se jim vlasy navzájem slepily dohromady.  
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Posledním šíleným nárazem, který p řehoupl Elizabeth až na hranice extatické 
rozkoše, si ji Miles pevn ě p řibil k rozechv ělému t ělu, z n ěhož tryskaly stále 
nové a nekone čné gejzíry.  
Elizabeth pocítila v o čích náhlé slzy. T ělo m ěla napjaté jako luk a nep řestávala 
se svíjet v neustále se vracejících vlnách rozkoše.  Pomalu se spustila k zemi na 
zčistajasna zesláblé nohy. Všeci čko ji bolelo, tak jak Milese svírala úpln ě 
každým svalem svého t ěla.  
Miles se odtáhl, aby jí dob ře vid ěl do obli čeje. Pohladil ji po zvlhlých vlasech 
a na spánek jí vtiskl políbení. "Miluju t ě," zašeptal n ěžně. "A krom ě toho jsi 
ta nejlepší..."  
"Já vím, co myslíš!" rozesmála se. "Pustíš m ě kone čně, nebo ses rozhodl, že m ě 
na tomhle kmeni p řece jenom uma čkáš?"  
Po dalším polibku uvolnil Miles svou náru č a naprosto nerytí řsky se rozesmál, 
protože Elizabeth se podlomily nohy. Honem ji zase zachytil, aby neupadla na 
zem.  
"Chlubile!" sykla Elizabeth, když u Milese hledala opět oporu, ale potom mu s 
úsměvem p řitiskla rty na ruku, kterou ji držel za paži. "A vá žně jsem ta 
nejlepší?" zeptala se nedbale, jako by jí na tom an i tak moc nezáleželo. "Vážn ě 
t ě vzrušuju i te ď, po porodu?"  
"Dá se to vydržet," pravil s vážným výrazem Miles.  
Elizabeth si se smíchem uhladila sukn ě. Pomalu se vraceli k Rogerovi a Elizabeth 
se snažila vypadat co nejd ůstojn ěji.  
 
17. KAPITOLA 
 
e trojici pak putovali další dva dny a Elizabeth p řipadaly jako nejš ťastn ější v 
celém jejím život ě. Byly to noci plné milování a dny p řetékající láskou. Miles 
se jí v ěnoval každi čkou vte řinu. Vedli se po řád za ruce, n ěžně spolu rozpráv ěli 
nebo se hlasit ě smáli úplným hloupostem. Milovali se vedle pot ůčku a potom se 
vykoupali v ledov ě chladné vod ě.  
Roger je pozoroval s jistým odstupem. Elizabeth ob čas pocítila vý čitky sv ědomí, 
protože si dob ře uv ědomovala, jakou bolest mu svým jednáním p ůsobí. Bratrovi 
několikrát uklouzlo i pár poznámek o Milesov ě chování nehodném rytí ře, ale Miles 
ho odbyl s tím, že dokud nedojdou k jeho p říbuzným, bude sám sebe považovat za 
bezstarostného venkovana.  
Cesta jim však ubíhala velice pomalu a ta čty řdenní jízda na koni se protahovala 
na mnohadenní p ěší putování.  
Čtvrtého dne sešla trojice z cesty, aby si odpo činula a trochu se ob čerstvila. 
Roger vrhl na sestru a Milese nenápadný a lehce poh rdavý pohled, na čež zamí řil 
pry č, hloub ěji do lesa. Když se poprvé doslechl o sest řin ě zajetí, trp ěl jako 
zví ře – ale te ď kone čně pochopil, že se mu vzdálila mnohem víc, než kdyby v 
tomto p ůvodním zajetí tehdy z ůstala.  
S hlavou plnou utrápených myšlenek krá čel podél koryta malé ří čky. Svému okolí 
nev ěnoval tu sebemenší pozornost. Poz ůstatky po bitv ě tedy o kus minul, než si  
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vůbec sta čil uv ědomit, co vlastn ě zahlédl. Oto čil se a za čal pozorn ě zkoumat 
rozrytou zem.  
Zamířil ke b řehu strm ě se svažujícímu k hladin ě a na samém okraji si povšiml 
nepopiratelných stop po pádu lidského t ěla. Po bitv ě musel Roger častokrát 
pátrat po svých lidech, kte ří utrp ěli zran ění nebo byli z n ějakého d ůvodu 
pohřešovaní, takže nyní se v n ěm šestý smysl, který byl vlastní každému rytí ři, 
probudil jako v oha ři. Okamžit ě se pustil ze svahu dol ů. Nohy mu samým sp ěchem 
až podkluzovaly.  
Na dn ě strže však nalezl n ěco, co neo čekával ani v nejbujn ějším snu. Na 
práchniv ějící klád ě tu s chodidly skrytými pod zm ětí balvan ů sed ěla krásná mladá 
dívenka oble čená do vínov ě zbarvených sametových šat ů, zdobených zlatavými 
ametysty, a s krásným perlovým náhrdelníkem na krku . Radostn ě zvedla k Rogerovi 
temné o či, které se pro tu její n ěžnou tvá ři čku zdály až nep řiměřeně veliké.  
"Já v ěděla, že p řijdete," sd ělila mu anglicky. P řízvuk m ěla doslova okouzlující.  



Roger p řekvapen ě zamrkal, ale potom se rozhodl jejího oznámení si p říliš 
nevšímat. "Spadla jste? Neublížila jste si n ějak?"  
Dívka se na n ěho usmála a o či se jí vlaze zaleskly. Vyhlížela nesmírn ě mlad ě, 
polovi ční dít ě v šatech p říliš dosp ělých. Z kukly pošité perlami jí vykukovaly 
tmavé kade ře. Další řady perel stékaly dol ů po p ředním dílu šat ů.  
"Uvízla jsem tu nohou a nemohu se ani hnout."  
Ty ženy! říkal si v duchu Roger a pokro čil blíž, aby prozkoumal balvany v ěznící 
dív činy nožky. "Musela jste m ě p řece slyšet, jak p řicházím. Pro č jste 
nezavolala?"  
"Protože jsem v ěděla, že pro m ě p řijdete tak jako tak."  
Je šílená, myslel si Roger. Ta chudinka je z řejm ě posedlá zlými duchy. "Až 
zdvihnu tenhle kámen, vytáhnete nohu rychle ven. Ro zuměla jste mi?" zeptal se, 
jako kdyby mluvil se slabomyslným člov ěkem.  
Dívka se místo odpov ědi pouze usmála, a když Roger odstranil balvan, hon em si 
zpod n ěj chodidlo vyprostila.  
 
Pravou nohu m ěla uv ězněnou zase trochu jinak a Roger si povšiml, že pokud 
zdvihne jeden z t ěch kamen ů, druhý spadne a pravd ěpodobn ě dívce rozdrtí kotník. 
Byla nesmírn ě k řehká a Roger m ěl o odolnosti jejích kostí pramalé mín ění.  
"Klidn ě mi to m ůžete prozradit. Bolest pro m ě není nic nového."  
Roger se na ni podíval. Dívka hled ěla do jeho tvá ře s takovou bezmeznou d ůvěrou, 
že ho to sou časn ě lekalo i plnilo pýchou a odhodláním.  
"Jak se vlastn ě jmenujete?" zeptal se, když si zamyšlen ě prohlížel ty úlomky 
skály, které jí svíraly útlou nožku.  
"Christiana, m ůj pane."  
Roger prudce zvedl hlavu. Špinavým venkovským oble čením, které m ěl na sob ě, ji 
neošálil. T řeba nakonec p řece jen nebude tak hloupá. "Takže Chris." Usmál se.  
"Mohla byste mi p ůj čit svoji malou dýku? Musím sestrojit n ěco, čím bych podep řel 
tyhle kameny, abych mohl odstranit ty ostatní." Uká zal jí, co má na mysli.  
Rychle mu podala svou dýku a Roger si musel skousno ut rty, aby ji neza čal 
napomínat, že cizinc ům člov ěk svoji dýku takhle bezstarostn ě nedává. Drahé 
kameny na jejích šatech p ředstavovaly nemalé jm ění a cena jejího náhrdelníku by 
se sotva dala vy číslit.  
Odstoupil od ní jenom na pár stop, aby u řízl n ěkolik v ětví. Potom si svlékl 
kazajku a košili, z jejíhož podolku od řízl pruhy plátna. V ětve i látka mu m ěly 
pomoci p ři stavb ě op ěry, kterou hodlal vsunout pod balvany.  
"Pro č po vás nikdo nepátrá?" zjiš ťoval p ři práci.  
"Možná že pátrá. Sama nevím. V čera v noci se mi  
o vás zdálo."  
Pronikav ě se na ni zadíval, ale ne řekl dívce ani slovo. Na celém sv ět ě byla 
děvčata z řejm ě nadšená p ředstavou, že je n ěkdo zachra ňuje. Tohle muž dokázal 
pochopit jen st ěží.  
"Zdálo se mi," pokra čovala dívka, "práv ě o tomto lese a p řesn ě o tomto míst ě. A 
ve snu jsem zahlédla i vás, proto jsem v ěděla, že ur čit ě p řijdete."  
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"T řeba byl ten muž z vašeho snu čirou náhodou také sv ětlovlasý, proto se mi 
podobal," poznamenal Roger chápav ě a trochu povznesen ě.  
"Jenže já vid ěla spoustu podrobností! I tu jizvu vedle vašeho oka  – tu vám 
způsobil bratr, když jste byl ješt ě docela malý."  
Roger se podv ědomě dotkl obloukovité jizvy vedle svého levého oka. Te nkrát o to 
oko málem p řišel, nicmén ě z lidí, kte ří si na onu p říhodu vzpomínají, žije 
zřejm ě už jenom málokdo. Pochyboval, že mezi n ě pat ří sama Elizabeth.  
Christiana se jeho p řekvapení pouze usmála. "Celý sv ůj život čekám jenom na 
vás."  
Roger pot řásl hlavou, aby ten p řelud set řásl z o čí. "Tak to jste uhodla p řesn ě," 
řekl pak. "S tou jizvou, myslím. A te ď zkuste sed ět chvíli bez hnutí a já zatím 
podep řu tyhle kameny." Na to, aby se nehýbala, ji upozor ňoval celkem zbyte čně, 
od jeho p říchodu sed ěla nehybn ě jako socha.  
Balvany byly po řádně veliké, a než se Rogerovi poda řilo nadzdvihnout ten 
nejv ětší, byl potem celý zalitý. Jakmile jej odkulil na křehkou podstavnou 



plochu, kterou Roger pod balvanem zbudoval za čaly se sypat zase další kameny. 
Jako blesk tedy Roger sko čil ke Christian ě, srazil ji na záda a odhodil ji 
řítícím se balvan ům z cesty. P řitom zaslechl, jak bolestn ě sykla, když jí kameny 
odřely kus k ůže.  
Dunění padajících kamen ů se kolem nich rozléhalo jako h řmění. Roger zakryl 
Christianu vlastním t ělem, aby ji uchránil p řed zví řeným prachem a létajícími 
úlomky skal. Když bylo kolem zase bezpe čno, cht ěl zase vstát, ale dívka mu 
přitiskla dlan ě na spánky a p řitáhla si jeho ústa ke svým.  
Roger se už p říliš dlouho zaobíral pouze starostmi, jak dostat se stru a bratra 
zase dom ů, takže na ženy mu nezbývala ani chvilka času. Sám nem ěl tušení, kolik 
touhy se v n ěm zatím sta čilo nast řádat. Kdysi dávno, ale to už je spoustu let, 
se ve spole čnosti hezkých mladých dívek dokázal chovat zna čně nevázan ě, samý 
smích a tajné dostavení čko, ale jeho nenávist v ůči Montgomery ům tohle všechno 
změnila.  
 
Při prvním doteku dív činých rt ů Rogera okamžit ě napadlo: ona to myslí vážn ě. 
Přestože vyhlížela jako trochu odrostlejší dít ě, byla to žena a sv ůj cíl 
sledovala s dosp ělou opravdovostí. Políbila ho tak vášniv ě, až se v úžasu 
odtáhl.  
"Kdo jsi?" zašeptal.  
"Miluju t ě a vždycky jsem čekala jenom na tebe."  
Roger, který na Christian ě spo číval celou svou vahou, se zadíval hluboko do 
temných o čí, do o čí, které jako by mu vysávaly duši z t ěla, a zmocnilo se ho 
zděšení. Odtáhl se rad ěji úpln ě. "Nejlepší bude, když se te ď vypravíme k tvým 
rodi čům."  
"Já ale žádné rodi če nemám," odpov ěděla dívka a posadila se.  
Roger odvrátil zrak, protože si v jejím pohledu p řečetl obvin ění, že ji chce 
opustit. Opravdu se mu cht ělo od této podivné ženy prchnout co nejdál, ale 
sou časn ě byl ochoten položit t řeba život, jenom aby jí mohl z ůstat nablízku.  
"Ukažte mi ten kotník," rozhodl nakonec.  
Christiana se poslušn ě oto čila a natáhla k n ěmu nohu.  
Zamračeně si ji prohlédl. Kotník byl rozed řený a zhmožd ěný, zalitý stále 
prýštící krví. "Pro č jste mi to ihned neukázala!" vybuchl rozhn ěvan ě. "Vezm ěte 
si tohle" – vrátil jí její dýku – "a od řízn ěte si kus spodni čky. Já už si nemohu 
dovolit, abych p řišel o další kus košile. Práv ě te ď je to má jediná."  
Christiana se po t ěchto slovech usmála a za čala trhat spodni čku z drahé hebké 
látky. "A pro č jste tady ve Francii? A v tomhle od ěvu? Kde máte svoji družinu?"  
"To mi zkuste pov ědět vy," odpov ěděl jí kousav ě, když si od ní bral pruhy látky. 
"T řeba se vám v dnešním snu zjeví i to, co o mn ě ješt ě nevíte."  
Oto čil se k vod ě. V mžiku za čal své jedovaté poznámky litovat, jenomže z té 
zatracené ženské mu do 
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slova b ěhal mráz po zádech. Ješt ě po řád cítil její polibky  
– tušil vnich zvláštní propojení ženy, která se mu sama dere do postele, a 
démona, jenž baží po jeho duši.  
Ta p ředstava ho docela pobavila. Že by se fantazií nechá val unést i on sám? 
Tohle bylo mladé d ěvče, které pot řebovalo pomoci, nic víc a nic mí ň. Nejlíp když 
jí ováže ten kotník a ihned vrátí do pé če jejích poru čník ů.  
Když se k ní vrátil s vlhkými obvazy, spat řil, jak se jí na řasách lesknou 
slzi čky. Okamžit ě se zm ěnil na kajícníka. "Odpus ťte mi, Chris," poprosil, jako 
by ji znal odjakživa. "Sakra! Ukažte ten kotník!"  
Dívenka se skrze slzy pousmála a on jí ten úsm ěv prost ě musel oplatit. Celá 
rozzá řená vložila nohu do jeho dlaní.  
"Ukažte, ješt ě jednou si vyp ůj čím váš n ůž a rozpá řu vám pun čošku," vybídl dívku, 
když jí n ěžně vyzul vyšívaný st řeví ček.  
Christiana si ml čky vyhrnula sukni až ke stehnu a pun čochu si odepjala. S o čima 
upřenýma na Rogera, který zase nedokázal odtrhnout zra k od její štíhlé a p ůvabn ě 
tvarované nohy, si pun čochu rolovala sm ěrem ke zkrvavenému kotníku. Když se 
dostala k lýtku, zdvihla nohu a vybídla ho: "Zbytek  byste mohl dokon čit vy sám."  



Roger ucítil, jak mu t ělo náhle zalévá pot a touha žhavá tak, jako kdyby m ěl 
cévy napln ěné tekutým ohn ěm. "Zahráváte si s n ěčím, čemu v ůbec nerozumíte!" 
vytkl dívce škroben ě. Navlh čil jí kotník, aby z n ěj mohl tu potrhanou pun čochu 
stáhnout dol ů.  
"Tohle ale není d ětská hra," namítla dívka n ěžně.  
Roger se pokusil soust ředit pouze na sv ůj úkol. Pe čliv ě jí omyl rány a potom 
kotník pevn ě ovázal. "A te ď vás musíme dostat dom ů," prohodil otcovsky, ale 
levou rukou ji stále ješt ě držel za nohu. Laskal ji prsty, které se pomalou čku 
posouvaly výš. Druhou rukou jí vrátil dýku do pouzd ra, které jí viselo u pasu.  
Pevně mu pohlédla do o čí. Neuhýbala, naopak, z řejm ě mu dychtiv ě vycházela 
vst říc.  
 
Roger se rázn ě vzpamatoval. A ť už ho tahle uli čnice vzrušuje sebevíc, p řece 
kv ůli ní nebude riskovat ztrátu vlastního hrdla! Každo u chvíli ji mohou najít, a 
kdyby nachytali jeho, na první pohled venkovana, ja k se miluje s dívkou, která 
je nepochybn ě šlechti čna, nikdo by se neobt ěžoval položit mu jedinou otázku a 
hned by mu vrazil me č do prsou. A krom ě toho si sám nebyl jistý, jestli by se mu 
důvěrné sblížení s tímto zvláštním d ěvčetem v ůbec zamlouvalo. Co když jde 
opravdu o čarod ějnici, která pase pouze po jeho nesmrtelné duši?  
"Pro č jste se zarazil, m ůj pane?" zašeptala dívka chraptiv ě.  
Cudně jí shrnul sukn ě p řes nohy. "Protože vy jste ješt ě dít ě a já –. Poslyšte, 
to se takhle nabízíte každému cizinci?"  
Na tuhle otázku dívka neodpov ěděla, ale o či m ěla dostate čně výmluvné. "Vždycky 
jsem milovala jenom vás a vás taky budu navždy milo vat. Sta čí, když mi sl ůvkem 
rozkážete, a budu jenom vaše."  
Roger ucítil, jak se v n ěm vzmáhá hn ěv. "Tak podívejte se, mladá dámo! Nevím 
sice, za koho m ě považujete a kdo vlastn ě jste, ale nejrozumn ější bude, když se 
každý co nejrychleji vrátíme ke svým lidem. A doufá m, že budete prosit boha – 
pokud v n ěj chováte víru – aby vám tyto činy milosrdn ě odpustil."  
Poté se shýbl, p řehodil si její k řehké t ělo p řes rameno, a za čal vylézat po 
strmém b řehu nahoru.  
Než se však vyšplhal na cestu, hn ěv i váše ň z n ěho zatím vyprchaly. Byl p řece 
jenom p říliš starý a p říliš rozumný, než aby se nechal vyvést z míry takov ým 
romantickým dít ětem.  
Postavil ji p řed sebe, p řidržel ji za ramena a s úsm ěvem se zeptal: "Tak kam vás 
mám dopravit? Pamatujete si, odkud jste p řijeli?"  
Na okamžik se Christiana zatvá řila p řekvapen ě. "Samoz řejm ě že si to pamatuju. 
Ale pro č mě chcete poslat pry č? Dáte mi ješt ě políbení? Mohl byste m ě políbit 
takovým zp ůsobem, jako kdyby ste m ě také miloval?"  
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Roger ji od sebe kousek odtáhl. "Chováte se p říliš vst řícn ě. Ne, já vás znovu 
líbat nebudu. Te ď mi musíte prozradit, kam vlastn ě náležíte!"  
"Náležím vám, ale –" Zblízka zazn ěl zvuk lesního rohu a dívka se prudce 
odml čela. Pohled m ěla najednou šílený hr ůzou a zd ěšením. "Musím jít. Manžel m ě 
volá. Nesmí vás tady najít. Vezm ěte si tohle!"  
Než se Roger vzmohl na jediné slovo, vytáhla dýku a z p ředního dílu šat ů od řízla 
bezohledn ě ten nejv ětší ametyst. V drahém sametu po n ěm z ůstala jen šeredná a 
neopravitelná díra.  
"Tak berte!" zašeptala naléhav ě.  
Roger se hrd ě vzp římil. "Od dam já žádnou odm ěnu neberu."  
Opět se rozezvu čel roh a Christiana byla strachem úpln ě bez sebe. "Musím jít!" 
postavila se na špi čky a políbila ho na pevn ě stisknuté rty. "Mám nádherné 
t ělo," zašeptala, "a p řekrásné hebké vlasy. Jednou vám to všechno ukážu."  
Když roh zatroubil pot řetí, podkasala si sukn ě a neobratn ě se pustila do b ěhu. 
Po pár krocích se jí kotník vždycky podlomil. Ub ěhla však jenom kousek, pak se 
oto čila a hodila Rogerovi odmítnutý ametyst. Roger se a ni nepokusil kámen 
zachytit. "Dejte ho té žen ě, která cestuje spolu s vámi. Je to vaše sestra, ne bo 
matka?"  
Poslední slova k řikla p řes rameno a potom se mu ztratila z o čí.  



Roger z ůstal dlouho stát, jako by vrostl do zem ě. Nevidoucí pohled upíral 
směrem, kterým neznámá dívenka p řed chvílí zmizela, a v hlav ě měl zvláštní 
bezstarostný pocit, jako kdyby práv ě zažil cosi nového, neskute čného. Byla ta 
dívka opravdová? Neusnul náhodou a nevysnil si ji?"   
"Rogere!" ozval se za ním Elizabethin hlas. "Hledám e t ě už celou hodinu! Jsi 
přichystaný na další cestu? Do soumraku zbývá ješt ě n ěkolik hodin!"  
Pomalu se k sest ře oto čil.  
"Poslyš, Rogere, není ti n ěco?"  
 
Miles poodstoupil od své ženy a za čal se rozhlížet po krajin ě. Ten Roger ův 
pohled mívali v o čích často zran ění – t ěsně p ředtím než se zhroutili k zemi. 
Miles si povšiml, že na zemi leží ametyst, ale nežl i jej sta čil sebrat, ch ňapl 
po n ěm Roger a k řečovit ě sev řel kámen v p ěsti.  
"Ano, jsem p řichystaný na cestu," odpov ěděl stru čně. P řed odchodem pohlédl 
naposledy na okolní les a prstem pohladil ametyst n a dlani. "Její manžel!" 
zašeptal si vztekle. "To tedy musí být láska!" P ůvodn ě cht ěl ten drahokam 
zahodit, ale nakonec si to p řece jen rozmyslel.  
Byl to kupodivu práv ě Miles, kdo si toho ve čera uv ědomil, že Roger s nimi sedí 
jako duchem nep řítomný. Miles chytil do oka zajíce – p řesn ěji řečeno ho 
upytla čil  
– aten se te ď otá čel na rožni nad plameny, kolem kterých te ď všichni t ři 
posedávali. Aby neznepokojoval Elizabeth, tvrdil ne ustále, že jim nehrozí ani 
náznak nebezpe čí – ostatn ě život francouzského venkovana se ve srovnání s 
životem v domácnosti jejího bratra opravdu jevil ja ko bezstarostná procházka – 
nicmén ě Miles byl neustále na stráži, neustále číhal, co by je p řípadn ě mohlo 
ohrozit. V noci spal jen tak na p ůl oka a s obdivem si povšiml, že stálou 
ostražitost zachovává i Roger.  
Elizabeth spala. Hlavu m ěla p řitom v manželov ě klín ě. Kousek dál sed ěl Roger a 
donekone čna si s n ěčím pohazoval. Miles nepat řil k lidem, kte ří se dokážou p římo 
zeptat na v ěci, po kterých jim nic není, ale Roger mladík ův zájem vycítil.  
"Ty ženské!" prohlásil nakonec s krajním znechucení m a str čil si ametyst do 
kapsy. Když se však ukládal k spánku na studenou le sní zem, op ět kámen nahmatal 
a držel ho v hrsti celou noc.  
Přivítalo je zá řiv ě jasné jitro. Jako obvykle se Elizabeth probudila š t ěstím 
celá rozzá řená. Ješt ě jeden den a dostanou se k francouzské v ětvi rodu 
Montgomery ů. Potom se kone čně budou moci vrátit do Anglie ke svému syná čkovi a 
budou žít blažen ě až do smrti, stejn ě jako se o tom píše v pohádkách.  
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"Dneska se tvá říš obzvláš ť š ťastn ě," usmál se na ni Miles. "Z řejm ě ti tento 
prostý styl života vyhovuje."  
"Na chvíli ano," p řisv ědčila mazliv ě, "ale ne aby sis vzal do hlavy, že 
nadosmrti budu chodit jenom v hadrech! Já jsem po řádně náro čná!" Koketn ě na n ěho 
zamrkala.  
"Ty výdaje si nejd řív budeš muset zasloužit!" oznámil jí Miles pánovit ě a 
prohlížel si ji p řitom od hlavy až k pat ě.  
"Dělám pro to víc než dost. Já –"  
Zarazila se, protože se ozvalo cvakání podkov blíží cích se koní. Projížd ějící 
družina je zatla čila ke kraji cesty. Cestující museli být velcí bohá či, kon ě 
měli p řepychové čabraky, lidé svírali bohat ě zdobené a pe čliv ě udržované zbran ě. 
Šlo celkem asi o stovku cestujících a spoustu nákla dních voz ů. Uprost řed jela 
mladi čká dívenka s rukama svázanýma za zády a s tvá ři čkou zle zhmožd ěnou, hlavu 
však nesla hrd ě nahoru.  
Elizabeth se p ři vzpomínce na své vlastní zajetí celá rozechv ěla, ale tahle 
dívka se netvá řila ani trochu poraženecky.  
"Chris," zašeptal Roger, který stál u sestry, a ten  povzdech mu vyšel p římo ze 
srdce.  
Miles Rogera napjat ě pozoroval, a když ten se cht ěl vrhnout dop ředu, chytil ho 
Miles za paži a zadržel ho. "Te ď ne," řekl mu potichu.  
Elizabeth se op ět obrátila k projížd ějícím lidem. Tolik muž ů na jednu malou 
dívku, pomyslela si posmutn ěle. Te ď se však ohlédla po Milesovi tak prudce, až 



jí hlava posko čila. "Ne!" namítla p řekvapen ě. "O záchran ě téhle dívky p řece 
nemůžete uvažovat vážn ě!"  
Miles op ět up řel pozornost na rytí ře a Elizabeth v ůbec neodpov ěděl. Když se 
pokusila svoji námitku zopakovat, pohlédl na ni tak  pohn ěvan ě, že rad ěji zmlkla.  
Družina je minula a oni ješt ě chvíli postáli na cest ě. Všechno uvnit ř Elizabeth 
kři čelo nesouhlasem. Miles p řece nenasadí život kv ůli žen ě, kterou ani nezná!  
Když se znovu vydali dál, za čala Elizabeth prosit, jak nejklidn ěji a 
nejrozumn ěji dovedla. "Zanedlouho dorazíme k tvým p říbuzným a ti budou ur čit ě 
vědět, co je ta dívka za č a kdo ji vlastn ě drží v zajetí – a pro č. T řeba má na 
sv ědomí smrt stovky lidí. T řeba si ten trest zaslouží."  
 
Miles i Roger se však dívali ml čky p římo p řed sebe.  
Elizabeth se pov ěsila Milesovi na paži. "Já jsem kdysi také bývala z ajatkyní a 
nic moc hrozného na tom nebylo! T řeba –"  
"Bu ď chvíli zticha, Elizabeth!" napomenul ji Miles. "Ne mohu po řádně p řemýšlet!"  
Elizabeth ucítila, že se za číná t řást. Jak by on, když je naprosto beze zbran ě, 
mohl osvobodit d ěvče strážené stovkou ozbrojených rytí řů?  
Miles se oto čil k Rogerovi. "Co kdybychom se jim nabídli jako sb ěra či d říví na 
táborový ohe ň? Alespo ň bychom získali p řístup do tábora."  
Roger se na Milese podíval dost podez řívav ě. "Tohle se t ě netýká, Montgomery. To 
děvče bylo bito kv ůli mn ě a já ji z toho vysekám úpln ě sám!"  
Miles však z Rogera nespoušt ěl rozžhavený zrak. Po chvilce se Roger podvolil.  
Krátce p řikývl a odvrátil o či stranou. "Sám nemám zdání, o koho v ůbec jde. Vím 
jenom, že se jmenuje Christiana. V ěnovala mi drahokam, který si vy řízla z 
vlastních šat ů, a to byl z řejm ě d ůvod, pro č byla potrestána. Má manžela, p řed 
kterým cítí smrtelný d ěs."  
"Cože, manžela?" nev ěřila Elizabeth svým uším. "Rogere, oba vás prosím, a byste 
mě poslechli. Vy p řece nem ůžete riskovat krk kv ůli vdané žen ě! Jak dlouho ji 
vlastn ě znáš? A co pro tebe znamená?"  
"Spat řil jsem ji v čera poprvé," p řiznával Roger tém ěř šeptem. "A neznamená pro 
mne v ůbec nic – nebo snad ano? Nicmén ě bít ji kv ůli sob ě nenechám!"  
Elizabeth si pomalu za čala uv ědomovat, že nemá smysl se s ním dále p řít. V 
život ě nevid ěla, že by Roger provedl n ěco takhle zt řešt ěného, ovšem u Milese si 
byla jistá, že by nasadil krk i pro tu nejposledn ější kuchti č 
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ku. Zhluboka se nadechla. "Jednou mi na polní cest ě nabídla n ějaká venkovanka 
kyti čku a stráže ji pustily až ke mn ě."  
"Ty se budeš držet p ěkně stranou!" nakázal jí nesouhlasn ě Miles.  
Elizabeth sice neodpov ěděla, ale odhodlan ě za ťala zuby. Vyhlídky na úsp ěch jsou 
přece jen o n ěco lepší, když stovku rytí řů napadnou t ři lidé namísto pouhých 
dvou.  
 
18. KAPITOLA 
 
ásledovali tedy ozbrojenou skupinu až do západu slu nce, kdy rytí ři postavili 
tábor. Miles s Rogerem se na chvíli z řekli svého hrdého držení t ěla a vypjatých 
hrudník ů, takže celkem bez nesnází, s náru čemi plnými klestí proklouzli mezi 
ozbrojence. Elizabeth p řihlížela ze stínu blízkých strom ů. Její d řív ější 
nabídka, že také n ěčím p řisp ěje, vyzn ěla úpln ě plan ě, jako oby čejné chvástání. 
Teď když si ty muže p řed sebou prohlédla pozorn ěji, m ěla dojem, že bratr ův d ům 
vlastn ě ani neopustila. I když se dál držela v úkrytu, nep řestávala se ohlížet, 
jestli za ní n ěkdo nestojí a nechystá se ji osahávat.  
Miles i Roger jí p řísn ě nakázali, že za žádných okolností nesmí sv ůj úkryt 
opustit. Dali jí najevo, že i bez starostí o ni toh o mají až nad hlavu. Roger jí 
předal dív čin ametyst a Miles jí vysv ětlil, jak by se dostala k jeho p říbuzným – 
to pro p řípad, že by se s ním nebo s jejím bratrem n ěco p řihodilo. P ři tomto 
prohlášení ucítila Elizabeth záchv ěv zd ěšení, ale své obavy si nechala pro sebe. 
Muži p ůvodn ě cht ěli, aby čekala ješt ě o kus dál, ale ona stála tvrdohlav ě na 
svém. Ne, chce čekat tam, odkud na n ě dob ře uvidí! Odmítli jí prozradit sv ůj 
plán a Elizabeth za čínala mít podez ření, že ve skute čnosti žádný plán ani 



nemají. Bylo z řejmé, že Miles se chystá zadržet celou tu p řesilu nap řaženým 
mečem, zatímco Roger s dívkou budou z tábora prchat pr yč.  
V dálce zahlédla belhajícího se škaredého starce, k terý jí ni čím nep řipomínal 
jejího pyšného bratra. Šoural se  
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nenápadn ě k místu, kde byla uvázaná zajatkyn ě. Ta se s rukama i nohama v poutech 
opírala o kmen a hlavu klonila na prsa.  
Když Roger klopýtl a nešikovn ě vyklopil náklad klestí p římo u dív činých nohou, 
zatajila Elizabeth hr ůzou dech. Netušila, kolik se toho mezi t ěmi dv ěma 
odehrálo, a dívka se jí navíc zdála p říliš mladi čká, než aby mohla mít dost 
rozumu. Neprozradí Rogera n ějak?  
Dívce p řelétl po obli čeji záblesk poznání – ale to mohl být stejn ě dob ře i 
bolestivý úšklebek – a op ět se zatvá řila bezvýrazn ě. Elizabeth musela potla čit 
úsměv. Hloupé to d ěvče rozhodn ě není! Nehnulo se a výrazem v tvá ři nedalo v ůbec 
nic najevo, i když jí Roger za čal z nohou odstra ňovat rozházené d říví. Jeden z 
rytí řů Rogera za jeho neobratnost proklel, na čež ho kopl do stehna, a když se 
Roger svalil k zemi, vysloužil si další kopanec do žeber. Jak se tak koulel pod 
t ěmi ranami, zahlédla Elizabeth v jeho ruce záblesk n ože, kterým dívce p řeřízl 
pouta na nohou, ukrytých pod vrstvou uschlých v ětví.  
Ale Elizabeth spat řila ješt ě n ěco, co Roger nevid ěl: že za jejím bratrem stojí 
postarší muž ov ěšený šperky, v p řepychovém od ění s výšivkami ze zlatých nití, 
který svá zapadlá o čka nespustil ze svázané dívky ani na okamžik. Zapad ající 
slunce se zalesklo práv ě na tom kousku čepele, který Rogerovi vykukoval z hrsti.  
Na opa čném konci tábora vykopl Miles z ohn ě plápolající poleno a do plamen ů 
naházel náru če zelené trávy. Než však mohl za své po čínání sklidit trest, honem 
uklouzl do tmy a n ěkolik poblíž sedících rytí řů se sp ěšně pokusilo ohe ň znovu 
rozdmýchat.  
Bohužel na odvrácení pozornosti od Rogera tento zás ah zdaleka nesta čil. Muži, 
kte ří d ěvče strážili, se po ohni ani neohlédli – a sta řec na ni rovn ěž 
nepřestával upírat pohled plný nenávisti.  
Tma se snášela velice rychle, ale Elizabeth p řesto zahlédla nez řetelný obrys 
Milesovy postavy, práv ě když komusi tajn ě vytáhl z pochvy me č.  
 
Takže p řece jen po čítá s otev řeným bojem! pomyslela si. Zamýšlel z řejm ě vyvolat 
co nejv ětší rozruch, aby m ěl Roger dost času odvést dívku z tábora pry č. Kdyby 
selhal ten pokus s ohn ěm, potom by tomu ú čelu muselo posloužit řin čení ocele.  
Elizabeth se zdvihla z p říkopu, který jí dosud skýtal bezpe čné úto čišt ě, vyslala 
k nebi st řelnou modlitbi čku, aby jí b ůh odpustil následné h říchy, a za čala si 
rozepínat sv ůj hrubý vln ěný živ ůtek až dol ů k pasu. T řeba se jí poda ří upoutat 
na sebe pozornost – zvlášt ě pak pozornost toho číhajícího starce.  
Do tábora vb ěhla rázn ě a s pat ři čným sebev ědomím. Vtrhla na paseku, posledních 
několik stop vzala skokem, takže dopadla t ěsně vedle jednoho ohn ě. Málem by se 
postavila p římo do žhavých uhlík ů. S rukama v bok a s nohama široce rozkro čenýma 
se p ředklonila, rozev řela živ ůtek doširoka a prsy se na starcovu hlavu tém ěř 
přitiskla. Zvolna a sv ůdnicky za čala pohupovat rameny, dop ředu, dozadu, ze 
strany na stranu, jedno výš a druhé sv ěšené. P řitom nep řestávala couvat, takže 
se za chvíli zaklán ěla p římo nad plameny. Z hlavy si potom strhla bavln ěný čepec 
a nechala si kade ře splývat až ke kolen ům jako zlatý vodopád. Blýskaly se tém ěř 
nad ohn ěm, v jehož zá ři se barvily až doruda, takže nakonec byly od skute čných 
plamen ů k nerozeznání.  
Když se nap římila, nestydat ě se popleskala po bocích a vyrazila ze sebe smích –  
hlasité, panova čné a vyzývavé zasmání – a v tu chvíli ji už muži po zorovali do 
jednoho. Sta řec ji sledoval naprosto unešen ě. Bylo to v ůbec poprvé, co odtrhl 
zrak od d ěvčete, které se choulilo ani ne dv ě stopy od Elizabethiných nohou.  
Elizabeth sice v život ě netancovala, ale v domácnosti staršího bratra zhlé dla 
takovou spoustu oplzlých vystoupení, že jí ned ělalo sebemenší potíže vymyslet, 
co by te ď mělo následovat. Jeden z rytí řů za čal hrát na loutnu a druhý na buben. 
Elizabeth za čala pomalu vlnit t ělem – te ď už ne jenom boky, te ď jí ožilo celi čké 
t ělo od hlavy až po prsty u nohou. Ke zvýšení efektu využívala svých  
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přebohatých vlas ů. Kdykoliv zaví řila, šlehala jimi p řihlížející muže po tvá řích. 
Když se však jeden z rytí řů p řibližoval p říliš blízko, sehnula se pro kámen a 
zabo řila mu p ěst do žaludku.  
Muž se zlomil bolestí v pase a kolem se rozlehl hlu čný řehot. Od toho okamžiku 
se tanec zm ěnil v hon. Elizabethina no ční m ůra se náhle stala skute čností. Jako 
by se vrátila k bratrovi, kde ji neustále pronásled ovala horda hrubián ů. Do čista 
zapomněla na svobodu, v níž strávila poslední m ěsíce, a v duchu se vrátila do 
časů, kdy musela bojovat o holý život.  
Po špi čkách p řetan čila kolem ležícího rytí ře a vytrhla mu z pochvy me č. S 
vlajícím od ěvem a kade řemi omotanými kolem celého t ěla zaúto čila na ozbrojence, 
kte ří se ji pokoušeli polapit. Žádnému z nich sice vážn ě neublížila, ale p řece 
jen tu a tam slízli n ějaký ten krvavý šrám. Násilím se nutila do smíchu a  
nepřestávala p ředstírat vábivý tanec, ale pak se jí našt ěstí poda řilo vysko čit 
na jídelní st ůl s p řipravenou hostinou. Od nohou se jí rozletovaly talí ře a 
konvice na všechny strany. N ějaký rytí ř ji popadl za kotník, vyškubla se mu a 
podpatkem mu "náhodou" dupla na prsty. Muž s bolest ivým kvílením zmizel v okolní 
tmě.  
Elizabeth m ěla nervy napjaté k prasknutí. Muži za čali tleskat do rytmu. Sehnula 
se a podle jejich potlesku rozkomíhala svou dlouhou  h řívu, se kterou 
nepřestávala to čit sem a tam. Zadoufala, že touhle dobou už Roger s  Milesem m ěli 
dost času na osvobození zajatkyn ě. Vyhrnula si tedy sukn ě p ěkně vysoko a za 
obdivného pok řiku divák ů sko čila p římo p řed vyš ňořeného starce.  
Dopadla do hluboké úklony. Vlasy jí p řed sklon ěnou tvá ří vytvo řily hustou oponu. 
Celá udýchaná čekala, co bude dál.  
Sta řec ob řadně vstal a kostnatou rukou uchopil Elizabeth za bradu , aby si mohl 
prohlédnout její tvá ř.  
Koute čkem oka Elizabeth zjistila, že zajatkyn ě je pry č. Bylo z řejmé, že do 
odhalení jejího úniku zbývají pouhé vte řiny.  
Vysko čila tedy a modlila se, aby se jí poda řilo získat ješt ě alespo ň chvilku. 
Aby upoutala pozornost rytí řů k sob ě, zavlnila rameny a nechala si živ ůtek 
sklouznout až do pasu.  
 
Mezi muži to hlasit ě zašum ělo. V ětšinu z nich m ěla stát za zády. Sta řec se la čně 
zahled ěl na její nádherná, pevná, pyšn ě tr čící ňadra. Potom v úsm ěvu odhalil 
zčernalé zuby, svlékl si sv ůj t ěžký pláš ť a p řehodil jej Elizabeth p řes ramena.  
Uchopil ozdobné š ňůry a ponižujícím zp ůsobem za sebou dívku vlekl do temného 
lesa.  
Elizabeth skrývala v hrsti n ůž, který sebrala jednomu z rytí řů. Když se sta řec 
oto čil a zjistil, že jeho zajatkyn ě zmizela, nesta čil ani vyk řiknout, protože k 
němu v mžiku p řisko čila, zakousla se mu do ušního lal ůčku, n ůž mu p řitiskla na 
prsa a zavr čela: "Koukej jít dál!"  
Nežli se v tábo ře rozlehl pok řik nad uprchlou zajatkyní, byli už bezpe čně skryti 
v temnot ě.  
"Utíkej!" p řikázala starci Elizabeth a p řitla čila na n ůž.  
Muž se však rychlostí blesku oto čil a h řbetem ruky ude řil Elizabeth do tvá ře.  
Nežli se však sta řec vzmohl na další ránu, vy řítil se z k řoví Roger a popadl ho 
za hrdlo. Z řejm ě vinou vzrušení, které v n ěm vyvolal Elizabethin tanec, padl 
sta řec mrtvý k zemi, p řestože se ho Roger ani po řádně nedotkl.  
Roger neztrácel drahocenný čas. Chytil Elizabeth kolem pasu a vysadil ji do 
koruny stromu.  
Naráz se pod nimi vyrojili rytí ři. Vytasené me če se jim v m ěsí čním sv ětle jenom 
blyšt ěly. Roger svou sestru pevn ě objal a p řitiskl ji k sob ě. Tvá ří se mu 
zabo řila do ramene. T řásla se po celém t ěle, a dokonce i te ď, v bezpe čí bratrovy 
náru če, se nemohla po řád zbavit dojmu, že po ní ch ňapají žádostivé mužské ruce.  
"Co Miles," šeptla Rogerovi.  
"Je v bezpe čí," odv ětil tiše Roger a p řitáhl si ji na hru ď ješt ě úžeji.  
Museli p řečkat ten poprask a k řik, který nastal po objevu starcovy mrtvoly. 
Nakonec dva rytí ři odnesli mrtvé t ělo zpátky do tábora. Hon na dívku z řejm ě 
rytí ři vzdali,  
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protože za čali sedlat kon ě a postupn ě se vydávat na další cestu.  
Roger však držel Elizabeth ješt ě dlouho po tom, co les utichl.  
"Poj ď," vybídl ji kone čně. "Montgomery nás čeká."  
Roger sešplhal dol ů jako první a poté zachytil Elizabeth, která stále ješt ě měla 
na t ěle starc ův t ěžký pláš ť. B ěžela vlhkým, chladným lesem za Rogerem, až se za 
ní ten silný samet t řepetal.  
Elizabeth si až do té chvíle neuv ědomila, jak strašn ě se bála o Milesovo 
bezpe čí. Ten se z čistajasna vyno řil z rybní čku se stojatou vodou. Zajatkyni 
držel za ruku. Oba byli mok ří skrznaskrz, pokrytí slizem z vodní hladiny, a 
děvčeti zcela z řeteln ě drkotaly zuby zimou.  
Elizabeth blažen ě vzala na v ědomí, že Miles p řežil všechno bez úhony, na čež si 
sundala starc ův pláš ť a p řehodila jej p řes prok řehlé d ěvče.  
"Ale ten pat ří jemu!" ot řásla se Christiana a usko čila od od ěvu, jako by sám o 
sob ě zt ěles ňoval zlo starcovy povahy.  
Roger pláš ť zachytil, podal ho zpátky Elizabeth, shodil svou v lastní kazajku a 
děvče do ní zabalil. Dívka se mu vtulila do náru če, jako kdyby mu p řirostla ke 
kůži.  
"Musíme pry č!" vybídl ji Miles a uchopil Elizabethinu ruku. "Ka ždou chvíli se 
pro ni mohou vrátit."  
Putovali tedy celou noc. Elizabeth cítila, že je vy čerpaná doslova k smrti, ale 
přesto krá čela po řád dál. Ob čas se kradmo dívala na dívku, která ten jejich úprk  
vlastn ě zavinila. V Rogerov ě kazajce, ve které se úpln ě ztrácela, vyhlížela 
ješt ě mladší a k řehčí, než jak se jevila zpo čátku. Nikdy se od Rogerova boku 
nevzdálila víc než jeden dva palce, a čkoliv si tím vysloužila řádné šlehance od 
větví, p řed kterými odmítala uhýbat. A pokud jde o Rogera, z řejm ě mu její t ěsná 
blízkost naprosto vyhovovala.  
Na Milese se Elizabeth rad ěji ani nedívala, protože ten m ěl o či černé hn ěvem a 
několikrát jí ve své tlap ě málem rozdrtil dla ň. Jednou se sice pokusila ozvat a 
vysv ětlit mu, pro č nemohla jeho p říkazy dodržet a musela se p řidat k 
osvoboditel ům, ale Miles se na ni zahled ěl natolik rozzu řeně, že Elizabeth 
doslova zalezla do bohatých záhyb ů plášt ě, aby ji bylo vid ět co nejmén ě.  
 
K ránu Miles navrhl: "P řidáme se k ostatním poutník ům na cest ě. A také musíme 
sehnat n ějaké oble čení."  
Christiana byla stále ješt ě ve svých drahokamy a perlami pošitých šatech. Na 
hrdle jí stále visel její drahocenný perlový náhrel ník. Svým zp ůsobem práv ě 
tento šperk zd ůraz ňoval ten její úpadek – po řád byla sice oble čená p řepychov ě, 
ale šaty m ěla potrhané na cáry, vlasy slepené, tvá ře plné mod řin a sliz, který 
se na ni nalepil v rybníku, sta čil mezitím uschnout a pokrýval jí celé t ělo.  
Když se kone čně zastavili u cesty, poblíž velké skupiny poutník ů, která se 
zrovna probouzela, zhroutila se Elizabeth vy čerpan ě k zemi. Miles ji zachytil a 
přitáhl si ji na klín. "Jestli mi, ženo, provedeš ješ t ě jednou n ěco podobného –" 
spustil, ale pak umlkl, protože ji za čal líbat tak vášniv ě, až m ěla rty celé 
rozbolav ělé.  
Do o čí jí vhrkly slzy, slzy radosti, že je zase v bezpe čí. Vždy ť p ředtím vid ěla, 
jak Miles tasí me č, a nepochybovala, že už se s živým mužem neshledá.  "Já bych 
kv ůli tob ě podstoupila cokoliv," zašeptala a usnula mu rovnou  v náru čí.  
Zdálo se jí, že spala sotva vte řinku, ale museli se zvednout a pustili se po 
cest ě kousek za ostatními poutníky. Ta dívka, Christiana  se jmenovala, te ď měla 
na sob ě hrubé vln ěné šaty s obrovskou kapucí, která jí zakrývala tvá ř i vlasy.  
V poledne se zastavili k odpo činku. Muži nechali ženy chvíli o samot ě a zašli k 
ostatním cestujícím, aby  
o nich odkoupili chleba a sýr. Platili tím nenávid ěným sametovým plášt ěm.  
Elizabeth se opírala o strom a snažila se vychutnat  tu vzácnou chvilku 
odpočinku, ale Christianina p řítomnost jí v tom bránila. Cítila k té dívce, 
kv ůli níž všichni málem zahynuli, nep řekonatelný odpor.  
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"Budeš m ě hodn ě dlouho nenávid ět, Elizabeth?" otázala se Christiana tiše.  



Elizabeth na ni vrhla polekaný pohled a potom se od vrátila. "Já p řece… k tob ě 
žádnou nenávist necítím."  
"Ve lhaní tedy vycvi čená nejsi," poznamenalo d ěvče.  
Elizabeth se k n ěmu rozzu řeně oto čila. "P ři tom tvém zachra ňování jsem mohla 
přijít o manžela!" vyk řikla vášniv ě. "A navíc i o bratra! Jakým právem si 
vlastn ě d ěláš na Rogera nároky? To jsi ho o čarovala, či co?"  
Christiana se tomu ani neusmála, ani se nezachmu řila. Z o čí jí vyšlehl naléhavý 
plamen. "Odjakživa jsem snila  
o muži, jako je tv ůj bratr Roger. Odjakživa jsem v ěděla, že jednou pro m ě 
přijde! Loni m ě strýc provdal za toho starého surovce, ale já po řád v ěřila v 
Roger ův p říchod. P řed t řemi nocemi se mi o n ěm zdálo, vid ěla jsem jeho tvá ř do 
všech podrobností. Cestoval v hrubém od ěvu se ženou, která s ním byla n ějak 
spřízn ěná. Pochopila jsem, že kone čně si pro mne p řichází."  
Elizabeth dívku pozorovala tak zd ěšen ě, jako kdyby p řed ní stála čarod ějnice.  
A Chris pokra čovala: "Proklínáš m ě kv ůli tomu, že mou vinou se tv ůj muž vystavil 
nebezpe čí, ale co bys ty sama byla ochotná pro svoji lásku podstoupit? Možná že 
kdybych byla trochu state čnější, šla bych mu čení a smrti, které pro mne 
nachystal m ůj manžel, bez reptání vst říc, ale místo toho jsem sed ěla p řivázaná v 
tábo ře ke stromu az hloubi duše se modlila, aby se objev il m ůj Roger."  
Pohlédla na cestu, po níž se te ď blížil Miles s Rogerem, a o či se jí rozzá řily 
zvláštním sv ětlem. "B ůh mi seslal Rogera, aby tak od činil, co zlého se mi v 
život ě p řihodilo. Dnes v noci budu s Rogerem spát a potom se  klidn ě z řeknu žití, 
budeli taková ob ěť zapot řebí. Ohrozila jsem jeho i tv ůj život i život tvého 
muže, a to všechno pro tuto jedinou noc s mým milov aným."  
Položila ruku na Elizabethinu dla ň a z o čí jí hled ěla prosba. "Odpus ť mi, jestli 
jsem toho od vás cht ěla p říliš!" Elizabethin hn ěv se naráz rozplynul. Stiskla 
Christian ě ruku a uklid ňovala ji. "Pro č bys mluvila o smrti? Ro 
 
ger pot řebuje lásku možná ješt ě víc než ty sama. Jenom mu klidn ě vytrvej po 
boku.  
Poprvé spat řila na Christianin ě tvá ři náznak úsm ěvu. Na levém lí čku se jí 
objevil d ůlek. "Odtrhnou m ě od n ěho leda násilím!"  
Elizabeth vzhlédla a spat řila, že nad nimi postává nechápav ě se tvá řící Roger. 
Je z toho všeho p ěkně popletený, řekla si v duchu Elizabeth. Chris ho vyvádí z 
míry stejn ě jako nás ostatní.  
Odpočívali už jenom n ěkolik minut, sp ěšně pojedli a op ět se vydali na cestu.  
Když se ve čer Elizabeth stulila Milesovi do náru če, zdálo se jí, že kone čně má 
dlouho o čekávanou p říležitost k hovoru. "Tak schváln ě zkus uhodnout, kv ůli čemu 
ta mladá dívka ohrozila tv ůj život?" zeptala se.  
"Ale to já vím, že je po řádně nebezpe čná," odv ětil Miles. "Provdali ji za vévodu 
z Lorillardu. O jeho krutosti jsem slýchal už jako chlapec. P řežil asi sedm nebo 
osm bohatých, mladých, urozených manželek. Každá z nich zem řela po pár letech 
manželství."  
"A Chris je také urozená?"  
Miles si odfrkl. "Mezi jejími p ředky byla spousta král ů!"  
"A odkud to vlastn ě všechno víš?"  
"Od t ěch mých francouzských p říbuzných. S rodinou Lorillard ů se snažili stýkat 
co nejmén ě. Elizabeth," oslovil ji vážn ě. "Cht ěl bych, abys u sebe uschovala 
tohle." Vtiskl jí do dlan ě dlouhý perlový náhrdelník, který m ěla Christiana 
předchozího dne na sob ě. "Zítra pozd ě odpoledne dorazíme k sídlu mých 
příbuzných, ale pro p řípad, že by se nám to nepoda řilo… Te ď ale ml č!" P řitiskl 
jí prst k úst ům, aby ji uml čel. " Řeknu ti pravdu, abys byla p řipravená. 
Lorillardi jsou mocný rod. My jsme jednoho jejich člena zbavili života a druhému 
poskytujeme úto čišt ě. Pro češou zemi k řížem krážem, jenom aby nás nalezli. Kdyby 
se snad n ěco p řihodilo, vezmeš ty perly a vrátíš se do Anglie k mý m bratr ům. 
Postarají se o tebe."  
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"Ale co ti tví francouzští p říbuzní? Na n ě bych se snad obrátit nemohla?"  
"Jednou ti to všechno vypovím, ale te ď ti prost ě musí sta čit skute čnost, že 
Lorillardové m ě dob ře znají. Kdybych upadl do zajetí, cesta k mým p říbuzným bude 



každému znemožn ěna. Radši odje ď k mým bratr ům. M ůžeš mi to odp řisáhnout? Necháš 
všech pokus ů o moji záchranu a okamžit ě se vrátíš dom ů, do bezpe čí!"  
Na tohle však odmítla odpov ědět.  
"Elizabeth!"  
"P řísahám, že se vrátím dom ů k tvým bratr ům," souhlasila s povzdechem.  
"A co to ostatní?"  
"Žádné další sliby už ode mne ne čekej!" sykla hn ěviv ě a nastavila tvá ř, aby ji 
mohl políbit.  
Pomilovali se spolu n ěžně a neusp ěchan ě, jako kdyby jim v budoucnu nehrozilo 
vůbec žádné nebezpe čí. Milesovo varování uvrhlo Elizabeth v zoufalství,  jako 
kdyby m ěla manžela skute čně nenávratn ě ztratit. Dvakrát jí z pocitu beznad ěje 
vyhrkly slzy. Vždy ť už m ěli do bezpe čí tak blizou čko a kv ůli chtí či jedné ženské 
jim te ď hrozí takové nebezpe čí!  
Miles jí slzi čky slíbával z tvá ří a šeptal, aby vychutnávala, že práv ě te ď mohou 
být spolu, a hn ěv a nenávist aby si schovala na pozd ěji, až na to budou mít čas.  
Usnula a tiskla se p řitom k Milesovi ze všech sil. B ěhem noci se n ějak ocitla na 
jeho t ěle. Miles se probudil, s úsm ěvem ji políbil na hlavu, vytáhl si z úst 
smotek jejích vlas ů a op ět upadl do spánku.  
Roger je probudil ješt ě p řed svítáním. Elizabeth sta čil jediný pohled, aby 
zjistila, že té noci nespal ani vte řinu. Mezi stromy se vyno řila Christiana. O či 
jí jenom hrály, rty m ěla rudé a napuchlé, na tvá ři a krku stopy po zubech. 
Cestou si Elizabeth všimla, že Roger nep řestává po Chris láskypln ě i trochu 
vyplašen ě pokukovat. V poledne však už držel dívku kolem pas u a pevn ě ji k sob ě 
tiskl. A jednou dokonce – k nesmírnému Elizabethinu  úžasu – popadl Chris do 
náru če a vášniv ě ji políbil. Roger se p řece vždycky choval tak ob řadně, po řád 
měl na pam ěti svoje postavení, svoje rytí řské p řísahy, a na ve řejnosti se nikdy 
takhle nep ředvád ěl!  
 
Miles ji však popadl za paži a odtáhl ji pry č, jinak by z ůstala stát a 
nezdvo řile by si ty dva prohlížela.  
Hodinu p řed západem slunce se z lesa vy řítili ozbrojenci s tasenými me či, které 
napřáhli na hrdla našich čty ř poutník ů.  
Za rytí ři se vyno řil odpudivý sta řec. "Vida, Montgomery, takže se zase 
setkáváme! Spoutejte je!" p řikázal svým lidem.  
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lizabeth v sedle na okamžik celá ztuhla, protože cl onou slz te ď p řed sebou 
rozeznala starodávnou pevnost rodu Montgomery ů. V posledních n ěkolika týdnech se 
zběhlo tolik událostí, že za čínala pochybovat, jestli Anglie nebo tohle opevn ěné 
sídlo z ůstalo na svém starém míst ě.  
Jeden ze t ří koní, kte ří nesli trojici mohutných muž ů, kte ří tvo řili její 
doprovod, netrp ěliv ě zabušil o zem kopyty. Elizabeth se vzpamatovala. H lasit ě 
vyk řikla, šlehla kon ě volným koncem uzdy a pobídla ho do klusu. P řestože panství 
rodu Montgomery ů v život ě nenavštívila, vyznala se v n ěm docela dob ře. Ve 
Skotsku jí o n ěm Miles mnohokráte vypráv ěl a dokonce jí i nakreslil p ůdorys 
sídla do písku.  
Zamířila k siln ě strážené zadní brán ě, kudy se dovnit ř dostávali rodinní 
příslušníci. Když se p řiblížila k hradbám obklopujícím úzký vchod, nijak s e 
nechystala svého kon ě zastavit a následkem toho ji ozbrojené stráže vyzv aly, aby 
se p ředstavila.  
"To je manželka lorda Milese Montgomeryho!" za řval jeden muž z jejího doprovodu.  
Před Elizabethiným kon ěm přistálo v zemi šest šíp ů. Unavený k ůň se úlekem 
vzepjal a podkovou dva z nich rozdrtil. Elizabeth m usela užít veškeré své 
jezdecké um ění, aby zd ěšené zví ře zvládla.  
V mžiku se mezi svou paní a pevn ě uzav řenou bránou ocitli všichni t ři její 
rytí ři.  
 



"Jsem Elizabeth Montgomeryová a tito muži p ředstavují m ůj doprovod!" k řikla sice 
netrp ěliv ě, ale p řece jen s jistou úctou. Jen málo sídel bylo tak pe čliv ě 
st řeženo jako práv ě toto.  
Její rytí ři z ůstali stát jako sochy, i když z hradeb za čali seskakovat 
ozbrojenci a nap řáhli na její rytí ře své me če.  
Ve chvíli, kdy po čet hradních rytí řů dosáhl dvacítky, jeden ze strážc ů Elizabeth 
oslovil: "Vy smíte vejít, ale sama, paní. Vaši lidé  musejí z ůstat zde."  
"To je samoz řejmé. Odve ďte mne ke Gavinovi. Ten m ě dob ře zná."  
Předala jednomu z rytí řů uzdu a nechala se uvést na čisté a prostorné nádvo ří 
před velkou obytnou budovu. Uvnit ř vysokých hradeb stálo však budov mnohem víc.  
Jeden ze strážc ů vstoupil do domu a za okamžik se ze dve ří vyno řila krásná mladá 
žena se zamou čenou tvá ří. Vlasy m ěla kropenaté sezamovými semínky.  
"Odve ď mě ke svému pánovi!" rozkázala jí Elizabeth. "Nesu mu  zprávy, které ho 
budou zajímat."  
"Ty jsi Elizabeth?" vyptávala se ženuška. "A ty víš , co se stalo s Milesem? 
Dozvěděli jsme se, že jste oba zahynuli! Henry! Pomoz jí d ol ů z kon ě a dove ď sem 
ty její lidi! A nezapome ň jim dát najíst!"  
V tu chvíli se z domu vyno řila Bronwyn a jí v patách ta mali čká zp ěvačka, s níž 
se Elizabeth už kdysi setkala, Alyx.  
"Elizabeth!" vyk řikla Bronwyn a řítila se jí v ústrety.  
Elizabeth se své švagrové vrhla do náru če. "Ach, to jsem ráda, že t ě zase vidím! 
Mám za sebou úd ěsně dlouhé putování! A kde je Steven? Musíme se vrátit  a 
osvobodit Milese i s Rogerem! Drží je v zajetí n ějaký francouzský vévoda, takže 
je bu ď vykoupíme nebo uneseme, nebo –"  
"Po čkej, zadrž," krotila ji Bronwyn. "Nejd řív poj ď dovnit ř, trochu se najez a 
potom teprve m ůžeme d ělat n ějaké plány na jejich záchranu."  
"Henry!" p řikazovala drobná ženuška stojící za Elizabeth. "Dob ěhni pro mého 
nevlastního otce i pro sira Guye! Pošli je za mnou a p řiprav k cest ě sedm 
dobrých ko 
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ní! Okamžit ě vyšli jezdce, a ť nechá p řichystat lo ď k plavb ě do Francie! A 
nestrpím žádné okolkování, rozum ěls?"  
Elizabeth se zarazila a užasle pohlédla na ženu, kt erou nejprve považovala za 
služebnou.  
"Mohu ti p ředstavit lady Juditu?" zeptala se Bronwyn trochu po baven ě.  
Judita si rukou odhrnula spadlý pramínek vlas ů a kolem ní se snesl déš ť 
sezamových semínek. "A tob ě je známo, na kterém míst ě Milese v ězní?"  
"Ano. Práv ě odtamtud p řijíždím."  
"A podle toho jak vypadáš, ujížd ěla jsi z řejm ě ve dne v noci," poznamenala 
Bronwyn.  
"Vítej, Alyx," usmála se Elizabeth a podala ruku ti chému d ěvčeti, které se 
postavilo vedle Bronwyn.  
Alyx p řikývla na pozdrav a plaše se pousmála. V život ě si ješt ě nep řipadala tak 
bezvýznamná jako nyní v kruhu svých nádherných a vý jime čných švagrových.  
V tom okamžiku se p ři řítil sir Guy. Zdálo se, že obr je celý vyhublý. Za ním 
klusal Tam, pod jehož podsaditou postavou se zem ě doslova t řásla.  
"Vy máte n ějakou zprávu o mém lordu Milesovi?" volal sir Guy z  dálky a o čima 
Elizabeth p římo hltal. "Doslechli jsme se, že oba jste už dávno  po smrti."  
"A kdo vám to namluvil?" rozzlobila se Elizabeth. " To po nás v ůbec nikdo 
nepátral?"  
"Poj ď dovnit ř," položila jí Judita ruku na p ředloktí. "Vypovíš nám tam, co 
všechno se vám p řihodilo."  
Za pár minut sed ěla Elizabeth u obrovského stolu, rázn ě se cpala tou spoustou 
jídla, která p řed ní ležela, a lí čila svoje spletité osudy. Kolem ní sed ěly 
všechny t ři švagrové, muž, kterého dosud neznala – to byl Joh n Basset, manžel 
Juditiny matky – a sir Guy s Tamem.  
S plnými ústy Elizabeth sp ěšně vypráv ěla, jak se v bezv ědomí dostali všichni t ři 
na tu kocábku, jak odtud utekli a putovali k jihu t ak dlouho, dokud se Roger 
nerozhodl riskovat jejich životy kv ůli jakési mr ňavé holce, která byla dokonce i 
něčí manželkou.  



 
Tady ji Bronwyn p řerušila vodopádem nenávistných urážek na adresu Rog era 
Chatwortha, ale Tam jí p řikázal ml čet. Kupodivu, Bronwyn starce ihned poslechla.  
Elizabeth pak stru čně popsala pr ůběh Christianiny záchrany.  
Judita ji neustále p řerušovala dalšími a dalšími otázkami, které se týka ly jak 
Elizabethiny ú časti na tomto zachra ňování, tak i Christiany samé. "Já už jsem o 
ní slyšela," dodala potom Judita. "I o jejím manžel ovi a celé té jeho povedené 
rodince. Milese nenávidí ten mladší z bratr ů, ne ten úpln ě nejstarší."  
"A pro č?" vyhrkla Elizabeth.  
"Kv ůli jedné mladé dívce, která –"  
Elizabeth honem zvedla ruku. "Radši mi už nic nevys větluj! Myslím, že Milese a 
Rogera skute čně v ězní mladší z obou muž ů. Starý vévoda zem řel Rogerovi pod 
rukama."  
"Ten se v tom zabíjení n ějak vyžívá!" neodpustila si Bronwyn.  
Elizabeth však neztrácela čas tím, že by te ď za čala obhajovat svého bratra. 
Místo toho pokra čovala v dalším popisu jejich dobrodružství. Vylí čila náhlou 
vévodovu smrt. Když popisovala, jak padli do zajetí  vévodova bratra, p řestala na 
chvíli jíst. Miles utržil zran ění, když z jednoho kon ě srazil rytí ře k zemi, 
vyhodil do sedla Elizabeth a švihl kon ě, aby se dal do trysku. Řítila se 
zarostlou, rozježd ěnou cestou a ze všech sil se pokoušela zachytit vla jící 
ot ěže. Když kone čně získala nad kon ěm vládu, ohlédla se a zjistila, že ji 
pronásleduje p ůl tuctu ozbrojenc ů. Za čala tedy kon ě šlehat ot ěžemi a 
následujících n ěkolik hodin strávila unikáním svým pronásledovatel ům.  
Těch n ěkolik dalších dní vylí čila Elizabeth jen velice stru čně. S pomocí 
Christianiných perel si zaplatila cestu zpátky do A nglie. Ze strachu, aby se 
nev řítila do vlastní záhuby, najala cestou t ři muže, vojenské vysloužilce, 
jejichž velitel zem řel a jeho nástupce dal p řednost mladším bojovník ům.  
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Všichni čty ři potom putovali doslova dnem i nocí, každou chvíli  měnili kon ě a 
spali nejvýše pár hodin denn ě.  
Když dorazili na pob řeží, zaplatila Elizabeth deseti perlami za lo ď s posádkou, 
která je m ěla p řeplavit na anglický b řeh. Celé t ři dny plavby prospala. Vylodili 
se na jihu Anglie, koupili kon ě a n ějaké zásoby, na čež vyrazili na cestu a 
zastavili se teprve tady, na panství Montgomery ů.  
"Takže," uzavírala svoje vypráv ění Elizabeth, "jsem p řijela, abych si vyžádala 
pomoc Milesových bratr ů. Musíme okamžit ě vyrazit do Francie!"  
V tu chvíli vstoupil do místnosti rytí ř, pošeptal cosi Judit ě a zase odešel. 
"Lady Elizabeth," pravila Judita, "vy totiž nevíte spoustu v ěcí. Brzy poté, co 
vás i s Milesem a vaším bratrem unesli na lo ď, Alice Chatworthová" – Judita se 
při vyslovení toho jména málem zalkla – "nedokázala o dolat a svým činem se 
pochlubila. Poslala nám dopis, kde sv ůj zlo čin podrobn ě popsala."  
Teď se poprvé ozvala i Alyx. Mluvila tiše, ale hlas m ěla nádhern ě z řetelný. 
"Raine, Steven i Gavin se okamžit ě vypravili do Francie, zatímco my" – kývla na 
Juditu a Bronwyn – "p řijely sem, abychom vy čkaly dalších zpráv."  
"Takže vaši manželé jsou už dávno ve Francii?" divi la se Elizabeth a vstala. 
"Pak musím ihned vyjet. Kdybych mohla dostat n ějaký doprovod, jist ě bych 
Milesovy bratry nalezla a potom bych je odvedla na místo, kde drží Milese v 
zajetí."  
"Takže ty znáš hrad vévody z Lorillardu? Ty víš, kd e žije jeho bratr?" dychtiv ě 
se k ní naklonila Judita.  
"To ne, ale nepochybn ě –"  
"Kdepak, to nem ůžeme riskovat. Vévoda pat řil k ,p řátel ům‘ mého otce." Po této 
poznámce se Judita ušklíbla. "Já vím dob ře, kde se nacházejí všechna čty ři 
panství rodu Lorillard ů, ale myslím si, že v tomto ohledu jsem z Montgomer yů 
jediná. Nevím, jak Raine, protože ten se ve Francii  zú častnil mnoha turnaj ů, ale 
jestli se muži od sebe odd ělili… Kdepak, je rozhodnuto!" Rázn ě se zvedla od 
stolu.  
 
"To tedy, k čertu, vskutku je!" za řval muž poblíž ní, ten John Basett, a vzty čil 
se ve své obrovité výšce nad Juditou.  



Ta p ři tom k řiku leknutím zamžikala, ale z ůstávala naprosto klidná.  
"Kon ě jsou už p řichystaní a my vyjedeme co nevid ět. Bronwyn, máš tady dost t ěch 
svých plédových sukní? P ři dlouhé jízd ě by mohly být docela pohodlné."  
John ji hrub ě popadl za paži. "Ty už v žádném p řípad ě nebudeš znovu riskovat 
sv ůj krk!" oznámil jí nesmlouvav ě. "Když ses tenkrát vydala za Gavinem, málem 
jsme to všichni odnesli. Tentokrát, milé d ěvče, z ůstaneš p ěkně doma a necháš tu 
záležitost na starost muž ům!"  
Juditiny o či se rozpálily, až za čaly p řipomínat vroucí zlato. "A kde asi chceš 
po mém manželovi vlastn ě pátrat?" vybuchla hn ěviv ě. "Byls v ůbec n ěkdy ve 
Francii? Ai kdyby se ti nakrásn ě poda řilo na n ěho narazit, kam bys ho asi poslal 
Milese hledat? Používej p řece trochu ten sv ůj mozek, Johne! Ostatní ženy 
zůstanou klidn ě tady, ale já s Elizabeth musíme jet spolu s tebou! "  
Alyx se ohlédla po Bronwyn a potom zaje čela své "NE!" tak pronikav ě, že ze 
stropu za čal slétat prach.  
Tvář malé zp ěvačky slušiv ě zr ůžov ěla a ona se plaše zahled ěla na své dlan ě. 
"Chci říct, že bychom s Bronwyn jely rad ěji s vámi. T řeba budeme n ěco platné," 
dodala šeptem.  
"Bronwyn!" spustil Tam, zatímco sir Guy shlížel p řes sv ůj nos výhr ůžně na 
Elizabeth. V mžiku se v místnosti rozpoutala zb ěsilá hádka. Alyx, na kterou ve 
sporu nezbyl žádný ze zu řících muž ů, honem vyklouzla nepozorovan ě na chodbu, 
vběhla do komnaty, která pat řila Bronwyn a Stevenovi, a z truhlice tam vylovila 
několik pléd ů. Hn ěvivé hlasy k ní doléhaly až sem nahoru.  
Bez dlouhého uvažování strhla ze zdi skotské dudy. Přehodila si strakaté plédy 
přes ramena a za čala p ři sestupování po schodišti vyhrávat na dudy kvílivo u 
melodii. Než dorazila do hlavní sín ě, všichni ji už ml čky vyhlíželi.  
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Přestala hrát. "Pokud vy muži vyrazíte bez nás," ozná mila, "do hodiny my ženy 
vyjedeme za vámi a samy. Budete tedy cestovat s nám i, nebo p řed námi?"  
Muži ml čeli. Čelisti se jim rozrušen ě pohybovaly, rty svírali do úzké čárky.  
"Zatímco tady takhle marníme čas," upozornila je Alyx, "Miles sedí ve v ězení, 
nebo je t řeba vystaven i mu čení. Navrhuji, abychom vyjeli – IHNED!"  
Judita k Alyx p řistoupila, uchopila její obli čej do dlaní a políbila švagrovou 
na ob ě tvá ře. "Jedeme!" prohlásila, z Alyxiných ramen sebrala plédy a jeden z 
nich hodila Elizabeth. "Johne, postarej se o zásoby . Guyi, ty si posp ěš za mým 
správcem, budeme na cestu pot řebovat zlato. Tame, p řesv ědči se, že máme dostatek 
šíp ů a p řekontroluj t ětivy. Bronwyn, podívej se, jestli nám vybrali kon ě vhodné 
na dlouhé cestování. Alyx, ty si p řines n ějaký hudební nástroj, m ůže se nám 
hodit."  
Už p ři prvním z t ěchto rozkaz ů se za čala Elizabeth usmívat. "A co já?" zeptala 
se, když se všichni rozprchli do všemožných sm ěr ů, aby splnili Juditina 
nařízení.  
"Ty p ůjdeš se mnou!" kývla Judita sm ěrem ke schod ům.  
V polovin ě schodišt ě se Judita zastavila a pohlédla Elizabeth zkoumav ě do o čí. 
"Alice Chatworthová se nakazila neštovicemi, a p řestože nezem řela, z ůstaly jí na 
nepopálené polovin ě tvá ře hluboké jizvy." Tady se Judita odml čela. "Spáchala 
sebevraždu tím, že se vrhla z hradeb na jednom ze s vých panství." Odvrátila se a 
šeptem dodala: "Ze stejných hradeb tenkrát spadla i  stará Ela."  
Poslední v ět ě sice Elizabeth nerozum ěla, nicmén ě dál krá čela za Juditou a v 
duchu prožívala uspokojení nad tím, že Alice již ne žije. Alespo ň se te ď nemusí 
dál obávat o syná čkovo bezpe čí.  
Elizabeth se sice už doneslo, jakou má Judita Montg omeryová výdrž, zanedlouho 
dosp ěla k názoru, že Judita je vt ělený ďábel. Nestrp ěla žádný projev slabosti – 
a nepovolila ani odpo činek.  
 
Na jih Anglie dorazili b ěhem pouhých dvou dní, p ři čemž si na každé zastávce 
vyměňovali kon ě. Nikdo nemluvil, protože všichni ujížd ěli co možná nejrychleji. 
Mnohokrát byly cesty tak špatné, že se ani nedaly r ozeznat, takže se řítili p řes 
čerstv ě zoraná pole, zatímco sedláci za nimi rozzloben ě hrozili p ěstmi. Dvakrát 
se p řihodilo, že Tam a sir Guy museli sesko čit z koní a vále čnickými sekerami 
porazili ploty, mezi kterými se popásaly ovce.  



"Majitel požene Juditu až ke dvoru," poznamenala El izabeth, nebo ť rozlehlé ov čí 
pastviny náležely nepochybn ě n ějakému bohatci.  
"Tyhle pozemky pat ří Judit ě," k řikla na ni p řes rameno Bronwyn a nasadila svému 
koni ostruhy.  
Alyx s Elizabeth si vym ěnily trochu ustrašené pohledy, ale i ony pobídly sv é 
kon ě do krkolomného trysku, který byl pro jejich zp ůsob cestování typický.  
Když t řetího dne za svítání dorazili na jižní výb ěžek Anglie, čekalo už na n ě 
plavidlo, aby je dopravilo na ostrov, kde žili dalš í p říslušníci rodu 
Montgomery ů.  
"Ve srovnání s tímto rodem je m ůj klan po četn ě zanedbatelný," st ěžovala si 
unavená Bronwyn, než se usadila na vlhké dno lodi, přetáhla si pléd p řes hlavu a 
rázem usnula.  
Za hodinu je však zase probudili. Jako nám ěsí čníci ješt ě v polospánku vysko čili 
na kon ě a mí řili k sídlu Montgomery ů. I p řes tu nesmírnou únavu Elizabeth 
cítila, jak na ni v ěkovitost a ponurost rodové pevnosti mocn ě p ůsobí. To kamenné 
monstrum nechal p řed dv ěma sty lety vybudovat rytí ř známý pod jménem Černý lev.  
Když projížd ěli bránou, uchopila Judita Elizabeth za loket a pok ývala sm ěrem k 
dít ěti, které vykukovalo na cestu. Mohlo mu být tak p ůldruha roku, vlásky m ělo 
špínou celé slepené, šate čky roztrhané a v o čích mu sed ěl ostražitý výraz 
hladového pejska.  
"To je jedno z Milesových d ětí," prozradila Judita a pozorn ě sledovala, co na to 
Elizabeth.  
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Tu zahltil prudký hn ěv. "Až se zase vrátím, vezmu si je za vlastní!" Nap osled se 
ohlédla, proklouzla kolem ostatních a vešla do domu .  
Ve starém hrad ě se zdrželi jenom chvilku, kterou jim zabralo jídlo , na čež se 
vydali op ět k lodi, jež na n ě dosud čekala. Všech sedm se jich ihned schoulilo 
na d řevěné palub ě k zaslouženému spánku.  
Když se po mnoha hodinách cítili trochu odpo čat ě, za čaly se ženy bavit o svých 
plánech.  
"Musíme si p ředevším n ějak zajistit p řístup do hradu," tvrdila Judita. "Alyxina 
hudba nám otev ře každi čké dve ře. Umíte ješt ě n ěkdo hrát a zpívat?"  
Bronwyn se zap řísahala, že její hlas se nedá poslouchat. Judita p řiznala, že 
vůbec nemá hudební sluch. Potom však Elizabeth chrapt iv ě zašeptala: "Já umím 
tancovat."  
"Výborn ě!" zaradovala se Judita. "A jakmile se dostaneme do vnit ř –"  
"Tak nepodniknete v ůbec nic," ozval se za jejími zády John Basset. "Vy nám pouze 
ukážete panství nového vévody a my nalezneme vaše m uže a p řivedeme je k jeho 
sídlu. Potom spole čně osvobodíme Milese." Poté se rázn ě oto čil na podpatku a 
nechal je o samot ě.  
Judita se na své švagrové shovívav ě pousmála. "P řed pár lety jsem m ěla trochu 
potíže, když jsem se pokoušela osvobodit Gavina. Jo hn mi to nikdy neodpustil a 
jelikož se oženil s mojí matkou, cítí se za mne zod pov ědný." Spiklenecky se 
předklonila. "Musíme ty naše plány držet ve v ětší tajnosti."  
Elizabeth se op řela zády o bok lodi a potla čila smích. Sedící Judita, hezou čká, 
drobná, s rukama klidn ě složenýma do klína, musela celému sv ětu p řipadat jako 
upejpavá bezmocná sle činka. Bylo až k neví ře, jak nezdolná povaha se v ní 
skrývá. U zábradlí stála Bronwyn. Slunce, které se odráželo od hladiny, 
oza řovalo její krásné, odhodlané rysy. Elizabeth dob ře v ěděla, jaká je Bronwyn 
vášnivá, state čná a v ěrná. A ta Alyx, zak řiknutá a plachá, se tvá řila, jako by 
před nimi m ěla strach, a p řitom Elizabeth z jejího nádherného zp ěvu dob ře 
rozpoznala, jak dokáže být vnit řně silná a bojovná.  
 
A co ona, Elizabeth? Hodí se v ůbec k t ěmto ženám? Tohle jí te ď leželo v hlav ě, 
protože v Juditiných o čích velice toužila obstát.  
Jakmile vstoupili na francouzskou p ůdu, koupili si kon ě a Judita je pak vedla 
směrem k jihozápadu. V pr ůběhu posledního dne poslušn ě souhlasila se vším, co jí 
muži navrhli. Jednou Bronwyn dokonce poš ťouchla Elizabeth, protože nachytala 
Johna Basseta, jak práv ě pou čuje Juditu a divže p řitom nepukne sebev ědomím. 



Ostatn ě i Tam vydával Bronwyn strohé rozkazy. Sir Guy se o zval jenom jednou, 
když oslovil Elizabeth.  
Zadívala se na n ěho skrze spušt ěné řasy a cudn ě a and ělsky p řelíbezn ě se ho 
otázala, jak je na tom s prsty u nohou. Jizva na ob rov ě tvá ři náhle zesinala a 
sir Guy rad ěji sp ěšně odešel. Bronwyn se držela za b řicho, aby se smíchy doslova 
nerozsypala. Když Judit ě vylí čily p říb ěh s prsty sira Guye, pohlédla na 
Elizabeth obdivn ě a udiven ě zárove ň.  
Alyx se celou tu dobu v ěnovala lad ění své loutny a její činnosti jako by 
napovídala, kdo podle ní v téhle bitv ě nakonec vyhraje.  
Nedaleko od vévodova panství najal John Bassett n ěkolik místností v hostinci. 
Místní lidé tvrdili, že se tu vévoda práv ě zdržuje. T ři muži museli nechat 
čtve řici žen  
o samot ě, aby mohli pátrat po jejich manželích. Když John p rosil Juditu, aby se 
zap řísahala, že vy čká jejich návratu, a místo p řísahy se do čkal pouze 
zatvrzelého ml čení, zdálo se, že se do čista rozplá če.  
"To vás tedy vážn ě musím nechat hlídat?" b ědoval John zni čeně.  
Judita se na n ěho pouze podívala.  
"Ukázal jsem dobrou v ůli, když jsem souhlasil s va 
ším p říjezdem, ale te ď se musíme rozd ělit a jeden člov ěk takovou dra čici, jako 
jsi ty, sám neuhlídá! Manžel jako Gavin by m ěl mít zvláštní druh and ěla 
strážného!"  
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"Ztrácíš čas, Johne," napomenula ho Judita trp ěliv ě.  
"Má pravdu," ozval se Guy, ale nedíval se p řitom ani na jednu z žen.  
John popadl Juditu do náru če a políbil ji na čelo. "B ůh t ě ochra ňuj, d ěvče." 
Všichni t ři muži po tomto rozlou čení vyšli z hostince.  
Judita se op řela o dve ře a zhluboka si vydechla úlevou. "On to myslí dob ře. 
Takže se pustíme do díla, co říkáte?"  
Vbrzku si Elizabeth uv ědomila, jak bystré nápady sype Judita z rukávu – a k tomu 
uměla použít zlato na tom správném míst ě. Podplatila celkem p ětadvacet lidí, aby 
všude rozhlašovali, že k nim dorazila nejlepší zp ěvačka na sv ět ě a 
nejpodivuhodn ější tane čnice v celém vesmíru. Cht ěla, aby všichni byli 
nedočkavostí celí žhaví, ješt ě d řív než se Alyx s Elizabeth na ve řejnosti v ůbec 
ukážou, protože nutn ě pot řebovala, aby se veškerá pozornost soust ředila jenom na 
ně, takže pak bude moci s Bronwyn nenápadn ě zmizet.  
Hned po ob ědě se Judita ustrojila do hadr ů, jeden z p ředních zub ů si za černila 
odpornou patlanicí z prysky řice a sazí a vypravila se do vévodova hradu s 
několika bochníky čerstv ě upe čeného chleba. Nazpátek se vrátila s báje čnými 
novinkami.  
"Tak Miles je naživu," oznamovala a rvala ze sebe š pinavé cáry. "Podle všeho 
míval vévoda zajatce odjakživa a pokaždé je zamykal  nahoru do v ěže. Ta chu ť je 
ale p říšerná!" st ěžovala si a drhla si p řední zuby. "Jak to vypadá, celá rodina 
Lorillard ů se vyzná p římo mistrovsky v mu čení. Te ď mají v práci to d ěvče."  
"Je mi líto, Elizabeth," dodala Judita sp ěšně, "ale z t ěch povída ček, co jsem 
zaslechla, se vážn ě nedá poznat, jestli ta dívka ješt ě žije. Oba muži však žijí 
ur čit ě."  
"A co to Milesovo zran ění?" starala se Elizabeth.  
Judita bezmocn ě rozhodila pažemi. "P římo jsem se ptát nemohla, takže jediné, co 
vím ur čit ě, je skute čnost, že zajatce vždycky zavírají do horní místnost i ve 
věži."  
"Pak nikde nevidím žádný problém," ozvala se Bronwy n. "Jednoduše p řivážeme ke 
svým koním k řídla a vy 
 
letíme s nimi nahoru."  
"Jsou tam schody," prozradila Judita.  
"A nehlídané?" zjiš ťovala Bronwyn.  
"Dve ře, za kterými jsou zajatci, samoz řejm ě hlídané budou, ale další schodišt ě 
vede od jejich kobky na st řechu." Judita si p řetáhla p řes hlavu čistou košili. 
"V té jejich místnosti jsou okna. Kdyby se nám poda řilo spustit se n ějak z té 
st řechy dol ů..."  



Z p řítomných žen si jediná Bronwyn povšimla, že Judita sev řela rty tak 
křečovit ě, až se jí v koutcích objevily zsinalé čárky. P řestože se Judita jevila 
tak nebojácn ě, z výšek m ěla smrtelnou hr ůzu. Bronwyn jí položila ruku na rameno. 
"Ty z ůsta ň dole, budeš tan čit podle Alyxiny hudby. Já a Elizabeth se spustíme 
a..."  
Judita zdvihla ruku, aby ji zarazila. "Umím tan čit zrovna tak dob ře, jako ty 
dokážeš nau čit kon ě lítat. Alyx by zpívala a já bych se nedokázala ani  strefit 
do rytmu. Místo toho bych koukala po stolech a duma la bych nad tím, kolik be ček 
bylo na uskladn ění takové spousty jídla zapot řebí. Z řejm ě bych pak tanec z hlavy 
pustila úpln ě a za čala bych sekýrovat sloužící."  
Judita pak na švagrové zakoulela nesmlouvav ě o čima. "Jsem silná a malá, takže 
šplhat po provaze a vlézt do okna bych m ěla dokázat nejsnáze ze všech."  
Nic na sv ět ě už Juditu nemohlo p řesv ědčit o jiném řešení, takže se nakonec 
uložily k odpo činku. Každá z nich uléhala se svými vlastními obava mi z 
nadcházejícího nebezpe čí. Elizabeth o své nesnášenlivosti v ůči mužským dotek ům 
mlčela a o Juditin ě strachu z výšek tu také nepadlo ani slovo.  
Když se p řiblížil soumrak, padla Judita na kolena a za čala se modlit. Po chvíli 
se k ní p řipojila i zbývající trojice mladých žen.  
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akonec to však byla Alyx, kdo d ěvčata nejvíc p řekvapil. B ěhem t ěch n ěkolika 
posledních dní se nijak nevyjad řovala a následovala své mnohomluvné p řekrásné 
švagrové bez jediného návrhu nebo stížnosti. Jakmil e však držela hudební 
nástroje a uslyšela výzvu k hraní a ke zp ěvu, p řesnadno své družky zastínila.  
Judita s Bronwyn, které se navlékly do špinavých od ěvů zakrývajících jejich t ěla 
i tvá ře, se vmísily do davu, který Alyx a Elizabeth nadše ně doprovázel. 
Elizabeth si vykra čovala zna čně namyšlen ě. P ůvabné k řivky jejího t ěla 
přitahovaly pozornost všech čumil ů. Na sob ě měla laciné plát ěné šaty vyvedené v 
cizokrajn ě k řiklavých barvách, které dokázaly dav zaujmout už sa my o sob ě.  
Jakmile Alyx vstoupila do hlavní sín ě sta ři čkého hradu, vyrazila z hrdla tón, 
který všechny p řítomné p řimrazil na jejich místo. Bronwyn a Judita ješt ě plný 
hlasový rozsah své švagrové nikdy neslyšely, takže se na okamžik zarazily a s 
úctou se zaposlouchaly.  
"Budu ti udávat rytmus," pošeptala Alyx Elizabeth. "Zkus se p ři tanci řídit 
podle n ěj."  
Všichni p řítomní viseli na Alyx a její sousedce o čima. Alyx náhle zmlkla a její 
obecenstvo se uvolnilo a se sm ěsicí potlesku a halasného smíchu se za čalo tla čit 
dopředu. "Te ď!" sykla Judita na Bronwyn a ob ě ženy zmizely v temném otvoru 
kamenné zdi.  
Těžké sukn ě si p řehodily p řes lokte a řítily se nahoru po starém kamenném 
schodišti až do druhého patra, kde je však t ěsně p řed cílem zarazil jakýsi hluk. 
Obě se honem p řitiskly zády ke zdi a s ušima nastraženýma vy čkávaly, až strážce 
na své obch ůzce schodišt ě mine.  
 
Judita ukázala, že vlevo od ostražitého strážce zej e temný otvor pokra čujícího 
schodišt ě. Poda řilo se jim do n ěj vklouznout tém ěř nehlu čně. Ve tm ě pišt ěly 
polekané krysy. Jednu z t ěch potvor skopla Bronwyn dol ů ze schod ů.  
Na horním konci schodišt ě byly padací dve ře – zam čené.  
"Sakra!" zaklela šeptem Judita. "Budeme pot řebovat klí č!"  
Bronwyn však neodpov ěděla. Zamí řila k úzkému poklopu a dlan ěmi za čala p řejížd ět 
po jeho okrajích. Když se dostala k prot ějšímu okraji, obrátila se a vít ězně se 
na Juditu usmála. O či a zuby se jí v temnot ě b ělostn ě zablýskly. Bronwyn 
uvolnila železnou petlici a dví řka se pak dala snadno otev řít. Sice pronikav ě 
zask řípala, ale i když se dívky okamžit ě zarazily, nezaslechly na schodišti nic, 
co by p řipomínalo blížící se kroky. Protáhly se tedy otvore m nahoru na st řechu.  
Na okamžik z ůstaly stát a zhluboka nabíraly do plic čistý no ční vzduch. Bronwyn 
se potom oto čila k Judit ě a zjistila, že malá ženuška si prohlíží okolní cim buří 
zna čně vyd ěšenýma o čima.  



"Měla bys dol ů spustit m ě!" navrhla Bronwyn.  
"To ne!" zavrt ěla hlavou Judita. "Kdyby se n ěco p řihodilo a já t ě musela 
vytáhnout, nem ěla bych na to dost síly. Ty m ě uneseš snadno."  
Bronwyn p řikývla, protože Juditina námitka zn ěla velice rozumn ě. Ml čky si pak 
odložily vn ější t ěžké, vln ěné sukn ě a za čaly rozvinovat silné lano, které se pod 
nimi ukrývalo. Judita zaplatila čty ři ši čky, které nad výrobou t ěchto zvláštních 
sukní strávily celé odpoledne. Te ď jim ty plédové sukn ě oza řoval m ěsí ční svit, 
modrozelený vzor u Bronwyn a hn ědozlatý u Judity.  
Když Bronwyn rozvinula svoje lano, p řešla p řes st řechu a naklonila se p řes 
zubaté cimbu ří vysoké kulaté v ě 
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že. "Vidím celkem čty ři okna," oznámila pak Judit ě. "Za kterým z nich sedí 
Miles?"  
"Nech m ě p řemýšlet," požádala Judita s provazem hozeným p řes loket. "Tohle okno 
je nad schodišt ěm, to prot ější osv ětluje schody z druhé strany, takže do kobky 
vede jedno z t ěch zbývajících dvou." Ukázala na pravé a levé okno pod sebou.  
Žádná z nich se ani sloví čkem nezmínila o tom, že pokud Judita vklouzne do 
nesprávného okna, m ůže to znamenat její smrt.  
"Tak poj ď, pustíme se do toho," vyzvala Judita p řítelkyni s takovým nadšením, 
jako by se vydávala na vlastní popravu.  
Bronwyn um ěla zacházet s provazy už odmali čka, takže zru čně sestrojila pro 
Juditu jakési sedátko. Širokou tartanovou sukni jí protáhla mezi nohama a vzadu 
připevnila k širokému koženému opasku. Se zb ěsile bušícím srdcem vkro čila Judita 
do provazové smy čky, která ji ovinula kolem pasu a procházela rozkro kem jako 
provazové sedátko.  
Stoupla si nahoru na cimbu ří a Bronwyn se na ni povzbudiv ě usmála. "Mysli jen na 
to, co musíš ud ělat, a zkus pustit z hlavy pomyšlení na to, kde vla stn ě jsi."  
Judita se vzmohla pouze na p řikývnutí, protože hrdlo jí svíral strach.  
Bronwyn ovinula jeden konec provazu kolem zubu na c imbu ří a za čala Juditu 
spoušt ět zvolna dol ů.  
Judita si v duchu od říkávala žalmy, zap řísahala se bohu svojí vírou a p řitom se 
prsty u nohou snažila najít n ějaké op ěrné body. T řikrát se p řihodilo, že se jí 
kousek kamenné zdi vydrolil pod nohama, a pokaždé s e zastavila a srdce jí 
vysko čilo až do krku, protože s jistotou o čekávala, že se nad její hlavou n ěkdo 
vyno ří a p řeřízne provaz, na kterém zcela závisí její život.  
Pomalu a zdlouhav ě dorazila kone čně k oknu a sotva se nohou dotkla kamenné 
římsy, chytil ji kdosi za kotník.  
"Ticho!" na řídil kdosi, protože Judita leknutím tiše vyjekla.  
 
Silné ruce jí podep řely lýtka a potom i boky, na čež ji vtáhly do okna úpln ě 
celou. Judita, kterou zaplavila vd ěčnost, že zase stojí na pevné zemi, sev řela 
římsu rukama tak k řečovit ě, že si málem polámala prsty.  
"Nejsi ty náhodou ta, co se bojí výšek?" Judita se oto čila a pohlédla do nehybné 
tvá ře Rogera Chatwortha. Košile mu v cárech visela p řes svalnaté t ělo.  
"Kde je Miles?" vydechla, ale trochu to p řipomínalo krákorání.  
Zvenčí se ozval zvuk, na čež ji Roger ochranitelsky popadl do náru če.  
"Snad si tam nepovídáš sám se sebou, Chatworthi?" k řikl strážný, ale zajít ke 
kobce se nenamáhal.  
"Nikdo lepší tu není!" odsekl Roger a tiskl t řesoucí se Juditu pevn ě k sob ě.  
"Kdo je tam naho ře?" šeptl jí potom do ucha.  
"Bronwyn."  
Za tohle sd ělení se jí Roger odm ěnil tichou kletbou. Cht ěla se od n ěho 
odtáhnout, ale v tom okamžiku byla vd ěčná za jakoukoliv út ěchu. Roger ji, stále 
ješt ě p řipoutanou k provazu, odtáhl do vzdáleného kouta v ězení. "Miles je v té 
prot ější cele," pošeptal jí pak. "Utrp ěl ale zran ění ajá si nejsem jist, jestli 
má dost síly, aby sám vyšplhal po provaze. Stráž za čne za chvíli pod řimovat a 
potom se odtud vykrademe. P ůjdu první, a až budu naho ře, tak t ě vytáhnu. Ale 
samotná tady z ůstat nem ůžeš. Musíš se posadit na římsu, a kdyby dovnit ř nakoukl 
strážný, prost ě sesko číš. Rozum ělas mi? Jakmile se dostanu na st řechu, okamžit ě 
t ě vytáhnu," opakoval jí trp ěliv ě.  



Judita se snažila tento návrh promyslet. Vždy ť tohle je její rodový nep řítel, 
původce Maryiny smrti. T řeba chce zabít Bronwyn a potom od řízne provaz, který 
drží ji, Juditu. "Ne...," za čala namítat.  
"Musíš mi v ěřit, Montgomeryová! Bronwyn t ě sama nevytáhne a vyšplhat z řejm ě 
nedokážeš. Zatracené ženské! Pro č jste neposlaly n ějakého muže?"  
Tohle ji rozzlobilo. Hn ěviv ě po n ěm blýskla o čima. "Ty nevd ěčný –"  
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Přitiskl jí dla ň na ústa. "No tak, bu ď p řece hodná holka"! A ť už mám v ůči 
Montgomery ům výhrady sebev ětší, jejich ženy uznávám! A te ď honem, a ť neztrácíme 
čas!" Po t ěchto slovech Juditu nap ůl odvedl a nap ůl odvlekl až k oknu a vysadil 
ji na římsu. "Chy ť se rukama tady" – ukázal jí na okraj římsy – "a pevn ě se drž. 
Až t ě za čnu vytahovat, užívej rukou i nohou, aby ses nepotlo ukla o ze ď." Mírn ě s 
ní zat řásl, protože Judita upírala skelný pohled na zem hl uboko, p řehluboko dole 
pod oknem. "Zkus si p ředstavit, jak bude tv ůj manžel vyvád ět, až se dozví, žes 
Chatwortha zachránila d řív než jeho bratra."  
Tomu se Judita tém ěř usmála – tém ěř. Skute čně zvedla hlavu a p ředstavila si 
Gavina a sebe v bezpe čí jeho náru če. V duchu se zap řísahala, že už nikdy v 
život ě neprovede takovou hloupost, jako je tento pokus o záchranu člov ěka. Pokud 
ovšem nep ůjde o Gavina. Nebo o jeho bratry. Nebo o n ěkterou její švagrovou. Nebo 
t řeba  
o její matku. A samoz řejm ě i její d ěti. A –"  
Trhnutí provazu, jehož se Roger nad její hlavou zac hytil, ji málem shodilo z 
okna. "Dávej p řece pozor, holka!" napomenul ji.  
Zahoupal se nad ní a ona uhnula p řed jeho chodidly. Op ět zostražit ěla. Zaklonila 
hlavu a sledovala, jak Roger ru čkuje po lan ě vzh ůru.  
Bronwyn uvítala Rogera nožem namí řeným na jeho hrdlo a nechala ho viset na 
provaze p řitisklého k vn ější zdi cimbu ří.  
"Co jsi provedl s Juditou?" zavr čela.  
" Čeká tam dole, až ji vytáhnu, a každá minuta zdržení  znamená, že je ve stále 
větším nebezpe čí!"  
V tu chvíli se událo n ěkolik v ěcí najednou. Nejprve Judita – a ť už z nutnosti 
nebo z pouhého strachu – sesko čila z římsy. Záškub lana málem srazil Rogera 
dol ů.  
"Stráže!" ozval se dole k řik. "Padací dví řka!" k řikl Roger, který se vší silou 
snažil udržet na lan ě. "Zamkni ta dví řka!" Bronwyn se k nim bez váhání vrhla, 
ale než tam sta čila dob ěhnout, už jimi prolézal jeden ze strážc ů. Bron 
 
wyn mu bez dalšího rozmýšlení zabo řila dýku do žeber. Zhroutil se p římo na 
poklop a Bronwyn ho musela nejprve odstr čit, než mohla dví řka zav řít na petlici.  
Utíkala pak nazp ět k Rogerovi, který už vytahoval lano s Juditou, a nahnula se 
přes zubaté cimbu ří, aby jí pomohla. "Co se stalo?" vyzvídala, ješt ě d řív než se 
Judita sta čila vyhoupnout na st řechu.  
"Do cely s Milesem te ď uvrhli i Alyx s Elizabeth! Z ůstala jsem na okn ě, abych 
mohla poslouchat co nejdéle, ale když strážný nenaš el Chatwortha, pustil se do 
křiku. Co se s tím vojákem vlastn ě stalo?"  
Bronwyn Judit ě pomáhala p řelézt cimbu ří. "Tamhle leží," ukázala bradou na 
mrtvolu, která ležela kousek od nich.  
"Kdo všechno ten k řik uslyšel?" zajímal se Roger.  
"Nevím, jestli ho v ůbec n ěkdo zaslechl," odpov ěděla Judita. "Honem! Musíme 
děvčata okamžit ě dostat ven!"  
"Na to nám nezbývá dost času. Kde jsou vaši manželé?" otázal se Roger.  
"Tady ve Francii, ale –" za čala vysv ětlovat Judita, ale zarazila se, nebo ť Roger 
sebral ze zem ě jejich druhý provaz a uvázal jej k vý čnělku cimbu ří. "Tady uvnit ř 
nejsou."  
Roger ji však už neposlouchal. "Musíme si pospíšit.  Ten sta řec sem nahoru m ůže 
dorazit každou chvilku! Nezbývá nám nic jiného než rychle slézt a dojít pro 
pomoc."  
"Ty zbab ěl če jeden!" zasy čela Bronwyn. "Ty si klidn ě ute č! Judita a já však 
půjdem zachránit členy naší rodiny!"  



Roger ji hrub ě popadl za loket. "Zav ři klapa čku, ty huso hloupá! Cožpak jsi 
zapomněla, že Elizabeth je moje sestra? Te ď nemám čas se s tebou dohadovat, ale 
snad chápeš, že pokud nás tu lapí úpln ě všechny, nebude mít kdo velet záchranné 
výprav ě! Tak poj ď! Dokážeš dol ů sešplhat bez pomoci?"  
"To ano, ale –" bránila se Bronwyn.  
"Tak a ť už lezeš! Už ani slovo!" Málem dívku p řes cimbu ří p řehodil, ale p řitom 
ji pevn ě p řidržoval za ru 
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ce. "Tak si posp ěš, Bronwyn!" p řikázal a potom se sp ěšně pousmál. "Dokaž nám, co 
všechno umí pravá skotská krev!"  
Jakmile Bronwyn zmizela za cimbu řím, popadl Roger Juditu v podpaží a pot ěžkal 
ji. "Výborn ě! Nevážíš víc než ta moje obvyklá zbroj!" P řisedl do pod řepu. "Vylez 
mi na záda a vší silou se drž!"  
Judita pouze p řikývla a okamžit ě uposlechla. Zabo řila se tvá ří do Rogerova 
ramene a zav řela ví čka. Když p řelézal k lanu, rad ěji se ani nedívala. Na šíji mu 
vyrazily stružky potu a Judita si uv ědomovala, jaká to pro n ěho musí být strašná 
námaha.  
"Snad se nenecháš dohonit Angli čanem!" k řikl Roger na Bronwyn. Judita pootev řela 
oko a s obdivem pohlédla na svoji švagrovou. Bronwy n měla druhé lano omotané 
kolem chodidla, druhou nohou si ho p řidržovala a hbit ě ru čkovala dol ů. Po 
Rogerov ě výzv ě sv ůj sestup ješt ě urychlila.  
Když se dostali kone čně na zem, Juditu kupodivu ani nenapadlo, že by mohla  
opustit bezpe čí Rogerových širokých zad. Roger od sebe odtrhl jej í prsty a potom 
i nohy s takovou samoz řejmostí, jako kdyby tu činnost vykonával každý den.  
Rozklepaná Judita potom sledovala, jak Roger utíká ke konci Bronwynina provazu. 
"Sesko č dol ů, Skotko!" p řikázal.  
Bronwyn na vte řinku zaváhala, ale potom poslechla. Pustila se prov azu a zt ěžka 
dopadla do Rogerovy nastavené náru če. "Jsi t ěžká jako m ůj k ůň!" zafun ěl Roger a 
postavil ji na zem. "Asi od vás ženských chci troch u moc, když si troufnu se 
pozeptat, jestli tu poblíž nemáte stát kon ě, co?"  
"Pob ěž, nep říteli!" vyzvala ho Bronwyn a netrp ěliv ě ob ěma pokynula.  
Roger chytil Juditu, protože ta tu stála celá strnu lá a zd ěšen ě hled ěla nahoru, 
odkud práv ě slezli. "Rychle!" pobídl ji a rázn ě ji pleskl p řes zade ček. "A ť z 
toho moji sestru a Christianu vysekáme co nejd řív!"  
 
Když se otev řely dve ře a stráže všouply dovnit ř Alyx s Elizabeth, stál Miles 
práv ě uprost řed místnosti, jako kdyby je o čekával.  
"Tady máš spole čnost, Montgomery!" roz řehtal se strážný. "Koukej si tu dnešní 
noc užít co nejlépe, protože bude z řejm ě tvojí poslední!"  
Miles honem zachytil Elizabeth, která klesala k zem i, a potom se natáhl i pro 
Alyx.  
Mlčky a obratn ě se posadil na podlahu a ob ě ženy p řitom nep řestával svírat v 
objetí. Elizabeth mu za čala pokrývat tvá ř nadšenými polibky.  
"Tvrdili nám, že jsi po smrti," vykládala mu a nep řestávala ho líbat. "Ach 
Milesi, už jsem nev ěřila, že t ě ješt ě n ěkdy uvidím!"  
Miles se pousmál a s rozzá řeným pohledem vtiskl každé z žen políbení na čelo. 
"Te ď mohu klidn ě umřít."  
"Jak m ůžeš takhle žertovat?" cht ěla se zlobit Elizabeth, ale Miles ji políbil na 
ústa a uml čel ji.  
Všechny t ři potom vystrašil k řik strážného, který se kolem jejich dve ří rozb ěhl 
na st řechu. Za vte řinku se nad jejich hlavami ozval dutý úder.  
Do ticha se zeptal Miles: "Bronwyn?" a výmluvn ě ukázal o čima nahoru.  
Obě ženy p řikývly.  
Miles si zhluboka povzdechl. "Tak pov ězte, co jste to vyvád ěly!"  
Alyx ml čela, zatímco Elizabeth mu podrobn ě lí čila jejich plán na Milesovo 
osvobození, jak se Judita m ěla spustit ze st řechy rovnou do Milesovy cely. Alyx 
se opírala o Milesovo mohutné rameno a vd ěčně vychutnávala út ěchu, kterou jí 
skýtalo. P řitom si povšimla, jak se mu o či zatáhly černým mrakem. Kdybych já 
vypráv ěla takový plán svému Rainovi, zakroutil by mi krkem , pomyslela si Alyx a 
na tvá ř se jí vyhrnuly horké slzy.  



"No tak, Alyx!" p řerušil Elizabethino lí čení Miles. "Však my se odtud dostaneme. 
Práv ě te ď moji brat ři..."  
Alyx si h řbetem ruky ot řela obli čej. "Já vím. Jenom  
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jsem si p ředstavila, že za tohle mi Raine stáhne k ůži  
z t ěla."  
Milesovi vesele zajisk řilo v o čích. "Na to vem jed."  
"Ty jsi zran ěný!" vylekala se náhle Elizabeth a ohmatávala mu šp inavý obvaz na 
hrudníku. Z košile mu zbylo jen pár cár ů, ale Elizabeth te ď pod jejími zbytky 
ránu pe čliv ě prozkoumávala.  
Kousek ucouvla. Do t ěsné kobky dopadal pouze m ěsí ční svit, ale i v té jeho 
nepatrné zá ři mohla pod rozhrnutou košilí vid ět všechny Milesovy jizvy. Prstem 
se jedné z nich dotkla a zašeptala: "Když jsme se p oznali, nem ěl jsi jedinou 
jizvi čku, a všechny jsi potom utržil jenom mou vinou."  
Miles ji políbil do dlan ě. "Však já ti po řídím také pár jizev – jen po čkej, 
porodíš mi aspo ň dvacet d ětí! A te ď bych rád, kdybyste si ob ě odpo činuly, 
protože je mi jasné, že ráno s sebou p řinese – řekn ěme – nové události.  
Elizabethina hlavní starost, jestli je Miles naživu , te ď zmizela. Dívka se tedy 
k n ěmu přitulila a vedle jeho zdravého a silného t ěla p řestala myslet na všechny 
jejich potíže. P řiv řela unavená ví čka a v mžiku usnula.  
Po hodin ě, kdy celu za čal osv ětlovat první náznak svítání, set řásl Miles ob ě 
ženy z ramen a šel se podívat ven z okna. Alyx si m ezi pootev řenými ví čky 
povšimla jeho neobratné ch ůze.  
"Poj ď sem ke mn ě, Alyx," vyzval ji šeptem. Alyx užasla, že její bd ění odhalil.  
Překro čila tedy spící Elizabeth a zamí řila k Milesovi. Ten ji k sob ě p řitáhl a 
zády si ji p řitiskl k hrudníku. "Tys kv ůli mé záchran ě velice riskovala, Alyx, a 
já ti za to d ěkuju."  
Dívka se usmála a tvá ři čkou se mu ot řela o záp ěstí. "Jenomže nás chytili práv ě 
mou vinou. Vévoda m ě kdysi zahlédl hrát v Anglii, poznal m ě a pak si vzpomn ěl, 
že podle řečí jsem se m ěla stát Montgomeryovou. Umíš si p ředstavit, jak se 
Bronwyn asi tvá řila, když na st řechu místo tebe vylezl Roger?" Obrátila se k 
němu tvá ří. "Vi ď, že se jim ur čit ě poda řilo uprchnout? Vi ď, že pod t ěmi lany 
nečekaly u v ěže žádné stráže? A p řijde Raine?"  
 
S úsměvem ji Miles oto čil k oknu. "Já vím, že se jim ten út ěk poda řil. Podívej 
se tamhle, k západu."  
"Nic tam nevidím."  
"P řece v mlze ty drobné jisk ři čky a odlesky!"  
"Ano!" vydechla vzrušen ě. "Co to asi je?"  
"Mohu se plést, ale podle mne to jsou rytí ři v brn ění. A te ď se koukni trochu 
severn ěji."  
"Další záblesky! Ach Milesi!" Oto čila se a pevn ě ho sev řela do náru če, ihned ho 
však zase pustila. "Tys zran ěný mnohem vážn ěji, než jsi p řiznal p řed Elizabeth!" 
obvinila ho.  
Zkusil se pousmát, ale z o čí mu hled ěla bolest. "A ty jí to prozradíš? Aby m ěla 
ješt ě další starost navíc? Tan čila p řed t ěmi cizinci docela state čně, co říkáš?" 
zeptal se hrd ě.  
"Ano," p řisv ědčila Alyx a op ět vyhlédla z okna. Stáli spolu ve svitu rodícího se  
dne a sledovali, jak se drobou čké záblesky slunce na kovu p řibližují stále víc.  
"Kdo je to?" divila se Alyx. "Já sice vím, že tady ve Francii žijí také 
Montgomeryové, ale k hradu te ď táhnou celé stovky rytí řů. Kdo jsou ti všichni 
ostatní?"  
"Pochybuju, že tam jsou v ůbec n ějací ostatní," odpov ěděl Miles. "Montgomeryové 
žijí po celé Francii, ve Špan ělsku i v Itálii. Když jsem si jako chlapec 
vydobýval první zásluhy v soubojích, hrozn ě mě otravovalo, že a ť jsem se hnul 
kamkoliv, všude jsem m ěl za zády n ějakého strý čka nebo houf bratranc ů, ale te ď 
každi čkého svého p říbuzného považuju za fantastického člov ěka."  
"V tom s tebou musím souhlasit."  
"Tamhle!" ukázal p římo p řed sebe. "Vid ělas?"  
"Ne, nevid ěla jsem v ůbec nic."  



Miles se blažen ě zazubil. "Tak práv ě na tohle jsem čekal. Podívej, op ět!"  
Na okamžik kratší, než je vte řina, spat řila Alyx podivné zablesknutí.  
"To je zástava mého strýce Etienna. Vždycky jsme si   
254  
 
z n ěho kv ůli tomu utahovali. Ten prapor je veliký jako d ům, ale Etienne tvrdí, 
že už pouhý pohled na ty t ři zlaté lvy obrátí v ětšinu nep řátel na út ěk – a že 
prý jim tak chce dop řát k tomu út ěku čas."  
"Te ď to vidím!" zajíkla se Alyx. Na obzoru se vyno řily t ři zlaté blesky se řazené 
nad sebou. "Jsou to ti lvi!" žasla. "A kdo podle te be –"  
"Strýce Etienna vede ur čit ě Raine. Steven p řichází s vojsky ze severu a Gavin se 
práv ě blíží z jihu."  
"Jak to vlastn ě víš?"  
"Znám p řece své bratry." Usmál se. "Pár mil odtud po čká Gavin na své bratry a 
všechna t ři vojska pak sou časn ě zaúto čí."  
"Zaúto čí?" procedila Alyx zd ěšen ě sev řenými ústy.  
"Neměj strach." Pohladil ji po spánku. "Nev ěřím, že by se spojeným silám všech 
Montgomery ů vévoda z Lorillardu postavil, a ť už je sebemocn ější. Dostaneme 
příležitost, aby se vzdal bez boje. A krom ě toho za čala tahle válka kv ůli 
Christian ě, a ne vinou Montgomery ů."  
"Christiana? Není to ta dívka, kterou Roger zachrán il? Co se s ní vlastn ě 
stalo?"  
"To sice nevím, ale ur čit ě to zjistím!" prohlásil Miles natolik rozohn ěně, že 
Alyx rad ěji zmlkla. Už dávno v ěděla, že když si n ěkterý z Montgomery ů n ěco vezme 
do hlavy, je lepší se s ním o tom v ůbec nedohadovat. Spole čně pozorovali blížící 
se vojska, a když se probudila Elizabeth, p řitiskl si ji Miles do náru če vedle 
Alyx.  
Aby d ěvčata trochu rozveselil, dovolil si neslušnou poznámk u o Elizabethin ě 
křiklav ě zbarvených šatech.  
"Pokud se Judit ě a Bronwyn skute čně poda řilo Rogera Chatwortha osvobodit, na 
kterého z bratr ů podle vás narazili nejd říve?" zeptala se Alyx.  
Ani Miles, ani Elizabeth jí však nedokázali odpov ědět.  
"Modlím se, aby to nebyl Raine," zašeptala Alyx. "O bávám se, že ten by nejprve 
zaúto čil a teprve potom by se vyptával."  
Mlčky pozorovali, jak se jejich zachránci blíží.  
 
21. KAPITOLA 
 
edle Raina a Etienna Montgomeryových ujížd ěl s pevn ě sev řenými rty Roger 
Chatworth. Pravou ruku – tu, v níž byl zvyklý t římat me č – m ěl sice pevn ě 
ovázanou, p řesto mu však ješt ě nep řestávala zcela krvácet. Po boku mu jela 
Bronwyn, která se honosila čímsi, co se slibovalo vybarvit jako neuv ěřiteln ě 
obrovská mod řina na oku. Rogerova paže to schytala hned v tom ok amžiku, kdy 
Rain ův pohled dopadl na rodového nep řítele, zatímco Bronwynino oko utrp ělo újmu 
až ve chvíli, kdy dívka mezi bojující muže sko čila, aby je zarazila. Judita by 
se do té rva čky nepochybn ě zamíchala také, ale John Bassett sta čil vylet ět ze 
sedla, srazit ji k zemi a udržet ji od té v řavy stranou. Aby Raine neroztrhal 
Chatwortha na kusy, na to bylo zapot řebí čty ř silných muž ů, aby nakonec ho p řece 
jenom zklidnili natolik, že dovolil Judit ě a Bronwyn, která si ošet řovala své 
opuchlé oko, aby mu vypov ěděly, co se vlastn ě stalo. B ěhem vypráv ění se polovina 
Montgomery ů utíkala vyhoupnout zpátky do sedla, aby honem zasá hli. Když Judita 
prozradila, že Alyx uvrhli do cely k Milesovi, Rain e se op ět vrhl po Rogerovi, 
ale ten si ho sta čil udržet od t ěla me čem, který honem popadl do levé ruky. 
Rainovi p říbuzní je oba rychle uklidnili.  
Teď se tedy ml čky blížili ke starému hradu rodu Lorillard ů.  
Gavin Montgomery sed ěl s ledovým výrazem na koni a pozoroval blížící se vojsko 
Montgomery ů. Za ním stá 
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ly t ři stovky rytí řů a po boku m ěl sira Guye. Obrova zjizvená tvá ř sice nic 
neprozrazovala, nicmén ě měl sir Guy za sebou čerstvou vzpomínku na strašlivý 



výbuch Gavinova hn ěvu; to když pánovi prozradil, že spolu s muži se do  Francie 
vypravila i Judita.  
"Vždy ť ona v t ěchto záležitostech jedná úpln ě bezhlav ě!" řval Gavin. "Myslí si, 
že válka je n ěco na zp ůsob čišt ění rybníka! Ach bože!" za řekl se vášniv ě. 
"Jestli ji najdu naživu, tak ji za tohle zabiju! Ry chle, jedeme!"  
Steven svým muž ům rozkázal, aby zamí řili k východním hradbám starého hradu, 
načež se i s Tamem rozjel jižn ě, kde už na n ěho čekal Gavin.  
"Co ženy?" k ři čel už z dálky.  
"Žádná!" za řval Gavin svou odpov ěď tak hlasit ě, až se mu k ůň vzepjal vysoko do 
vzduchu.  
Steven s Tamem se rázn ě zastavili a v rozví řených oblacích prachu se rozjeli k 
Rainovi. Když Steven potom spat řil Bronwyn, úlevou se málem rozplakal, ale potom 
se zamra čeně podíval na její oteklé oko. "Co se p řihodilo?" p řekřikoval dusot 
koní. Nedotkl se jí sice, ale nep řestával svou ženu hltat pohledem.  
"To Raine –" sta čila říci Bronwyn, než se Steven roze řval halasným smíchem. 
Láskypln ě se ohlédl po Rainov ě mohutné postav ě, která te ď sed ěla na koni zna čně 
prkenn ě.  
Bronwyn se už s dalším prohlížením manžela nezdržov ala a zamí řila na druhou 
stranu k Tamovi.  
"Stevene!" volala Judita. "Je s t ěmi rytí ři Gavin?" Ukázala na jih.  
Steven jen p řikývl a Judita s Johnem v patách vyrazila jako bles k k jižnímu 
křídlu vojska Montgomery ů.  
A skute čně, žádná bitva se nakonec nekonala.  
Novopečený vévoda z Lorillardu, který podle všech známek p ráv ě vylezl z postele 
– o či m ěl ješt ě celé zarudlé a ple ť zbarvenou šedozelen ě, nebo ť no ční radovánky 
ho p řece jenom zmohly – se p řece nedožil svého požehnaného v ěku osmapadesáti let 
jenom proto, aby se pustil do k řížku s bezmála tisícovkou rozzu řených rytí řů, 
kte ří te ď obklí čili jeho hrad. Vyšel z hradeb mezi ozbrojence, čímž ostatn ě 
prokázal svou d ůvěru v čestné jednání Montgomery ů, a oznámil Gavinovi, že 
Montgomeryové mohou dostat z jeho hradu cokoliv či kohokoliv a nemusí to stát 
jediný lidský život.  
 
Raine však vévodovu kapitulaci odmítal p řijmout, nebo ť vévoda tím zpochybnil 
následnická práva svých dvou syn ů. Podle Raina si takový darebák zaslouží jedin ě 
smrt.  
Bronwyn a Judita však žebronily, aby osvobození v ězňů držených ve v ěži prob ěhlo 
pokud možno co nejklidn ěji.  
Nakonec rozhodl Gavin právem nejstaršího. Vévoda do stal povolení ujet i s p ěti 
svými strážci okamžit ě poté, co vydá rozkaz, aby v hradu otev řeli všechny brány.  
Přestože se ženy zu řiv ě bránily, dostaly nakázáno, že se budou držet p ěkně 
vzadu, zatímco všichni t ři brat ři spolu s Rogerem a tuctem bratranc ů vjeli do 
vévodovy zna čně zchátralé pevnosti.  
Obyvatelé z řejm ě ani nev ěděli – nebo je to nezajímalo – že je hrad práv ě 
dobýván. Další možnost byla, jak poznamenal Steven,  že se to dálo tak často, že 
jim taková událost do čista zevšedn ěla. V každém p řípad ě dál opile pod řimovali, 
muži i ženy na podlaze a lavicích, na jedné chrápaj ící hromad ě.  
Rytí ři s tasenými me či opatrn ě p řekra čovali rozvalená t ěla a pátrali po 
schodišti, o n ěmž jim Bronwyn s Juditou vypráv ěly.  
Nahoře pak brat ři vyrazili dve ře, které vedly do chodby k celám.  
"Tady je!" vyk řikl Roger, ch ňapl po klí či zav ěšeném na zdi a rychle odemkl t ěžké 
dubové dve ře.  
Uvnit ř je p řivítal samolib ě vyhlížející Miles, který si ke každému boku vinul 
jednu ženu.  
Alyx se rozb ěhla a sko čila Rainovi rovnou do náru če. Ten ji k sob ě pevn ě 
přitiskl, a když si zabo řil tvá ř do jejích vlas ů, o či mu zvlhly. "Pokaždé když 
se dostaneš ke  
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svým švagrovým," za čal ji kárat, "vyvedeš n ějakou  
hloupost. Ode dneška –"  
Alyx ho se smíchem uml čela polibky.  



Elizabeth se vyprostila z Milesova objetí a p řistoupila k Rogerovi. Pohladila ho 
po tvá ři a letmo se dotkla jeho zakrvácené ruky. "D ěkuju," zašeptala. Potom se 
oto čila ke Gavinovi, a když se jejich pohledy setkaly, krátce mu pokynula. Po řád 
ješt ě mu nedokázala odpustit, že ji tenkrát dávno urazil .  
Gavin roztáhl rty k úsm ěvu, který zm ěkčil jeho ost ře řezané rysy, a rozepjal 
náru č. "Nemohli bychom za čít úpln ě od za čátku, Elizabeth?" poprosil p řátelsky.  
Elizabeth ho tedy objala, a když potom dorazila i B ronwyn s Juditou, objímání a 
líbání nebralo konce.  
Kouzlo š ťastného shledání však zaplašil Miles. Pohlédl Roger ovi do o čí a zeptal 
se ho: "Tak jdeme?"  
Když Roger ml čky p řisv ědčil, Miles sebral mladi čkému bratranci me č.  
"Te ď ale není vhodná doba na souboj!" za čal namítat Steven, ale pohled na 
klidného Milese ho uspokojil.  
"Chatworth mi p ředtím pomohl. Te ď mu to oplatím."  
"Oplatíš?" vzplanul Raine. "Snad jsi nezapomn ěl, že zabil Mary."  
Miles však neodpov ěděl a vyšel za Rogerem ven.  
"Ty, Raine," zašvito řila Alyx co nejn ěžněji. "Miles je zran ěný a Roger 
jakbysmet. Ur čit ě šli pátrat po té žen ě, již si Roger zamiloval."  
"Christiana!" vytrhla se ze svého ohromení Elizabet h. V ůbec netušila, kam to 
její bratr s jejím manželem vlastn ě zamí řili. "Judito, Bronwyn!" A jako první se 
obrátila ke dve řím.  
Bez jediného slova je muži naráz popadli kolem pasu , každý tu svou, jenom Raine 
krom ě Alyx nesl i Elizabeth, a odnesli je do cely, kde j e okamžit ě zamkli. 
Chvili čku pak postáli, protože z rozmanitosti a š ťavnatosti kleteb a nadávek, 
které se z cely vy řinuly, jim šla trochu hlava kolem. Judita využívala  své 
znalosti bible, Bronwyn klela galsky a Elizabeth za se po vojácku. A Alyx?  
 
Ta s pomocí svého p řenádherného hlasu doslova ot řásala kamennou klenbou.  
Muži se na sebe vít ězoslavn ě zašklebili, pokynuli svým mladším bratranc ům, a ť je 
následují, a honem sp ěchali ven.  
"To jsem si nikdy nemyslel, že se dožiju dne, kdy b udu dobrovoln ě pomáhat 
Chatworthovi," bru čel si Raine, ale p řestal, protože zaslechl t řesk ocele.  
Místnost, kde byla uv ězněná Christiana, strážilo šest ostražitých a zdatných  
ozbrojenc ů, kte ří na Rogera a Milese zaúto čili, sotva je zahlédli p řicházet.  
Rána v Milesov ě boku se naráz otev řela, protože sotva me čem proklál jednoho 
strážce, p řesko čil ležící t ělo a hnal se za dv ěma dalšími. Rogerovi vyrazili 
ozbrojenci me č z levi čky. Klopýtl o mrtvolu muže, kterého práv ě zabil Miles, 
upadl a honem po me či hrábl pravou rukou. Vysko čil, a ozbrojence, který se nad 
ním rozp řahoval k úderu, bez okolk ů usmrtil, ovšem za cenu krvácení ze staré 
rány v paži.  
Když se na n ěho vrhl další úto čník, zdvihl Roger svou bezmocnou pravici pouze k 
neúčinné obran ě. Nežli však voják sta čil vrazit sv ůj me č Rogerovi do b řicha, 
padl mrtev k zemi. Roger se sta čil odkulit natolik v čas, aby zahlédl Raina, jak 
z mužových zad vytahuje sv ůj me č.  
Všichni t ři brat ři se pak spojili, aby Milesovi a Rogerovi poskytli ochranu, a 
rychle vy řídili i zbývající strážce. Me če si pak ot řeli o blízké ložní záv ěsy.  
A byl to práv ě Raine, kdo Rogerovi podal ruku, aby mu pomohl na n ohy. Chatworth 
se na ni chvíli díval, jako kdyby ten projev p řátelství pocházel od smrteln ě 
jedovatého hada, ale potom s o čima nev ěřícn ě vykulenýma se té dlan ě chopil a 
dovolil, aby ho Raine mezi okolními mrtvolami vytáh l zpátky do stoje. Na okamžik 
si pohlédli do o čí a potom Raine zamí řil k loži a odtáhl záv ěsy.  
Uprost řed postele ležela Christiana. T ělo, mod ře a do černa zbarvené podlitinami, 
jí kryl jenom tenký had řík, oteklá ví čka se jí sama zavírala, rty m ěla 
rozpraskané do krve.  
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Roger pomalu p řiklekl k loži a pohladil dívku po kade řích.  
"Rogere? To ty?" zašeptala a pokusila se o úsm ěv, ovšem dosáhla pouze toho, že 
se jí rozkrvácel spodní ret.  
S tvá ří zk řivenou vztekem se Roger p ředklonil a zdvihl ji do náru če.  



V tom se mu na rameno položila Rainova ruka. "Odvez eme ji na jih k našim 
příbuzným."  
Roger ml čky p řikývl a vynesl Christianu ven.  
Gavin zatím pomáhal zdvihnout se ze zem ě Milesovi.  
"Kde jsou d ěvčata?" divil se Miles.  
Mezi jeho bratry se rozhostilo podivné ticho a za čínalo p ůsobit pon ěkud 
stís ňujícím dojmem.  
"No, my jsme, hm...," za čal váhav ě Steven.  
Gavin zdvihl prudce hlavu. "Tak si myslím, že pojed u nap řed. Tumáš!" Hodil 
Milesovi klí č. "Nejspíš by ses m ěl po nich podívat."  
"Správn ě!" dodali Steven s Rainem jednohlasn ě a hnali se k východu tak zbrkle, 
že zakopávali jeden  
o druhého.  
Miles si prohlédl klí č, který mu ležel na dlani, a uv ědomil si, že pat ří k cele, 
kde byl držen ve v ězení. "To snad ne!" vyk řikl, ale to už byli jeho brat ři dávno 
pry č.  
Miles chvilku postál na míst ě a nakonec se za čal smát.  
Smál se tak srde čně, jako ješt ě nikdy v život ě. P řed pár lety žil se svými 
bratry v pom ěrn ě bezpe čném záv ět ří pouhých válek a souboj ů. Potom se jeden po 
druhém oženili s p řekrásnými, okouzlujícími ženami – a teprve pak zjis tili, co 
vlastn ě obnáší skute čná válka.  
Práv ě te ď se s bratry zmocnil cizího hradu, zabil spoustu ne přátel, ale takové 
nebezpe čí je z míry v ůbec nevyvedlo. Ovšem když m ěli čelit čty řem rozzu řeným 
ženám zam čeným do cely, to se z nich naráz stali zbab ělci na út ěku!  
Miles zamí řil ke dve řím a v duchu d ěkoval bohu, že s uv ězněním t ěch čty ř dra čic 
nemá v ůbec nic spole čného: Když si p ředstavil, co jeho brat ři od nich schytají, 
až se zas všichni sejdou pohromad ě, up římně je litoval.  
 
Ále, k čertu s nimi. Vybavil si ty nespo četné p říležitosti, kdy s ním zacházeli 
jako s "malým brat ří čkem". Te ď budou potrestaní za každi čký z t ěch kousk ů, které 
si od nich musel nechat líbit!  
Vyhodil klí č rozvern ě do vzduchu, op ět jej zachytil a zamí řil k cele plné 
krásných žen. Možná by se na t ěch p říštích n ěkolik dní m ěl dovnit ř zamknout 
rad ěji on sám!  
A jak to s každým bylo dál.  
Christiana se zcela zotavila, provdala se za Rogera  Chatwortha a po deseti 
letech, když už se tém ěř vzdali veškeré nad ěje na d ědice, mu porodila dceru, 
která se k Rogerovu nesmírnému zklamání stala ženou  jednoho z Montgomery ů na 
jihu Anglie. Jméno rodu Chatworth ů tedy vym řelo, pokud se nepo čítá, že tu a tam 
obdrží n ěkteré d ěcko pojmenování Chatworth Montgomery.  
Miles s Elizabeth zplodili či za vlastní p řijali celkem t řiadvacet d ětí. Jeden z 
jejich syn ů, Philip, se stal velkým oblíbencem krále Jind řicha VIII. Pozd ěji se 
dva z četných Milesových vnuk ů dostali až do Ameriky, kde se usadili.  
Raina najal král Jind řich VIII. a sv ěřil mu výcvik svých mladých rytí řů. Alyx se 
stala dvorní dámou královny Catherine. Na dvo ře se jim žilo š ťastn ě, a král 
dokonce ob čas pop řál sluchu i Rainovu reformnímu úsilí a uskute čnil mnohé z 
toho, co mu Raine navrhoval. Alyx Rainovi porodila celkem t ři dcery, z nichž ta 
prost řední zd ědila mat čino hudební nadání. Vypráví se, že jedna z nejslavn ějších 
zpěvaček naší sou časnosti odvozuje sv ůj p ůvod až od Alyxandrie Montgomeryové.  
Bronwyn a Steven m ěli celkem šest d ětí, p ět chlapc ů a jedno d ěvčátko. Bronwynino 
jméno se pro její klan  
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stalo legendou a ješt ě dnes o ní d ěti klanu MacArran ů p ějí chvalozp ěvy. 
Bronwynina dcera se provdala za syna Kirsty MacGreg orové. Ten p řijal jméno 
MacArran a posléze se stal zemanem.  
Lachlan MacGregor se oženil s jednou z Tamových dce r a pobláznil se do ní 
natolik, že vedení klanu p řenechal na starosti svým lidem. Mezi jinými bojoval  o 
uchopení moci i Davy MacArran, který zvít ězil a stal se MacGregorem. Ovšem 
Lachlanova dcera, Davyho manželka, se nakonec neuká zala být tak poslušnou 



ženuškou, za jakou ji všichni považovali, takže nak onec ná čelníkem klanu 
MacGregor ů byla ve skute čnosti ona.  
Judita s Gavinem z ůstali bydlet na panství Montgomery ů. Všechno se jim da řilo, 
takže po sob ě zanechali majetek v natolik ut ěšeném finan čním stavu, že ješt ě 
dnes toto panství náleží k nejv ětším a nejbohatším soukromým majetk ům na sv ět ě. 
O sídlo i pozemky se stará dívka, která je jejich p římým potomkem. Je to drobná 
hezou čká mladá žena s podivn ě zbarvenýma o čima, která se dosud nevdala, protože 
zatím nepotkala muže, který by v život ě dokázal dosáhnout alespo ň z poloviny 
toho, co ona. Na p říští týden má však domluvenou sch ůzku s jedním t řicetiletým 
Ameri čanem, milioná řem, který své bohatství získal výlu čně díky vlastním 
schopnostem a který o sob ě prohlašuje, že je potomkem rytí ře jménem Miles 
Montgomery.  
Skládám v n ě velké nad ěje.  
Jude Deveraux Santa Fe, New Mexico červen 1982  
 
 
 
Přeložila:  
PETRA KLŮFOVÁ  
 
Jude Deveraux: Sametový and ěl 
Vydání t řetí. 
Copyright © 1983 by Deveraux Inc. 
Published by arrangement with Simon & Schuster, Inc . 
All rights reserved. 
 
Vydalo nakladatelství Baronet a.s., K řižíkova 16, Praha 8, www.baronet.cz 
v roce 2004 jako svou 967. publikaci. 
Přeloženo z anglického originálu Velvet Angel vydanéh o nakladatelstvím 
Pocket Books, a Division of Simon & Schuster, Inc, New York. 
Český p řeklad © 1992, 1998, 2004 Petra Kl ůfová. 
Přebal a vazba © 2004 Ricardo a Baronet. 
Ilustrace na p řebalu © 2004 Richard Carrasco. 
Sazba a grafická úprava Ricardo, P řemyslovská 38, Praha 3. 
Vytiskla T ěšínská tiskárna, a.s., Štefánikova 2, Český T ěšín. 
 
Veškerá práva vyhrazena. 
Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být p řetiskována, kopírována 
či jiným zp ůsobem rozši řována bez výslovného povolení. 
 
Název a logo BARONET jsou ochranné známky zapsané 
Úřadem pr ůmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a 216134. 
 
ISBN 80-7214-744-7 


